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INTRODUCERE 


crisul este una dintre cele mai mari invenţii din istoria omenirii, poate cea mai 

mare invenţie, din moment ce a făcut posibilă istoria însăși. Chiar şi așa, este o 

deprindere pe care toţi cei ce scriu o consideră de la sine înțeleasă. Învățăm să 

scriem la școală, pornind de la literele alfabetului, sau — dacă trăim în China ori 
în Japonia - de la caracterele chinezeşti. La vârsta maturității, rareori se întâmplă să ne 
gândim mai bine la procesul deopotrivă mental și fizic prin care ne transformăm gându- 
rile în simboluri pe o foaie de hârtie sau pe un ecran video, ori în biţi de informaţie pe 
un disc din interiorul calculatorului. Puţini dintre noi mai ţin minte cu adevărat cum au 
învăţat să scrie. 

O pagină de text într-o scriere străină, cu totul de neînțeles pentru noi, ne aduce 
aminte forțat de calitatea acestei realizări. O scriere dispărută, precum hieroglifele egip- 
tene sau cuneiformele din Antichitatea Orientului Apropiat, ne uimeşte ca și cum ar fi 
ceva de-a dreptul miraculos. Prin ce mijloace au învățat să scrie acei pionieri ai scrisului 
de acum patru sau cinci mii de ani? Cum reușeau simbolurile lor să le codifice vorbirea 
şi gândirea? Cum reuşim noi (sau încercăm) să descifrăm simbolurile lor după secole 
întregi de tăcere? Oare sistemele de scrieri din ziua de astăzi funcţionează într-un mod 
complet diferit faţă de cele din Antichitate? Dar scrierile chinezească și japoneză - sunt 
ele asemănătoare cu hieroglifele antice? Prezintă oare hieroglifele vreun avantaj în com- 
paraţie cu alfabetele? În fine, ce fel de oameni erau scribii din cele mai vechi timpuri - și 
ce fel de informaţii, idei și sentimente ajungeau ei să lase posterităţii? 
Cartea de față încearcă să răspundă la aceste întrebări. Ea trece în revistă multe 
culturi, multe limbi şi aproape toate etapele evoluţiei umane; se foloseşte de idei şi 
informaţii dintr-un evantai de discipline, printre care antropologia, arheologia, econo- 
mia, istoria artei, istoria politică şi socială, lingvistica, matematica, psihologia şi teologia; 
și atinge chestiuni legate de literatură, de manuscrisele medievale şi renascentiste, de 
caligrafie, culegere de texte și tipografie. Dar, cu toate că zona ei de interes este atât de 
vastă — pe cât de influent s-a dovedit scrisul —, cartea nu realizează un portret. Nu pnl 
, A cu E A. cd a il „0 pap, Fără scris, n-ar exista istorie. 
reconstituie dezvoltarea scrisului din cele mai vechi timpuri până în zilele noastre; nici în toate civilizațiile, scribii au 
nu menţionează fiecare sistem de scriere semnificativ din trecut și din prezent - sunt fost cel care au transmis 
mult prea multe. Se poate spune, mai curând, că trece în revistă sistemele de scriere folo- cultura, ei au fost cei dintâi 
dr +1 J a . : istorici. Scribii budiști înfă- 

site în culturile importante din lumea antică, sistemele de scriere majore pe care le ține alol Ga 6 piGtută murală 
utilizăm astăzi şi principiile de bază care fac legătura între primul și al doilea grup de dă săcăt:X d.C.dă la-o măi: 
sisteme. Pentru că sistemele antice de scriere s-au dovedit a nu fi doar nişte litere moarte,  tire din Karașahr (China) erau 
doar nişte curiozităţi ezoterice, În esenţă, felul în care scriem astăzi, la începutul mile- zice al pi 
niului trei, nu diferă de felul în care scriau vechii egipteni. Aceasta este ideea simplă, ali Loga miile via dau ca 
Chiar dacă surprinzătoare, care a stat la baza cărții de față. scribii din Egiptul antic. 
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Funcţia scrisului 


Scrisul şi ştiinţa de carte sunt privite, în general, ca forţe ale binelui. Se înțelege de la 
sine că un om care știe să scrie și să citească are mai multe și mai mari perspective de 
împlinire în viață, față de unul neştiutor de carte. Dar există şi neajunsuri ale răspân- 
dirii scrisului, care au însoţit pe tot parcursul istoriei capacitatea de a scrie, chiar dacă 
nu au fost întotdeauna foarte evidente. Scrisul a fost folosit pentru a spune şi minciuni, 
nu numai adevăruri; pentru a semăna confuzie şi a exploata, nu numai pentru a educa; 
pentru a îndemna mintea omului să lenevească, nu numai pentru a o cultiva. 

Socrate sublinia caracterul ambivalent al ştiinţei de a scrie atunci când spunea 
povestea cu zeul egiptean Thoth, inventatorul scrisului, care venise la rege să-i ceară 
binecuvântarea pentru invenția sa prealuminată. Regele i-a spus lui Thoth: „Tu, care 
eşti părintele literelor, te-ai lăsat impins de sentimente şi le-ai atribuit o putere exact 
contrarie față de cea pe care o posedă cu adevărat... Ai inventat un elixir nu al memo- 
riei şi al aducerii-aminte; și le oferi ucenicilor tăi numai aparenţa înțelepciunii, şi nu 
adevărata înţelepciune, pentru că ei vor putea citi astfel multe lucruri fără să fie îndru- 
mați şi de aceea li se va părea că știu multe lucruri, când, în realitate, vor fi mai 
degrabă ignoranţi.“ Într-un secol XXI înecat în informaţie scrisă şi asaltat din toate 
părțile de tehnologii informaţionale uimitoare prin viteza, utilitatea și puterea lor, 
aceste vorbe rostite în Antichitate capătă un ecou surprinzător de actual. 

Liderii politici s-au folosit dintotdeauna de scris în scopuri propagandistice. Patru 
mii de ani și un sistem de scriere total diferit separă celebrul cod de legi pe bazalt 
negru al regelui Hammurabi din Babilon de sloganurile și afişele din Irakul anilor 


1990 — dar mesajul este unul asemănător. Hammurabi îşi spune „puternicul Rege, Rege 


al Babilonului, Rege al întregii țări Amurru, Rege al Sumerului și al Akkad-ului, Rege 


Scrisul cu scop de propa- 
gandă. În ajunul bătăliei de la 
Kadeș (cca 1285 î.C.), farao- 
nul egiptean Ramses || dis- 
cută planul de atac împotriva 
hitiţilor, După Ramses II, 
aceasta a fost o mare victo- 
rie a egiptenilor; dar, potrivit 
unei inscripții hitite, adversarii 
egiptenilor au fost cei 
victorioși. 


al celor Patru Colţuri ale Lumii — şi dă asigurări că, dacă legile sale vor fi respectate, 
atunci toți supușii săi vor avea numai de câştigat. După cum afirma H.G. Wells în 
Scurtă istorie a lumii: „Prin scris au fost consemnate acorduri, legi, norme. Aşa a 
devenit posibil ca unele state să crească mai mari decât vechile orașe-stat... Voința 
preotului sau a regelui și sigiliul acestuia puteau ajunge mult mai 
departe decât vederea şi vocea lui şi-i puteau supravieţui după 
moarte.“ 


Din păcate, da — cuneiformele babiloniene şi asiriene, 
hieroglifele egiptene şi glifele maiaşe din America Centrală, 
cioplite pe zidurile palatelor şi templelor, erau folosite aşa cum 
folosea şi Stalin în Uniunea Sovietică afişele care-l înfățişau pe 
Lenin: ca să le amintească oamenilor cine era cel mai tare, cu ce 
mari triumfuri se lăuda el, cât de strâns legată de divinitate era 
autoritatea lui. La Karnak, în Egipt, pe zidul exterior al unui templu, 
sunt cioplite reprezentări ale bătăliei de la Kadeş, în care egiptenii 
conduși de Ramses II i-au înfruntat pe hitiţi în jurul anului 1285 î.C. 
Hieroglifele menționează un tratat de pace încheiat între faraon şi regele 
hitiților şi proclamă o mare victorie a egiptenilor. Dar o altă versiune a 
aceluiaşi tratat, descoperită în capitala hitiţilor, Bogazkioi, vorbeşte despre 
victoria hitiţilor în bătălie! 

Dorinţa de nemurire s-a dovedit întotdeauna de cea mai mare importanță 
pentru scribi. De pildă, cele mai multe din miile de fragmente cunoscute de scriere 
etruscă sunt inscripţii funerare. Putem să citim numele morţilor, datele şi locurile 
deceselor, pentru că au fost scrise într-un alfabet adaptat după cel grecesc; dar, 
dincolo de acest nivel, nu mai știm nimic despre limba enigmatică a unei populaţii 
importante, care a împrumutat alfabetul de la greci şi l-a dat mai departe romanilor, 
care, la rândul lor, l-au răspândit în restul Europei. A încerca să descifrezi limba 
etruscă este ca şi cum ai încerca să înveţi englezeşte necitind altceva decât pietre de 
mormânt. 

O altă menire a scrisului era prezicerea viitorului. Toate societăţile antice erau 
obsedate să afle ce le rezerva soarta. Scrisul le permitea să-şi codifice temerile. La 
maiași, acesta lua forma unor 
cărți cu filele din scoarță de 
copac pictate cu desene com- 
plexe, în culori, şi legate în 
piele de jaguar. Previziunile 
se bazau pe un sistem calen- 
daristic scris, atât de compli- 
cat, încât măsura datele astro- 
nomice până în urmă cu 5 
miliarde de ani, adică mai 
mult decât vârsta estimată în 
prezent, cu mijloace ştiinţi- 
fice, a Pământului. În China, 
pe de altă parte, în timpul 
dinastiei Shang din epoca 


bronzului, întrebările despre 
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Scrierea cu scop de divinație. 
Cele mai vechi inscripții chi- | 
nezești sunt „oasele-oracol“, 
de pe vremea dinastiei Shang 
(cca 1200 î.C.). Aceste 
simboluri sunt precursoarele 
unora dintre caracterele 
chinezești. 


Stânga Scrierea cu scop 

de identificare. Sigiliile de 
piatră ale civilizației de pe 
Valea Indului (cca 2000 î.C.), 
minunat cioplite, dar rămase 


nedescifrate, erau folosite 
probabil ca semnături și 
însemne de proprietate. 


a 
az) 
a 
CT 
= 
22 
A 
de) 
Q 
E 

3 
> 
Z, 


10 + Introducere 


viitor se scriau pe carapace de țestoase şi pe oase de bou, așa-numitele „oase-oracol“. 
Osul era încălzit cu o torță până crăpa, înțelesul formei pe care o lua crăpătura era 
interpretat, iar răspunsul la întrebare era înscris și el pe os. Mai târziu, ceea ce chiar se 
întâmpla din tot procesul de divinaţie putea fi adăugat pe os. 

Dar, desigur, în cea mai mare parte, scrisul servea unor scopuri lumeşti. De pildă, 
putea fi folosit pentru echivalentul unei cărți de identitate antice sau al unui însemn 
de proprietate. Cartușul conţinând numele lui "Tutankhamon a fost găsit pe toate 
obiectele din mormântul său, de la tronul cel mai grandios până la ultima cutiuţă. 
Oricine era cineva printre conducătorii antici avea nevoie de un sigiliu personal pen- 
tru a semna tăblițele de lut şi alte inscripţii. La fel, oricare negustor sau orice persoană 
cât de cât influentă. (Astăzi, în Japonia, se foloseşte în mod curent un sigiliu, mai 
degrabă decât o semnătură de mână, în stil occidental, pentru a iscăli documentele de 
afaceri sau legale.) Această practică a inscripționării numelor este întâlnită în zone 
foarte îndepărtate unele de altele, cum ar fi Mesopotamia, China sau America Cen- 

trală. Sigiliile de piatră din civilizaţia de pe Valea Indului, care era înfloritoare în jurul 
anului 2000 î.C., sunt deosebit de interesante: nu numai că sunt minunat cioplite — 
înfățișând, printre alte motive, un misterios unicorn (vezi p. 144) -, dar simbolurile 
înscrise pe ele au rămas nedescifrate. Spre deosebire de inscripţiile babiloniene, scri- 
sul de pe Valea Indului nu apare pe ziduri sub formă de inscripții publice. În schimb, 
au fost găsite sigilii răspândite prin locuinţele și pe străzile orașului-„capitală“. Proba- 
bil că se purtau înşirate pe un şnur împletit sau din piele şi erau întrebuințate pentru 
„semnăturile“ personale sau pentru a indica funcția deţinută de persoana respectivă, 
bărbat sau femeie, ori grupul socio-profesional căruia îi aparținea. 

Scrisul folosit la ţinerea evidenţelor contabile era mult mai răspândit decât cel de 
pe sigilii ori însemne. Cele mai vechi exemple de scriere, cele de pe tăblițele de lut 
sumeriene din Mesopotamia, reprezintă liste de materii prime şi produse, precum 
orzul şi berea, liste de lucrători şi muncile lor, liste de parcele agricole și deţinătorii 


iza 


SAU / 


Scrierea evidenţelor contabile. 
La sfârșitul secolului VIII î.C., 
doi războinici asirieni se întâl- 
nesc după o bătălie; doi scribi 
înregistrează numărul celor 
uciși de fiecare. Scribul din 
prim-plan scrie în limba ara- 
maică imperială, o scriere 
alfabetică, folosind o pensulă 
pe papirus. Colegul său cu 
barbă scrie cu caractere 
cuneiforme tradiționale pe o 
tăbliță de lut sau acoperită 
cu ceară. 
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lor, veniturile şi cheltuielile templelor ş.a.m.d. — toate con- 
ținând calcule ale nivelurilor de producţie, date şi locuri 
de livrare şi datorii. Aceeaşi descriere rămâne valabilă, 

în linii generale, şi în cazul celor mai vechi exemple de 
scrieri descifrate din Europa, tăblițele din Grecia şi Creta 
ore-homerice, inscripţionate cu aşa-numita scriere 
Lineară B. 'Tăbliţa care a prilejuit, în 1953, descifrarea 
scrierii Lineare B era, pur şi simplu, un inventar de cazane 
pe trepied (unul dintre ele având picioarele calcinate) şi 
de urcioare de diferite dimensiuni şi având un număr 
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Originile scrisului 


Majoritatea savanților sunt de acord astăzi că scrisul a 


început cu ţinerea evidenţelor contabile, deşi contabilitatea 
este prea puţin reprezentată în exemplele de scriere care 
s-au păstrat din Antichitate din Egipt, China şi America 
Centrală. Citând un expert în tăblițele sumeriene timpurii, 


scrisul s-a dezvoltat „ca o consecinţă directă a cerinţelor 
inevitabile ale unei economii aflate în plină expansiune“. 
Cu alte cuvinte, spre sfârşitul mileniului patru î.C., rela- 
țiile comerciale și administrative din vechile cetăţi meso- 
potamiene ajunseseră la un nivel de complexitate la care 
depăşeau puterea de memorare a elitelor conducătoare. 
Devenise esenţial ca tranzacţiile de orice fel să fie înre- 
gistrate sub o formă care să le facă rememorabile şi per- 
manente. Administratorii şi negustorii şi-au permis, de 
atunci înainte, să spună echivalentul sumerian al formu- 
lelor: „Să punem toate acestea pe hârtie“ sau „Îmi puteţi da 
o dovadă scrisă?“ 

Ceea ce nu explică însă cum a apărut scrisul, 
concret, din ne-scris. Originea divină care i-a fost 
atribuită iniţial — și care a constituit explicaţia prefe- 
rată până în secolul XVIII, când a fost combătută de 
Iluminism - a lăsat locul teoriei originii pictografice. Se = , 
consideră, în general, că primele simboluri scrise au = 0 a mite MI ASI le SE 
fost pictogramele, adică reprezentările picturale de m em mare rasă mi arta 
obiecte concrete. Unii savanţi cred că scrisul a fost 
rezultatul unor căutări întreprinse în mod conştient de un anume sumerian Sel dci IARA DA dieta. 
din cetatea Uruk, rămas necunoscut, în jurul anului 3300 î.C. Alţii cred c-a fost nah. Această pagină din Co- 
rezultatul eforturilor unui grup, eventual de administratori şi negustori inteli- dexul de la Dresda (sec. XV 

A A Ea AAA a d.C.) conține date maiașe. 
genţi. Iar alţii cred că nu a constituit o invenţie, ci o descoperire întâmplătoare. Malaeăitiitzau în state 
Mulţi văd în scris rezultătul unei evoluţii îndelungate, mai degrabă decât al unei calendaristic foarte complicat. 
inspiraţii fulgerătoare. O teorie deosebit de răspândită susţine că scrisul s-a dez- 
voltat dintr-un sistem de numărare folosit mult timp, cu nişte „jetoane“ de lut 
(asemenea „jetoane“, al căror scop exact nu e cunoscut, au fost găsite în multe 
situri arheologice în Orientul Mijlociu): înlocuirea acestor jetoane cu semne 
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bidimensionale, semnele respective fiind asemănătoare cu formele jetoanelor, a Scrisul cu caracter sacru. Doi 
: . g îngeri aştern pe hârtie faptele 
reprezentat primul pas pe calea scrisului. BO 25 ASR Pai 
a Se : A Ş bune și rele ale omenirii într-un 
În orice caz, esenţială pentru dezvoltarea scrisului propriu-zis, care este alt- fanuserisiea iuriinuri veali- 
ceva decât scrisul oarecum limitat, strict pictografic, al indienilor nord-americani  zat de al-Qazwini în 1280. 
şi nu numai al lor, s-a dovedit a fi descoperirea principiului care stă la baza rebu- pt 3 ii i pula 
j DR , e et a i în Islam, Coranul fiind consi- 
sului. Acesta constă în ideea revoluţionară că un simbol pictografic poate fi dau av/a teii ID m ezeu, 
utilizat pentru valoarea lui fonetică. De pildă, în hieroglifele egiptene, imaginea 
unei bufniţe putea reprezenta un sunet consonantic pronunţat ca un m nazal; iar 
în englezeşte, pentru cineva care ar gândi în acest mod, imaginea unei albine 


— bee —, urmată de imaginea unei frunze - leaf —, ar putea reprezenta cuvântul 
belief („credinţă“). 


Dezvoltarea scrisului 


Odată inventat, descoperit din întâmplare sau ajutat să evolueze — după cum 
doreşte să creadă fiecare —, se poate spune că scrisul s-a răspândit din Mesopo- 
tamia în lumea întreagă? Cele mai vechi dovezi de scriere egipteană datează din 
anul 3100 î.C., cele din Valea Indului din anul 2500 î.C., cele din Creta din anul 
1900 î.C., cele din China din anul 1200 î.C., cele din America Centrală din anul 
600 î.C. (toate aceste date sunt aproximative). Pornind de la această realitate, se 
poate trage concluzia că noțiunea de scris — și nu simbolurile propriu-zise ale 
unei scrieri anume - s-a răspândit treptat de la o cultură la alta, din ce în ce mai 
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departe. 600 sau 700 de ani i-au trebuit ideii de tipar ca să ajungă din China până  Împrumutul unei scrieri. 
în Europa şi chiar mai mult noțiunii de hârtie: de ce n-ar fi durat şi mai mult Sietonieie tă sertare, af fag 
împrumutate de diversele 
pentru ca scrisul să ajungă din Mesopotamia până în China?! limbi de-a lungul întregii 
Și totuși, în absenţa unor probe incontestabile care să dovedească transmiterea istorii. În Turcia, Kemal 
noțiunii de scris (chiar şi în cazul unor civilizații mult mai apropiate una de alta, măi - ptr -0ia. ai 
cum erau cele din Mesopotamia şi Egipt), cei mai mulți savanţi cred că scrisul s-a aaa e jy 4 ps Ag 
dezvoltat independent în toate marile civilizaţii ale lumii antice. Optimistul — sau,  învățândui pe turci noul 
în orice caz, antiimperialistul — va scoate în evidenţă inteligența și inventivitatea sistem &sgiierg 
societăţilor omeneşti; pesimistul, care adoptă o viziune mult mai conservatoare 
asupra istoriei, va pleca de la premisa că oamenii preferă să copieze cât mai fidel 
cu putinţă ceea ce există deja, limitându-şi iniţiativele novatoare la cazurile de 
strictă necesitate. Aceasta din urmă este explicaţia predilectă pentru modul în care 
grecii au împrumutat alfabetul de la fenicieni, ei nefăcând altceva decât să-i adauge 
vocalele, care lipseau din scrierea feniciană. 
În cazul anumitor împrumuturi de scriere nu există dubiu, cum ar fi faptul că 
romanii au preluat scrierea etruscă, japonezii au adoptat caracterele chinezești şi, 
mai aproape de vremurile noastre, turcii - sub conducerea lui Kemal Atatiirk — au 
renunțat la scrierea arabă în favoarea alfabetului latin. Într-o scriere împrumutată 
apar modificări pentru că limba cea nouă are sunete care nu existau în limba 
pentru care sistemul de scriere fusese folosit iniţial (de pildă, u cu Umlaut din 
numele Atatiirk). Acest procedeu este uşor de înţeles atunci când cele două limbi 
sunt asemănătoare, dar poate fi foarte dificil de aplicat dacă între cele două limbi 
există diferențe substanţiale, ca, de pildă, între japoneză şi chineză. Pentru a 
compensa diferenţele respective, scrierea japoneză prezintă două seturi de 
simboluri, total deosebite unele de altele: caracterele 
chinezeşti (de ordinul miilor) şi semnele silabice 
japoneze (în jur de 50), care marchează sunetele de 
bază din limba japoneză. lată de ce o propoziţie 
scrisă în limba japoneză prezintă un amestec de 
caractere chinezeşti cu semne silabice japoneze, fiind 
rezultatul sistemului de scriere considerat cel mai 
complicat din lume. 


Scrisul, vorbirea şi limba 

De la europenii şi americanii cu o educaţie medie se 
aşteaptă să recunoască şi să scrie în jur de 52 de 
semne alfabetice, plus o sumedenie de alte simboluri, 
cum ar fi numeralele, semnele de punctuație şi sim- 
bolurile care înlocuiesc anumite cuvinte întregi: +, &, 
L, $ — numite uneori logograme. De la japonezi, în 
schimb, se așteaptă să cunoască și să fie în stare să 
scrie în jur de 2.000 de simboluri, iar, dacă posedă o 
educaţie superioară, să fie în stare să recunoască vreo 
5.000 de simboluri, dacă nu şi mai multe. Cele două 
situaţii, cea din Europa/America şi cea din Japonia, 
par să fie diametral opuse. De fapt, ele sunt mult mai 
asemănătoare decât s-ar spune la prima vedere. 
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Scrierea din Val le e 
Indului (eca 2500 î Î. 


Toate sistemele de scriere complete — adică „sistemele de simboluri grafice care 
pot fi utilizate pentru a transmite tot ceea ce ţine de gândirea de orice fel“ (după 
definiţia dată de John DeFrancis, un distins expert american în limba chineză) — 
funcţionează în virtutea unui principiu de bază, spre deosebire de ceea ce cred 
majoritatea, inclusiv unii oameni de ştiinţă. Atât alfabetele, cât şi scrierile chineză 
şi japoneză se folosesc de simboluri pentru a reprezenta sunetele: acestea sunt 
semnele fonetice; şi toate sistemele de scriere utilizează un amestec de semne 
fonetice şi semantice. Diferenţa constă — dincolo de forma exterioară a sim- 
bolurilor, desigur — în raportul dintre semnele fonetice şi cele semantice. Cu cât 
acest raport este mai mare, cu atât e mai uşor de ghicit pronunția unui cuvânt. În 
limba engleză, raportul este unul mare, în chineză, este mic. De aceea, în limba 
engleză, scrierea redă pronunția sunet cu sunet, cu o mai mare precizie decât redau 
caracterele chinezeşti pronunția limbii chineze mandarine; dar scrierea finlandeză 
redă pronunția limbii şi mai bine. Grafia limbii finlandeze este deosebit de eficientă 
din punct de vedere fonetic, în timp ce grafia chineză (şi cea japoneză), dimpotrivă, 
sunt profund deficiente în acest sens. 


FONOGRAFIE PURĂ LOGOGRAFIE PURĂ 


Finlandeză Chineză 
Franceză 


Coreeană 


Notaţie 
fonetică criptografice 


Sus Începuturile scrisului 


Jos Limba scrisă față de cea 
vorbită (după DeFrancis și 
Unger). Sistemele de scriere 
sunt prezentate pe o axă 
teoretică a scrisului, de la 
fonografia pură până la logo- 
grafia pură; scrierea finlan- 
deză este cea mai eficientă 
din punct de vedere fonetic, 
iar scrierea chineză — cea 
mai puțin eficientă. 
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Fără îndoială, sistemele de scriere chinez şi japonez sunt greu de învăţat. În 
Japonia, pe la mijlocul anilor 1950, au avut loc un val de sinucideri în rândurile 
adolescenților, care par să fi fost legate de răspândirea educației la nivel de mase, în 
perioada postbelică, prin folosirea scrierii japoneze nesimplificate, cu cele câteva 
mii de caractere ale ei. Un chinez sau un japonez are nevoie de mai mulţi ani din 
viață decât un european sau un american pentru a deprinde citirea fluentă. 

În schimb, este la fel de adevărat că există multe milioane de europeni sau 
americani care nu au reuşit să deprindă scrisul şi cititul. Nivelul ştiinţei de carte 
este mai înalt în Japonia decât în Occident (deşi, probabil că nu este chiar atât de 
înalt cum se spune). Faptul că au o scriere dificilă nu i-a împiedicat pe japonezi să 
devină o mare putere economică, nici nu i-a determinat să renunţe la folosirea 
caracterelor chinezeşti în favoarea unui set de semne mult mai mic, bazate pe siste- 
mul lor deja existent de semne silabice — trecere care ar fi, măcar teoretic, mult mai 
uşor de făcut. 
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Revoluţia culturală din China, 
de la mijlocul anilor 1960. 
Mao Zedong a susținut că 
avea de gând să renunțe 
definitiv la caracterele chi- 
nezești, pentru ca milioanele 
de neștiutori de carte chinezi 
să poată învăța să scrie și să 
citească în alfabetul latin. 
Dar opoziția conservatoare a . 
fost prea putemică, așa încât, 
în timpul Revoluției culturale, 
Gărzile Roșii au distrus orice 
mostră de scriere în alfabet 
latin. 


CRONICA EVOLUȚIEI 


SCRISULUI 


Era glaciară 
(după anul 25000 î.C.) . 


de prin anul 8000 î.C. . 


3300 î.C. 


Se foloseşte o proto-scriere, adică o 
comunicare pictografică 


În Orientul Mijlociu se folosesc jetoane de 
clei pentru numărătoare 


Tăbliţe de lut sumeriene acoperite 


„cu scris (Uruk, Irakul de astăzi) 


3100 î.C. 


Primele inscripţii cuneiforme din 


„Mesopotamia 


3100-3000 î.C. | 
2500 î.C. 


secolul XVIII î.C. | 


1792-1750 î.C. : 


Primele inscripții hieroglifice din Egipt 
Primele scrieri de pe Valea Indului 
(Pakistan, nord-vestul Indiei) 


Primele inscripţii în scriere Lineară A din 
Creta 


Domnia lui Hammurabi, regele 


- Babilonului; codul său de legi este 


secolele XVII-XVI î.C. 


1450 î.C. 


inscripţionat pe o stelă 


Primul alfabet cunoscut, utilizat în 
Palestina 


Primele inscripţii în scriere Lineară B din 


"Creta 


secolul XIV î.C. 


1361-1352 î.C. . 
circa 1285 î.C. 


„ conduşi de Ramses II şi hitiţi; ambele părţi . 


1200 î.C. 


Inscripţiile cuneiforme alfabetice de la 
Ugarit (Siria de astăzi) 


Domnia faraonului Tutankhamon în Egipt 


Bătălia de la Kadeş dintre egiptenii 


o celebrează ca pe o victorie. 


Primele inscripţii cu caractere chinezești 


„pe oasele-oracol 


1000 î.C. 


Primele inscripții în alfabet fenician din 


„ zona Mării Mediterane 


730 î.C. . 
secolul VIII î.C. . 


Primele inscripţii în alfabet grecesc 


Apariţia alfabetului etrusc în nordul Italiei 


„de astăzi 


650 î.C. 


600 î.C. 


521-486 î.C. 


Primele inscripţii în scriere demotică, 
derivată din scrierea cu hieroglife (Egipt) 


Primele inscripții glifice din America 
Centrală 


Domnia regelui persan Darius; este reali- 


zată inscripţia de la Behistun, cheia 


400 î.C. . 


cca 270-cca 232 î.C. 


22146. 


secolul II î.C. 


descifrării scrierii cuneiforme. 


Alfabetul ionic devine alfabetul grecesc 
standard 


Aşoka inscripţionează edictele de piatră în 
scriere brahmi şi kharosthi (nordul Indiei) 


Pe timpul dinastiei Qin are loc o reformă a 
scrierii cu caractere chinezeşti 


În China este inventată hârtia. 


secolul 1 d.C. 


75 d.C. 


secolul II d.C. . 
- Europei 


394 d.C. 


712 d.C. 


secolul IX d.C. 


1418-1450 : 


secolul XV 


1799 


1821 


1823 | 
Champollion. 


începând din anii 1840 


1867 
1899 


1900 


1905 


anii 1920 


anii 1940 
1948 


1952 j 


începând din anii 1950 


1958 


anii 1980 : 


anii 1990 - 


Manuscrisele de la Marea Moartă, într-o 


- scriere aramaic-ebraică 


„ Ultima inscripție realizată în scriere 


cuneiformă 


Primele inscripţii runice apărute în nordul 


Ultima inscripţie realizată în scriere 


„hieroglifică egipteană 
615-683 d.C. | 
„ clasică, la Palenque (Mexicul de astăzi) 


Domnia regelui Pacal, din epoca maiaşă 


Kojiki, cel mai vechi exemplu păstrat de 


„. literatură japoneză (cu caractere 
; chinezeşti) 
înainte de anul 800 d.C. | 


În China este inventat tiparul. 
În Rusia este inventat alfabetul chirilic. 


Domnia regelui Sejong în Coreea; este 
inventat alfabetul Hangul. 


În Europa, este inventat tiparul cu 


„caractere mobile. 
anii 1560 : 
„ maiaşilor din peninsula Yucatan. 


Diego de Landa face cunoscut „alfabetul“ 


„ În Egipt, este descoperită piatra de la 


Rosetta. 
În Statele Unite, Sequoya (1767-1843) 


„inventează un „alfabet“ pentru limba 


indienilor cherokee, 


Hieroglifele egiptene sunt descifrate de 


Cuneiformele mesopotamiene sunt 
descifrate de Rawlinson, Hincks şi alții. 


Este inventată maşina de scris. 


Se descoperă inscripţiile pe oase-oracol 


"din China. 


Evans descoperă ruinele cetăţii Cnossos, 
apoi identifică scrierile Lineară A şi B. 


La Serabit el-Khadim, în peninsula Sinai, 


„ Petrie descoperă inscripţii proto-sinaite. 


„Este descoperită civilizația de pe Valea 


Indului. 

Sunt inventate calculatoarele electronice. 
Ebraica devine limbă naţională în Israel. 
Ventris descifrează scrierea Lineară B. 
Glifele maiaşe sunt descifrate de 
Knorosow și alții. 

În China este introdusă scrierea pinjin. 


Sunt inventate procesatoarele de text; 
scrisul devine electronic. 


Este introdusă reţeaua globală World Wide 
Web (www), care revoluţionează stocarea 
şi transmiterea informaţiei. 
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„Hieroglifele“ moderne 


Atunci, oare nu sunt exagerate pretenţiile atât de insistente legate de eficienţa alfa- 
betului? Poate că scrisul și cititul ar funcţiona cel mai bine dacă sistemele de scriere 
„Jtabetice ar conţine mai multe logograme care să aibă înţelesul unor cuvinte 
ntregi, ca în scrierile chineză şi japoneză şi în scrierea hieroglifică egipteană (mai 
„uțin, totuși). De ce ar fi neapărat de dorit ca scrisul să redea sunetele? La urma 
„mei, ce are a face nivelul sonor cu procesele în sine care sunt scrisul şi cititul? 


E 


EL 


Nu trebuie decât să ne uităm în jurul nostru şi vom vedea că „hieroglifele“ 
«câștigă teren - de-a lungul şoselelor, la aeroporturi, pe hărţi, în prognozele meteo, 
pe etichetele hainelor, pe ecranele calculatoarelor şi pe toate produsele electronice, IS 
nclusiv pe tastatura unui procesator de text. În loc de „mută cursorul spre dreapta“, 
avem o simplă >. Hieroglifele sunt cele care ne spun că nu avem voie să depășim, 
inde se află cel mai apropiat telefon, dacă un drum are statut de autostradă, dacă 
trebuie să ne aşteptăm sau nu să plouă a doua zi, cum e bine (sau nu e bine) să 
curățăm un obiect de vestimentaţie, cum trebuie rulată o bandă. Unii oameni, ZA 
incepând chiar de pe vremea filozofului şi matematicianului Leibniz, din secolul 
XVII, îşi închipuie chiar că se poate crea un întreg limbaj pentru comunicarea 
universală. Acesta ar urma să nu mai depindă de nici una dintre limbile vorbite în 
lume, ci să aibă la bază numai noțiuni esenţiale pentru comunicarea de înalt nivel XC 
lilozofic, politic şi ştiinţific. Dacă muzica şi matematica reuşesc acest lucru - este 
argumentul decisiv —, de ce n-am putea generaliza?! 
Cartea de față demonstrează că un asemenea vis, oricât de ispititor, n-ar putea 
deveni realitate niciodată. Scrisul şi cititul sunt legate în mod intim şi inextricabil de | 
vorbire, indiferent dacă ne mişcăm buzele sau nu. Caracterele chinezeşti nu se 
adresează direct minţii, fără nici o intervenţie a nivelului sonor al limbii, în ciuda a 
ceea ce au susținut timp de secole chinezii înşişi, precum şi mulţi savanţi occidentali. | 
Nici hieroglifele egiptene nu funcţionează astfel, cu toată frumuseţea simbolisticii 
lor şi chiar dacă recunoaştem oamenii, animalele, obiectele şi lumea naturală în 


Aristotel spunea că unitatea de bază a limbajului este gramma - şi se referea la 
limba vorbită și la cea scrisă deopotrivă. Ferdinand de Saussure, întemeietorul ling- 
visticii moderne, spunea că o limbă poate fi comparată cu o foaie de hârtie: „Gândirea 
este una dintre fețele foii de hârtie, sunetul este cealaltă. Aşa cum este cu neputinţă 
să iei o pereche de foarfeci şi să tai una dintre feţele hârtiei, fără s-o tai în acelaşi 
timp şi pe cealaltă, la fel este cu neputinţă ca, într-o limbă, sunetul să fie separat de ji 
gândire sau gândirea de sunet.“ Ne aflăm abia la început cu înţelegerea proceselor (3 

2) 


general, care este reprezentată de ele. Il] 


mentale pe care le presupune vorbirea; pe cele implicate în citit şi scris le înțelegem 
încă şi mai puţin, dar de un lucru putem fi siguri: scrierea, în integralitatea ei, nu 
poate fi separată de vorbire; cuvintele şi sistemele de scriere care se folosesc de 


cuvinte presupun atât sunete, cât și semne. 


Sus Vas de ceramică de la 
Yaloch (Guatemala), care în- 
fățișează o scenă mitologică. 


Jos Cutie în formă de cartuș, 
din tezaurul găsit în mormân- 
tul lui Tutankhamon. 


uă sute de ani în urmă, nimeni nu știa să citească hieroglifele egip- 
-uneiformele mesopotamiene sau glifele maiaşe. Ba chiar, cei mai 
savanţi se îndoiau că scrierile respective se puteau citi în acelaşi 
, care se citeşte scrierea bazată pe alfabet. Ei presupuneau că acele 
'oluri exotice reprezentau idei şi gânduri, probabil exaltate şi mis- 


"u sunetele unei limbi odinioară vii. 


tazi suntem capabili să citim numeroase glife de pe acest minunat 
„> ceramică pictat de vechii maiaşi cu scene mitologice stranii şi 
„«cătoare şi toate hieroglifele pictate cu negru-abanos pe fond fil- 
„pal de pe această cutie aparținându-i lui Tutankhamon. Și ştim că, 
„at ni s-ar părea de curioase, aceste două mostre de scriere antică se 
„„amănă scrisului nostru alfabetic în sensul că funcționează după ace- 
icași principii fundamentale. 

Pentru a înţelege cum este posibil acest lucru, va trebui să vedem 
întâi cum reprezintă propriile noastre sisteme de scriere sunetul şi sem- 
nificaţia. Noi nu folosim, în general, simboluri care să fie în mod evident 
pictoriale, cum sunt hieroglifele egiptene, simbolurile de pe tăbliţele de 
lut sumeriene sau acele semne cu semnificaţie ambiguă care însoțesc 
picturile rupestre din Europa Erei Glaciare. Ce rol joacă imagistica în 
evoluția scrisului? Pot fi considerate scriere cele mai vechi simboluri 


cunoscute? Și cum anume se defineşte scrisul? 
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Piatra de la Rosetta, cheia 
descifrării hieroglifelor 
egiptene 
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Imasinea clasică a Egiptului 


T “a de la Rosetta este, probabil, cea 
4 „vestită inscripţie din lume. Desco- 
i, rea ei în Egipt, în 1799, a permis 
citire: oglifelor egiptene. Pentru a înțelege 
mii “are scrierea hieroglifică şi cea alfa- 
beti “camănă şi diferă între ele totodată, 
cei „ne ar fi să urmărim şi noi descifrarea 
pie ia Rosetta. 

intoarcem cu două mii de ani în 
urii chiar mai mult, la perioada grecilor 
şi ri ior şi a declinului Egiptului antic, 
dupi îi mii de ani de civilizație. Romanii, dar 
ma: ai grecii, priveau Egiptul străvechi cu un 
am paradoxal de dispreţ pentru „barbaria“ 
ui şi mmeraţie pentru vechimea şi înţelep- 
ci Obeliscurile egiptene erau aduse la 
Bar „tate ca simboluri ale prestigiului; 


ci ziua de astăzi, la Roma încă se mai 
atic oare treisprezece obeliscuri, iar în 
[i “mas doar patru. 

=i mulți autori clasici le atribuiau 


Ce "inventarea scrisului (deși Pliniu o 
pn: “ seama celor care inventaseră cunei- 
Îc: „ar nici un autor clasic nu era în 
sto > viuească hieroglifele în acelaşi mod în 
Cai =e „ticau greaca şi latina. Se credea, mai 
dep; aşa cum spunea Diodor din Sicilia, că 


scrisul egiptean „nu exprimă noţiunile dorite 
cu ajutorul silabelor alăturate unele altora, ci 
prin intermediul semnificației obiectelor pe 
care le reprezintă“. Astfel, imaginea unui şoim 
trimitea la tot ce se întâmpla cu repeziciune, 
iar imaginea unui crocodil la tot ce era 
considerat rău. 


Hieroglifele lui Horapollo 


Autoritatea cu adevărat incontestabilă era un 
egiptean pe nume Horapollo din Nilopolis. 
Tratatul său a fost elaborat în grecește, în 
secolul IV d.C. sau chiar mai târziu, apoi s-a 
pierdut, până când un manuscris al său a fost 


descoperit pe o insulă grecească, în anul 1419. 
Publicat în 1505, el a cunoscut treizeci de edi- 
ţii, dintre care una ilustrată de Albrecht Diirer. 
Interpretarea dată de Horapollo hieroglifelor 
era o combinaţie de ficțiune (în cele mai multe 
cazuri) şi autenticitate. De pildă: „când vor să 
indice un scrib sacru, sau un profet, sau un 
îmbălsămător, sau splina, sau mirosul, sau 
râsul, sau strănutul, sau domnia, sau un jude- 
cător, desenează un câine“. lată ce spune 
Horapollo când vorbește despre „Ce vrea să 
însemne o acvilă“: 


Când vor să reprezinte o mamă, sau văzul, sau 
graniţele, sau previziunea... desenează o acvilă. 
Mama, pentru că această specie de animal nu cu- 
noaşte bărbat... acvila întruchipează vederea pentru 
că are, dintre toate speciile de animale, simțul văzu- 
lui cel mai ascuţit... Înseamnă şi graniţele pentru că 
atunci când stă să izbucnească un război, acvila 
delimitează locul în care se va desfăşura bătălia, 
plutind pe cer în jurul lui timp de şapte zile. Şi 
previziunea, din cauza celor mai sus amintite şi 
pentru că ştie să prevadă câte hoituri îi va lăsa 
măcelul drept hrană... 


Toate aceste explicaţii sunt fanteziste, cu 
excepţia celei legate de noțiunea de „mamă“: 
într-adevăr, hieroglifa care desemnează o 


mamă reprezintă un vultur. 
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Cynocephalus, „maimuța cu 
cap de câine“, inspirată de 
Horapollo. Mulţi artiști ai 
Renașterii au desenat hiero- 
glife pe baza descrierilor 
făcute de Horapollo. Sus de 
Albrecht Durer, mijloc dintr-o 
ediție franceză a cărţii lui 
Horapollo, jos dintr-o ediție 
italiană. 
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Înţelepciunea hieroglifelor 


evigorarea studiilor clasice în timpul 
Renaşterii a atras după sine o 
evenire la credinţa vechilor greci 

şi romani în înțelepciunea hieroglifelor 
egiptene. La Roma, între anii 1582 şi 1589, 
şase obeliscuri antice egiptene au fost fie 
strămutate, fie reinstalate. Una dintre 
principalele atracţii ale metropolei a fost 
mutată de la biserica San Lorenzo pe Capi- 
toliu — era o friză de templu antic, nu de 
provenienţă egipteană, dar despre care se 
credea că avea reprezentate pe ea hiero- 
glife. Ca relicvă, era considerată atât de im- 
portantă, încât aproape toţi artiştii însem- 
naţi ai vremii o aveau copiată în caietele lor 
de schiţe. 

Primul dintr-o lungă serie de savanţi ai 
lumii moderne, care au scris despre hieroglife, 
a fost veneţianul Pierius Valerianus. Scrierea sa 
a fost publicată în 1556. Inspirându-se de la 
Horapollo, el şi-a ilustrat lecturile cu hieroglife 
„renascentiste“, înfățișând fiinţe jucăuş-fan- 
tastice. 


Primii „hieroglifieri“ 


- Cel mai vestit — ca să nu spunem notoriu — 


dintre aceşti interpreți timpurii a fost preotul 
iezuit Athanasius Kircher. La mijlocul seco- 
lului XVII, la Roma, el era autoritatea recu- 
noscută de toată lumea în ceea ce privea 
Egiptul antic. Dar voluminoasele sale scrieri 
au trecut cu mult dincolo de „egiptologie“ — 
Kircher a fost unul dintre ultimii savanţi care 
au încercat să adune laolaltă suma cunoştin- 
țelor omeneşti. Rezultatul a fost un amestec 
de intuiţii strălucite şi erori grosolane - mult 
mai numeroase cele din urmă decât cele 
dintâi -, care i-au stricat reputaţia pentru 
totdeauna. 

În 1666, lui Kircher i-a fost încredințată 
misiunea de a explica o inscripţie hieroglifică 


Sus „Înţelepciunea“. Semnul 
hieroglific înfățișând un scep- -: 
tru ar fi pornit de la un băț 
folosit la mers, care a fost 
apoi însuflețit (mijloc). Mai 
târziu a căpătat și sensul . 
suplimentar de „bunăstarea 
bate paguba“, termenul antic. 
egiptean care desemna „scep- 
trul“ însemnând și „bună- 
stare“, iar cel care desemna 
„bățul simplu“ însemnând și 
„pagubă“. 


Jos Pierius Valerianus a văzut 
semnul însuflețit sub chipul 
unei berze, simbol al pietății 
filiale, deasupra unor copite . 
de hipopotam, simbol al ne- 
dreptății și nerecunoștinței. 
Drept care, a „tradus“ 
această hieroglifă sub forma 
Impietati praelata Pietas 
(„Devoţiunea bate egoismul“). 


Stânga-sus Obelisc egiptean 
din secolul VI î.C., înălțat la 
Roma, în Piazza della Minerva, 
în 1667. 


Stânga-jos Schița aceluiași 
obelisc realizată de Athana- 
sius Kircher în 1666. 


de obelisc înălţat la Roma, în Piazza della 
M stânga-sus; schiţa lui Kircher - 

sf m ordinul Papei Alexandru VII şi 

Citi „oiect arhitectonic al lui Bernini 

(o. este în picioare şi astăzi). Kircher a 
ai "erpretare a cartuşului (adică a unui 
gri. "teva hieroglife înconjurate de un 
cont "lormă ovală), după cum urmează: 
Preia» ini Osiris împotriva violenţei lui Typho 
lrebu uvocată potrivit riturilor şi ceremoniilor, 


prin sexrificiile cuvenite şi făcând apel la geniile 
tuteiarc ale lumii întreite, pentru a asigura bucuria 
față de prosperitatea răspândită ca de obicei de Nil, 
în ciuda violenţelor dușmanului Typho. 


Interpretarea acceptată în prezent de toată 
lumea? Cartuşul reprezintă, pur şi simplu, 
numele lui Wahibre (Apries), un faraon din 
dinastia XXVI! 

În schimb, Kircher s-a dovedit de un real 
ajutor în salvarea limbii copte, care circula în 
ultima fază a Egiptului antic. Cuvântul copt 
derivă din cuvântul arab gubti, care, la rândul 
său, este o formă coruptă a grecescului Aigup- 
tos, adică „Egipt“. Limba coptă datează din 


perioada creştină și a fost limba oficială a bise- 
ricii egiptene, dar a pierdut teren în favoarea 
limbii arabe şi, până spre sfârşitul secolului 
XVII, ajunsese în pragul dispariţiei. În secolul 
următor însă, câțiva savanţi învățaseră limba 
coptă suficient de bine pentru a contribui deci- 
siv la descifrarea hieroglifelor. 

Influențaţi de Iluminism, aceştia au început 
să-şi pună întrebări legate de viziunea clasică 
asupra hieroglifelor. William Warburton, viito- 
rul episcop de Gloucester, a fost cel dintâi care 
a avansat ideea că toate sistemele de scriere, 
inclusiv hieroglifele, ar fi putut evolua plecând 
de la imagini. Abatele Barthelemy, un adept şi 
admirator al lui Warburton, a fost cel dintâi care 
a ghicit că în interiorul cartuşelor se găseau 
nume de regi sau de zei. 

lar un savant danez pe nume Zo&ga scria, 
cu puţin timp înainte de 1800, că unele hie- 
roglife ar fi putut reprezenta, măcar într-o 
anumită măsură, „semne fonetice“; Zo&ga a 
formulat expresia notae phoneticae. În felul 
acesta, se bătătorea încet-încet calea descifrării 


hieroglifelor. 
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Stânga Ostracon (ciob de cera- 
mică) acoperit cu scriere cop- 
tă. Este vorba de o scrisoare 
pastorală compusă de un epis- 
cop din secolul VI d.C. Limba 
coptă a supraviețuit (periferic, 
însă) ca limbă vorbită până 
aproape de zilele noastre. 
Forma ei scrisă încă se mai 
folosește pentru unele texte 
sacre ale bisericii copte. 


Jos Alfabetul copt. În forma 
standard (sahidică), el con- 
stă din 24 de litere grecești 
plus alte 6 semne preluate 
din vechea scriere egipteană 
(în forma sa demotică, nu 
cea hieroglifică), reprezen- 
tând sunete ale limbii copte 
pentru care nu există un sim- 
bol în grecește. 
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Descoperirea pietrei de la Rosetta 


ensul derivat al cuvântului cartuș a fost 
inventat de soldaţii francezi din forța 
expediţionară cu care Napoleon a in- 
vadat Egiptul în 1798. Ovalurile care sepa- 
rau anumite grupuri de hieroglife în cadrul 
unei inscripții le-au reamintit de forma 
tuburilor de la cartuşele pe care le aveau în 
puştile lor. 
Din fericire, expediţia a fost preocupată de cul- 


tură aproape tot atât de mult ca şi de cucerire. O în- 
treagă echipă de savanţi francezi au însoțit trupele de 
soldaţi şi au rămas în Egipt în următorii trei ani. Aceş- 
tia, la rândul lor, erau însoţiţi de numeroşi artişti, 
printre care cel mai important era Dominique Vivant 
Denon (sus). Între 1809 şi 1813, Denon a ilustrat lu- 
crarea colectivă La Description de PEgypte şi Europa 
întreagă a rămas uimită văzând minunile Egiptului 
antic. Desenul alăturat înfăţişează cetatea Teba, cu 
coloanele templului de la Luxor în planul din spate 
şi având în prim-plan două obeliscuri bogat inscrip- 
ționate, Scenele cioplite pe ele înfăţişează șarja unor 
arcaşi purtaţi de care, sub comanda lui Ramses II, 
împotriva hitiților în bătălia de la Kadeș. Soldaţii lui 
Napoleon au fost atât de impresionați de ceea ce ve- 
deau, încât, potrivit unui martor ocular, „s-au oprit 
din proprie iniţiativă şi, răspunzând unui impuls 
spontan, şi-au trântit armele la pământ“ 

Piatra de la Rosetta a fost descoperită la mijlocul 
lunii iulie 1799 de un detaşament de soldaţi demo- 
Iatori, probabil încastrată într-un zid foarte vechi 
din satul Rashid (Rosetta), situat pe un braţ al Nilu- 
lui, la doar câţiva kilometri de vărsarea în mare. 
Ofiţerul aflat la comandă a recunoscut importanţa 
descoperirii şi a ordonat ca piatra să fie dusă ime- 
diat la Cairo, În cursul anului 1800, s-au făcut copii 
după ea, care le-au fost distribuite unor savanţi din 
toată Europa. În 1801, piatra a fost mutată la Alexan- 
dria, ca să nu cadă în mâinile englezilor. În cele din 
urmă însă, le-a fost predată acestora, transportată în 


Marea Britanie şi expusă la Muzeul Britanic, unde se 
mai află şi astăzi. 
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Începutul descifrării 


iatra de la Rosetta este o placă de granit 

compactă, care cântăreşte aproximativ 

750 de kilograme şi măsoară 114 centi- 
metri înălțime, 72 de centimetri lățime şi 28 de 
centimetri grosime. 

Încă din momentul descoperirii ei, a fost clar 
că inscripţia era caligrafiată în trei sisteme de 
scriere diferite: registrul de jos era în limba 
greacă, iar cel de sus - prezentând stricăciuni 
severe — în hieroglife egiptene, printre care se 
puteau distinge şi cartușe. În registrul de mijloc, 
figura o scriere despre care nu se știa mare 
lucru, Era limpede că nu semăna cu scrierea 
greacă, în schimb prezenta anumite asemănări 
cu scrierea hieroglifică de deasupra, totuși fără 
cartuşe. Astăzi ştim că era vorba de o formă 
legată a scrierii hieroglifice, numită demotică. 

Primul pas, desigur, a fost acela de a tra- 
duce inscripția în limba greacă. S-a dovedit a fi 
un decret emis de un consiliu general format 
din preoţi din toate colţurile Egiptului, care se 
reuniseră la Memfis, pe 27 martie 196 î.C., cu 
ocazia primei aniversări a încoronării lui 
Ptolemeu V Epifanes, rege al Egiptului unit. 
Partea respectivă a inscripţiei era scrisă în gre- 
ceşte pentru că, pe vremea aceea, conducătorii 
Egiptului nu mai erau egipteni, şi greci mace- 
doneni, descendenţi ai unuia dintre generalii 
lui Alexandru Macedon. Numele Ptolemeu, 
Alexandru şi Alexandria apăreau, printre altele, 
în textul inscripţiei. 

După aceea, savanții şi-au îndreptat atenţia 
spre scrierea demotică (registrul hieroglific 
prezentând prea multe stricăciuni pentru a le 
da prea multe speranţe). Dintr-o menţiune a 
textului grecesc, se ştia că toate cele trei registre 
ale inscripţiei erau echivalente ca semnificaţie, 
chiar dacă nu traduceri „cuvânt cu cuvânt“ 
propriu-zise. Aşa încât, a fost căutat un nume 
precum Ptolemeu, prin izolarea unor grupuri 
de simboluri demotice care se repetau şi care 


erau situate aproximativ în aceleaşi locuri ca şi 
apariţiile numelui Ptolemeu în textul grecesc, 
de-acum cunoscute. După ce au fost determi- 
nate aceste grupuri de semne, s-a constatat că 
numele păreau să fie scrise după principiul alfa- 
betic şi în scrierea demotică, la fel ca în greceşte. 
Așa au reuşit descifratorii să elaboreze o schiță 
a alfabetului demotic, după care au reuşit să 
identifice şi alte cuvinte din varianta demotică 
- de pildă, grec, Egipt, templu -, folosindu-se de 
alfabetul pe care-l reconstituiseră. După toate 
aparențele, întregul text din registrul demotic 
era scris după un sistem alfabetic. 

Din păcate însă, nu era aşa. Cei dintâi 
savanţi care au încercat să descifreze piatra de 
la Rosetta nu au putut avansa dincolo de un 
anumit punct, pentru că nu au putut depăşi 
ideea potrivit căreia scrierea demotică se baza 
pe un sistem alfabetic, spre deosebire de scrie- 
rea hieroglifică, despre care credeau că era în 
întregime ne-fonetică, simbolurile ei exprimând 
ideile în felul în care le descrisese Horapollo. 
Diferenţele de înfăţişare dintre semnele hiero- 
glifice şi cele demotice, la care s-a adăugat 
influenţa tradiţiei renascentiste cu privire la 
hieroglifele egiptene, i-au convins pe savanţi că 
principiile invizibile de funcţionare de la care 
plecau cele două sisteme de scriere — hieroglific 
şi demotic - erau radical diferite. 


Marele pas înainte al lui Thomas Young . 


Englezul Thomas Young a reușit să rezolve acest 
blocaj. Savant cu totul remarcabil — lingvist, 
medic şi fizician cunoscut şi astăzi pentru 
teoria sa privitoare la lumină ca undă -, Young 
a început să studieze piatra de la Rosetta în 
1814. El a observat „o asemănare izbitoare“ 
între anumite simboluri demotice şi „hierogli- 
fele corespunzătoare lor“ şi şi-a notat că „nici 
unul dintre aceste caractere [dintre hieroglife] 
n-ar putea fi reconciliat decât în modul cel mai 


Thomas Young (1773-1829), 
membru-asociat al Societății 
Regale britanice, lingvist, 
medic, fizician, a avut o con- 
tribuție majoră la descifrarea 
hieroglifelor egiptene. 
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cu «le, tip-hieroglifă. 

ung a mers şi mai departe. A plecat de la 
prerisa formulată de alţi savanţi înaintea lui, şi 
anume că grupurile de simboluri din cartușe 
reprezentau nume de regi sau divinităţi. În 
registrul inscripţiei hieroglifice de pe piatra de 
la Rosetta se aflau şase cartușe, care nu puteau, 
evident, să nu conţină numele lui Ptolemeu. 
Young a presupus că numele Ptolemeu, chiar 
dacă reprezentat cu hieroglife, ar fi trebuit să 
fie scris alfabetic. El a făcut următorul 
raționament: era vorba de un nume străin, ne- 
egiptean, drept care nu putea fi scris într-un 
sistem ne-fonetic, aşa cum ar fi fost scris un 
nume neaoş egiptean. În sprijinul teoriei sale, a 
menţionat, ca pe o analogie, sistemul de scriere 
chinez, în care numele occidentale erau scrise 
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cu caractere chinezeşti, dar acestora li se 
adăuga notația necesară pentru a fi citite strict 
fonetic. Comparând hieroglifele din cartuș cu 
forma grecească a numelui Ptolemeu, Young 
i-a atribuit fiecărei hieroglife valoarea câte 
unui sunet (p, t, m etc.). Multe dintre atribuirile 


făcute de el s-au dovedit corecte. 


De aici înainte, Young însuși s-a împotmo- 
lit. Vraja lui Horapollo s-a dovedit puternică. 
Deşi recunoscuse faptul că scrierea hieroglifică 
reprezenta numele străine alfabetic, Young era 
convins că restul hieroglifelor, cele folosite la 
scrierea limbii egiptene (a cuvintelor altele 
decât cele împrumutate din limba greacă), erau 
ne-fonetice. Prin urmare, „alfabetul hieroglific“ 
determinat de el nu putea fi folosit la scrierea 
corpului propriu-zis al registrului hieroglific al 
inscripţiei. Thomas Young a făcut un pas deci- 
siv pe calea descifrării hieroglifelor egiptene, 
dar nu el avea să fie cel care să spargă codul. 
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Filă din însemnările lui Thomas 
Young. Intuiția sa esenţială — 
că scrierea egipteană conținea 
elemente atât fonetice, cât și 
ne-fonetice — era corectă, dar 
rezultatele concrete ale cerce- 
tărilor sale s-au dovedit uneori 
greșite. 
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Champollion sparge codul egiptean 


escifrarea completă a hieroglifelor 

egiptene, anunţată în 1823, a fost 

opera lui Jean-Francois Cham- 
pollion. Născut în 1790, în timpul Revo- 
luţiei Franceze, el nu a putut urma școala 
primară. În schimb, a avut meditatori 
particulari de greacă şi latină şi, dacă este 
adevărat, la vârsta de nouă ani era în stare 
să-i citească în original pe Homer şi 
Vergiliu. După ce s-a mutat la Grenoble ca 
să urmeze liceul acolo, a făcut cunoştinţă 
cu matematicianul și fizicianul Fourier, fost 
secretar al misiunii egiptene a lui 
Napoleon. Fourier l-a inițiat pe tânărul 
Champollion în egiptologie. În 1807, când 
nu împlinise încă șaptesprezece ani, acesta 
din urmă a prezentat un material despre 
etimologia coptă a toponimelor egiptene 
citate în scrierile autorilor greci şi latini. 
Trei ani mai târziu, după ce studiase la 
Paris limbile orientale şi limba coptă, 
Champollion s-a întors la Grenoble şi a 


început studierea aprofundată a Egiptului 
faraonic. 

În 1819, Thomas Young și-a publicat 
opiniile despre sistemul de scriere egiptean 
într-un Supliment la Encyclopedia Britan- 
nica (ediţia IV). La vremea respectivă, i le 
comunicase deja şi lui Champollion, într-o 
scrisoare. Dar acesta i-a ignorat concluziile 
şi a rămas convins că hieroglifele erau în 


întregime ne-fonetice, lucru pe care l-a şi 


afirmat într-un articol publicat în 1821. El 
şi Young erau, fără îndoială, rivali și nu se 
ştie nici până în ziua de astăzi cât de mult a 
fost influenţat Champollion de contribuţia 
lui Young - în orice caz, în cartea sa de 
căpătâi despre scrierea egipteană, s-a stră- 
duit din plin să dezmintă o asemenea in- 
fluenţă. Şi totuşi, originalitatea şi rigoarea 
abordării lui Champollion sunt incontes- 
tabile şi s-au bazat pe o cunoaştere a Egip- 
tului şi a limbilor vorbite acolo cu mult 


superioară celei a lui Thomas Young. 


Obeliscul de mai sus, înălțat 
astăzi la Kingston Lacy, în 
comitatul Dorset, a fost 
excavat la Philae de către 
William Bankes, care l-a adus 
cu el în Marea Britanie. Pe 
acest obelisc a descoperit 
Champollion, în 1822, un 
detaliu esențial. 


Patru cartușe desenate de 
Champollion: 

(1) Ptolemeu (piatra de la 
Rosetta) 

(2) Ptolemeu (cu titulatura sa 
regală — piatra de la Rosetta) 
(3) Ptolemeu (obeliscul din 
Philae) 

(4) Cleopatra (obeliscul din 
Philae) 


Obei::- -ii de la Philae 

Chei: --oluţiei ulterioare a procesului de des- 
cifre: - “onstituit-o copia inscripției bilingve 
de p:: . » ubelisc, expediată la Paris de William 
Bani... „obabil în ianuarie 1822. Textul venea 
din ) - == Britanie, unde fusese trimis obelis- 
cul ci: ;: ce fusese dezgropat de la Philae. 
Inscii -» de pe postament era în limba greacă, 
iar c » pe coloana propriu-zisă, în scriere 
hieru:. 'ică. În greceşte erau menționate 
nun: ui Ptolemeu şi al Cleopatrei, iar în 
insci..“ia hieroglifică apăreau numai două 
cartus - reprezentând, mai mult ca sigur, 


acelea; două nume care apăreau în inscripţia 
de pe postament. Unul dintre cartușe era 
aproape identic cu una dintre formele cartu- 
şului conţinând numele lui Ptolemeu de pe 
piatra de la Rosetta: 


ap ze [ta siRU 


că 


Piatra de la Rosetta 


A zl? 


Obeliscul de la Philae 
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Stânga Jean-Frangois Cham- 
pollion (1790-1832), cel 
care a descifrat hieroglifele 
egiptene. În acest portret 
realizat în anul 1823, după E 
marea sa descoperire, este 
înfățișat ținând în mână Le 
Tableau des Signes Phon&- 
tiques (Tabelul semnelor 
fonetice — vezi p. 31). 


Mai exista şi o versiune mai scurtă a cartu- 
şului cu numele lui Ptolemeu pe piatra de la 


aril) 


Champollion a tras concluzia că varianta 
mai scurtă reprezenta numele propriu-zis al lui 
Ptolemeu, în timp ce varianta mai lungă de car- 
tuș de pe piatra de la Rosetta conţinea probabil 
o titulatură regală ataşată numelui propriu-zis 
al lui Ptolemeu. Mergând pe urmele lui Young, 
a presupus şi el că numele Ptolemeu era scris 
alfabetic, după care a căutat să ghicească 
valorile fonetice ale hieroglifelor din cel de-al 
doilea cartuș de pe obeliscul de la Philae: 
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Patru semne erau comune celor două car- 
tuşe de pe obeliscul de la Philae, având 
valorile fonetice [, e, o şi p, dar valoarea 
fonetică t era reprezentată diferit. Cham- 
pollion a dedus corect că sunetul t putea fi 
reprodus prin două semne omofone, cum se 
întâmplă, de pildă, în prenumele englezeşti 
Jill şi Gill. 
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Alexandru şi Cezar în hieroglife 

Adevărata încercare a fost însă aceea de a 
verifica dacă noile valori fonetice, aplicate la 
alte inscripţii, ar fi dat nume inteligibile. Cham- 
pollion le-a aplicat la următorul cartuș: 


Cele. 
EN E= 
a E mm Sa "e în m 


Înlocuind semnele cu valorile fonetice găsite, 
s-a obţinut Al?se?tr?. Champollion a bănuit că 
Alksentrs = Alexandros (Alexandru pe gre- 
ceşte), o dată în plus cele două semne pentru 
k/c (SR şi/] ) fiind omofone, la fel ca 
semnele care desemnau sunetul s (—o— şi | he 

Apoi a identificat cartușele altor conducă- 
tori de origine alta decât egipteană, precum 
regina Berenice (identificată deja de Young) şi 
Cezar, şi un titlu al împăraţilor romani, Auto- 
crator: 


b 
i | BANO 
alai) Q 
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Berenice 
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Aceste prime strădanii ale lui Cham- 
pollion, din 1822, plecau de la premisa că 
numele şi cuvintele ne-egiptene se scriau 
alfabetic şi în scrierea demotică, şi în cea 
hieroglifică. În acest mod şi-a alcătuit tabelul 
de semne fonetice reprodus în pagina de 
alături. Iniţial, Champollion nu s-a așteptat 


a ESI 
fai i a Ant 


ca alfabetul compilat de el să se aplice la 
numele faraonilor, despre care era convins că 
se scriau într-un sistem altul decât alfabetic. 
Cu atât mai puţin se aștepta ca rezultatele 
„descifrărilor“ sale să se aplice la întreaga 
paletă de hieroglife. Străvechea idee, datând 
din perioada clasică, potrivit căreia majoritatea 
hieroglifelor egiptene exprimau numai idei, şi 
nu sunete și idei, încă mai stăpânea mintea lui 
Champollion, la fel cum o stăpânise şi pe a lui 
Young. Abia în aprilie 1823 Champollion a 
făcut public faptul că înţelesese principiul 
după care funcționau hieroglifele ca sistem. 


PVDA-A 


Stânga Acest basorelief din 
templul zeiței Hathor din 
Dendera (sec. | î.C.) îi înfăţi- 
șează pe Cleopatra și pe fiul 
ei, Caesarion. Între coafurile 
celor două personaje, se află 
două cartușe, conținând 
numele Cleopatrei și al lui 
Ptolemeu. 


Primele roade ale descifrării. 
Acest tabel de semne demo- 
tice și hieroglifice, cu echi- 
valentele lor grecești, a fost 
întocmit în octombrie 1822, 
urmând să însoțească primul 
anunț făcut public de Cham- 
pollion în legătură cu faptul 
că descifrase hieroglifele, 
celebra sa Scrisoare către di 
Dacier. Se observă extinsa 
omofonie — de pildă, cele trei 
semne diferite cu aceeași 
valoare, b. Champollion și-a 
revizuit tabelul de mai multe 
ori, pe măsură ce munca sa 
de descifrare avansa, în anii 
1820. Propriul său nume 
apare în scriere demotică în 
partea de jos, în interiorul 
unui cartuș (reprodus în stân- 
ga). Acesta a fost omis în 
varianta ulterioară, mai știin- 
țifică, a tabelului. 
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Numele lui Ramses cel Mare 

Champollion şi-a revizuit concepţia despre 
hieroglife când a început să primească, în sep- 
tembrie 1822, copii după diferite basoreliefuri 
şi inscripţii din templele Egiptului antic. Una 
dintre ele, din templul de la Abu Simbel, din 
Nubia, avea câteva cartuşe ciudate. După toate 
aparențele, conţineau același nume scris într-o 
multitudine de feluri, cel mai simplu fiind 


o ff ÎI 


Champollion s-a întrebat dacă noul său alfabet, 
compilat după inscripţii mult mai târzii, din 
perioada greco-romană, ar fi putut fi aplicat la 
această suită de inscripţii pur egiptene. Ultimele 
două semne îi erau cunoscute, având valoarea 
fonetică s. Folosindu-şi cunoștințele de limbă 
coptă, el a presupus că primul semn avea valoa- 
rea sunetelor re, cuvânt din limba coptă care 
desemna „soarele“, obiect pe care semnul părea 
să-l reprezinte. Să fi existat, oare, un conducător 


egiptean cu un nume de forma aproximativă 
R(e)?ss? Champollion s-a gândit imediat la 
Ramses, un rege din dinastia XIX, menţionat 
într-o bine-cunoscută istorie a Egiptului scrisă 
de Manetho, un istoric din perioada ptolemeică. 
Dacă intuiţia lui era corectă, atunci semnul (i 
trebuia să aibă valoarea fonetică m. 

Încurajarea i-a venit lui Champollion din- 
tr-un al doilea cartuș: 


i 


Două dintre semnele acestuia erau deja „cunoscu- 
te“: cel dintâi, un ibis, era simbolul zeului Thoth, 
drept care numele trebuia să fie cel al lui Thoth- 
mes, un rege din dinastia XVIII, de asemenea 
pomenit de Manetho. Piatra de la Rosetta părea 
să confirme valoarea fonetică a lui (i „Acest 
semn apărea şi el, însoţit iarăşi de |], făcând 
parte dintr-un grup de hieroglife care aveau, pe 
greceşte, sensul de genethlia — „zi de naştere“. 
Champollion şi-a adus aminte pe dată de terme- 
nul din limba coptă mise — „a da naştere“. 


Cel mai mare monument al lui 
Ramses Il, uriașul templu de 
la Abu Simbel (inaugurat în 
anul 1256 î.C.), tăiat direct 
dintr-o faleză de gresie. - 


Ptole:nsu şi titlul său 


Cha: vollion avea dreptate numai pe jumătate 
în pri nţa numelui lui Ramses: (Î nu avea 
valr; “a fonetică m, cum crezuse el, ci valoarea 
bi-. »nantică ms (precum în cuvântul din 
lin ptă mise) — dar deocamdată nu era con- 
ştie”. +» această complicaţie. Timp de câteva 
lun: „că ce descifrase cu succes numele lui 
Rai.  șiale altor faraoni, Champollion a refu- 
zat «+ cepte ideea că întregul sistem hieroglific 
avez  lemente fonetice. Nu se ştie ce anume 
l-a „să se răzgândească în cele din urmă, 
dar... iijloca fost, probabil, o combinaţie de 
facti:+ Pe de o parte, aflase cu surprindere de 
la e francez în limba chineză că existau 
eleni... :te fonetice chiar şi în scrierea indigenă a 
cuvir:-lor chinezești, cu miile ei de caractere. 
Pe d. “ită parte, a observat că nu existau decât 
66 de + mne diferite printre cele 1.419 de semne 
hie ce pe piatra de la Rosetta: dacă hiero- 
glif: îi fost cu adevărat simboluri pur seman- 
tice, ci era de aşteptat să fie mult mai multe 
sem ferite — nu doar 66 —, fiecare dintre ele 
repi ând un alt cuvânt; altfel spus, hiero- 
glife ti fost, de fapt, logograme. 

i ce a acceptat ideea că hieroglifele 
erau :.. „mestec de semne fonetice şi seman- 
tice, :. .mpollion a reuşit să descifreze a doua 
jumi:. » a cartuşului cel lung al lui Ptolemeu 
de pe - i-zliscul din Philae, adică: 


Potrivit inscripţiei greceşti, întregul cartuş 


avea sensul: „Ptolemeu cel viu în veci, iubit de 
Ptah“ (Ptah fiind zeul tutelar al Memfisului). În 
limba coptă, cuvântul cu sensul „viaţă“ sau 
„viu“ era onkh; acest termen ar fi provenit din 


cuvântul ankh din egipteana veche, reprezentat: 


de semnul ie (deci, o logogramă). Probabil că 
următoarele hieroglife 2) însemnau „în . 
veci“; unul dintre ele reprezenta sunetul £, va- 
loarea semnului fiind cunoscută de-acum. 
Prin comparaţie cu variantele grecească şi 
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coptă, semnului N ise putea atribui valoa- 
rea fonetică dj, de unde şi pronunţarea proba- 
bilă din egipteana veche, djet, care însemna „în 
veci“. (Celălalt semn, — „era mut, adică un fel 
de logogramă de clasificare, numită determi- 
nant, care simboliza „pământul neted.) 

Dintre semnele rămase, EI cel dintâi era 
cunoscut şi-l desemna pe p, iar al doilea, pe t - 
primele două sunete ale numelui Ptah, drept 
care celui de-al treilea i se putea atribui valoa- 
rea lui hi. Cel de-al patrulea semn, o altă logo- 
gramă, trebuia să însemne, prin eliminare, „cel 
iubit“. Limba coptă s-a dovedit iarăși utilă când 
a trebuit reconstituită o pronunție: se ştia că, în 
coptă, „iubire“ se spunea mere, deci pronunția 
celui de-al patrulea semn trebuia să fie mer. 
Însumând toate acestea, Champollion a dedus 
că, în linii mari, pronunția celebrului său cartuș 
trebuia să fie aceasta: Ptolmes ankh djet Ptah 


mer, adică: „Ptolemeu cel viu în veci, iubit de 
Ptah.“ 


Șase cartușe cu numele lui 
Ramses Ii, desenate de 
Champollion. Trei dintre ele 
au numele notat în modul 
descris în text, celelalte trei 
introduc un alt semn cu 
valoarea fonetică s: -—2—. 
Comparaţi cele două semne 
omofone care-l reprezintă pe 
s în hieroglifele numelui Ale- 
xandru (p. 30). Celelalte 
semne, majoritatea fonetice, 
sunt titulaturi. 
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Esenţa hieroglifelor egiptene 


aracteristicile principale ale hieroglife- 


lor egiptene, descoperite pentru prima 

oară de Champollion, pot fi rezumate. 
Sistemul de scriere este un amestec de simboluri 
semantice, adică simboluri numite şi logograme, 
care reprezintă cuvinte și idei, şi semne fone- 
tice, aşa-numitele fonograme, care înfăţişează 
unul sau mai multe sunete (alfabetice sau 
policonsonantice). Unele hieroglife sunt ima- 
gini recognoscibile ale unor obiecte sau fiinţe 
cum ar fi o pasăre ori un şarpe, adică sunt 
pictograme, dar imaginea nu-i dă semnului, în 
mod obligatoriu, un anumit sens. De pildă, 
semnul mână din cartuşul Cleopatrei nu are 
nimic de-a face cu înţelesul „mână“ — este doar 
o fonogramă având valoarea t. Aşadar, o picto- 
gramă poate funcționa şi ca fonogramă, şi ca 
logogramă, în funcţie de contextul în care 
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Stânga-sus Capacul scrinului 
de alabastru al lui Tutankha- 
mon, care conţinea șuvițe de 
păr înfășurate în pânză de in. 
Inscripția era următoarea: 
„Zeul cel bun mare în victorii, 
mare în monumente, stăpân 
al ritualului, Nebkheperure, 
fiul soarelui, stăpânul coroa- 
nelor, Tutankhamon, domnul 
Tebei, cel născut.“ 


Stânga Sicriu în miniatură făcut 
din aur, în care erau depuse 
intestinele lui Tutankhamon. 
Hieroglifele glăsuiesc astfel: 
„Vorbele ce vor fi spuse de 
Selket: Mi-am așezat cele 
două brațe peste cel ce este 
în mine, ca să-l pot apăra pe 
Kebehsennef care este în 
mine: Kebehsennef-ul lui Osi- 
ris, regele Nebkheperure, cel 
cu glas adevărat.“ 


apar:. Cu alte cuvinte, în sistemul hieroglife- 
lor esiptene, un semn poate avea mai multe 


funci: | 
C-tuşul lui Tutankhamon din dreapta, 
care : nstituie partea superioară a unei cutii 
cu în:..--sii descoperite în mormântul său, 
der: -. -irează toate aceste cunoştinţe de bază. 
Să-l -::::n de sus în jos: 
|” Fulpina de trestie este o fonogramă 
alfa!:-. -ă, având valoarea aproximativă i. 
(- Yabla şi piesele de joc reprezintă o fo- 
nogr: i cu valoarea bi-consonantă mn. 
mw Apa este o fonogramă alfabetică, având 
valos: a n. Atunci când funcţionează (ca aici) 
pe pui! de „complement fonetic“, ea întăreşte 
sunci:!i i! din mn. 


„te trei semne reprezintă, aşadar, grupul 


ini, > se pronunţă în mod normal imen 
sau, ii: 'imbaj comun, amon ori amun (vocalele 
lipse: „le cele mai multe ori din scrierea 
hie: “că, aşa cum se va vedea). Amun era 
zeu! : „lar al Luxorului, considerat regele zei- 
lor în; :::npul Regatului cel Nou. Din respect, 
nun: vai este redat primul. 

> “emicercul (cunoscut din cartușul cu 
numi lui Ptolemeu) este o fonogramă alfa- 
betici. =ând valoarea 4 el apare de două ori în 
acest cartuș, 

(| Puiul reprezintă o fonogramă cu valoa- 


rea 1, adică o semiconsoană similară vocalei u: 


Acesta este semnul tri-consonant ankh, 


şi el cunoscut din cartușul lui Ptolemeu, care 
înseamnă „viaţă“ sau „viu“ şi mai târziu a deve- 
nit crucea „cu mâner“ sau „cu ochi; crux an- 


sata a bisericii copte. 


Prin urmare, acest grup de patru hieroglife 
se citeşte tutankh.. = 


| Cârja păstorului este o logogramă cu 
sensul de „conducător“. 

Î Coloana este o logogramă care 
desemnează oraşul Heliopolis de lângă Cairo. 
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ASARURi:AA 


DAU! 


2 


2.0) 


LL 1:49 


z |: dj» 
hă să Lama 


pm și 
LD Ace da răcal 


_  p 


AA Acesta este planta heraldică a Egiptu- 
lui de Sus. Reprezintă o logogramă care desem- 


nează Egiptul de Sus. 


Heliopolis din Egiptul de Sus este o altă de- 
numire a cetăţii "Teba. De aceea, cartuşul întreg 
se citeşte: „Tutankhamon, conducătorul Tebei.“ 


„» 


Lf 
=] 


SHSTA 
Îl LV 
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Capitolul 2 Sunet, simbol şi scriere 


Sistemele de scriere redau 
sunetele cu o acuratețe de 
diverse grade. Zece sisteme 
de scriere au fost utilizate 
pentru a scrie four score 
and'seven years ago („cu 
de patru ori douăzeci de 
ani în urmă și-ncă șapte“ — 
cuvintele cu care și-a în- 
ceput Abraham Lincoln 
celebra „Alocuțiune de la 
Gettysburg“). Sus este re- 
dat graficul coloanei acus- 
tice, în'redarea unui anumit 
vorbitor, un lingvist ameri- 
can de origine chineză. El 
este urmat de (1) transcrie- 
rea în Alfabetul Fonetic 
international; (2) scriere 
engleză; (3),scriere alfabe- 
tică rusească; (4) versiune 
alfabetică bengali, cu trans- 
literare; (5) versiune Hangul 
coreeană, cu transliterare; 
(6) versiune hieroglifică 
egipteană (din perioada pto- 
lemaică), cu transliterare; 
(7) versiune consonantică 
arabă, cu transliterare: (8) 
versiune silabică japoneză, 
cu transliterare; (9) ver- 
siune silabică cuneiformă, 
cu transliterare; (10) ver- 
siune silabică chineză, cu 
transliterare pinjin (după 
DeFrancis, 1989). 


fo sk o andsevnjir z>g 0 
four score and seven years ago 


Pop CKOp BEA CB3H HUP3 30 


DETA TIR A XE ANI API 


for skor end sebhen iyars 


OJOjA 0ț 


oh-ob-=— ba 


dap n d sw n y r Ss a g o 


E CER A însa), 5 


ogai sri: ynafas dnai - roksii rof 


Zi7— 237 Po 73 AA 


foa sukoa ando sebun iyâăzu ago 


ao Ga E [EI 6 tat o el op DE EI TI Da 


pu ar es ku ar an de se ba an yi ir iza gu 
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er si guo er en ăi se wen yi er a gou 


Ei 


Ve -birea vizibilă şi invizibilă 


“are sunt diferenţele-cheie între limba Dacă ne-am apuca să tăiem, dintr-o bandă pe 


“zorbită şi cea scrisă — în afară de care cineva spune bun, cele două consoane şi o 


“faptul evident că scrisul este vizibil și vocală din care este format cuvântul (în măsura 


vori invizibilă? Cea mai importantă este în care se poate) şi să le inversăm ordinea, n-am 
acec.. ..i un pasaj scris se fragmentează natu- auzi cuvântul nub, ci un zgomot neinteligibil. Mai 
ral î:. :mbolurile care-l constituie, indiferent mult de jumătate din cuvintele pe care le folosim 
dac? - int literele unui alfabet, caractere în conversaţia normală n-ar putea fi înțelese dacă 
chir. - «şti sau hieroglife egiptene, pe când un ar fi redate izolat, pentru că în vorbire ele sunt 
pasa; orbit nu face acest lucru. Desigur, articulate repede şi legate unele de altele. 
| o 
Me.Lro loNcUl 
Â a 
organ 
do | asosja:sj5 fonetik t:ternasjonal 
vâtnevjem anc. — zâ:vje-fevrie 1914 

ade: “i fragmentăm vorbirea în consoane, Fiecare limbă vorbită are propria ei gamă de 
voca::: și silabe, iar lingviştii creează multe sunete, selectate dintr-o suită realmente infinită 


alte .: «porii de „atomi şi molecule“ de vor- de sunete posibile. Sistemul de scriere al limbii 
respective redă o parte din această gamă de 
sunete — proporţia diferă în funcţie de sistemul 
de scriere -, lăsându-i pe cititori să le ghicească 
pe celelalte. Divergenţa dintre palierul sonor și 
cel scris este mai mare în cazul cuvintelor şi al 


bire. tar aceste diviziuni sunt întotdeauna 
artificiale şi niciodată nu scapă cu totul de” 
suprâpunere. 

„Vorbirea este un fluviu de respiraţie răsu- 
cit în șuierături şi murmure de carnația moale 
numelor străine. Fiecare scriere de pe pagina 
alăturată redă conţinutul sonor altfel și la dife- 
rite niveluri de acuratețe. Alfabetul fonetic este 


a gurii și a laringelui“, spunea savantul lingvist 
Steven Pinker. Între cuvinte nu există spaţii în 
vorbirea curentă, aşa cum apar spaţii albe 

atât de precis, încât reproduce până şi accentul 
fiecărui vorbitor în parte (dacă ar fi englez sau 
francez, simbolurile ar fi diferite); dar acest 
câştig în precizie este compensat de o lizibilitate 
mai deficientă. Toate sistemele de scriere trebuie 


între cuvinte în majoritatea sistemelor de 
scriere contemporane. Ne putem închipui că 
asemenea pauze ar exista, dar, când ascultăm 
o vorbire într-o limbă străină, ne dăm seama 
singuri că ne-am înşelat. Vorbirea este o 


curgere care-şi modifică în mod constant să realizeze un compromis între acuratețea 


frecvențele, tăria și modulaţiile. pronunției și inteligibilitatea mentală. 
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Număr din revista fonetică Le 
Maitre Phonetique (Maestrul 
fonetic), apărut în 1914. Din 
1970, revista a optat pentru 
ortografia standard, pentru 
că ortografia fonetică li se 
părea cititorilor mult prea 
obositoare. Frontispiciul se 
decodează astfel: „Le Maitre 
Phonetique, organ de l'asso- 
ciation phonetique interna- 
tionale, vingt-neuvieme 
annte -— janvier-fevrier 1914“ 
(„Maestrul fonetic, organ al 
Asociaţiei Fonetice Interna- 
ționale, anul al douăzeci-și- 
nouălea -— ianuarie-februarie 
19414“). 
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Limbajul semnelor 


imbajul semnelor nu este un „scris prin 

aer“; nu este nici vorbire, desigur, şi totuși 

seamănă și cu vorbirea, şi cu scrisul în 
câteva privinţe esențiale. Există trei concepții 
greșite despre sistemele uzuale de vorbire prin 
semne. Mai întâi, marea majoritate a semnelor nu 
sunt iconice precum cele folosite în spectacolele 
de lumini şi umbre - „iepurele“, „rața“, „şarpele“ 
etc. —, adică un fel de „pictograme manuale; ele 
sunt concepute ca nişte abstracţiuni, la fel ca lite- 
rele alfabetului. În al doilea rând, nu sunt indepen- 
dente de vorbire: fiecare sistem verificat, cum este 
Limbajul prin semne american, ilustrat în 
fotografiile din dreapta, se bazează pe o limbă 
vorbită. Aşa se explică faptul că un utilizator al 
acestui limbaj nu poate să comunice cu un utili- 
zator al limbajului prin semne chinezesc. În al 
treilea rând, limbajele prin semne nu sunt primi- 
tive: un vorbitor prin semne poate purta o conver- 
saţie într-un ritm comparabil cu cel al limbajului 
vorbit şi multe dintre semne exprimă înțelesurile 
mult mai succint decât în limbile vorbite cores- 
pondente. În această privinţă, semnele se asea- 
mănă cu logogramele care, în anumite contexte, 
pot comunica mai eficient decât scrierea 
alfabetică. 

Funcționarea limbajului prin semne pare 
extrem de dificil de înţeles pentru noi, cei care 
vorbim şi scriem, atunci când ne întâlnim pentru 
prima oară cu el. Motivul este acela că suntem 
atât de preocupaţi de tehnicile expresive ale vor- 
bitului și scrisului. De exemplu, folosim timpurile 
verbale pentru a exprima trecutul, prezentul și 
viitorul; limbajul prin semne foloseşte spaţiul. 
Gesturile făcute în fața persoanei se referă la 
viitor, iar cele făcute către spate se referă la trecut. 
Mai mult decât atât, limbajul semnelor exprimă 
sensurile utilizând deopotrivă mâinile şi faţa. 
După cum sugerează şi fotografiile alăturate, 
acest lucru permite o extraordinară complexitate 
și bogăţie de sensuri. 


„Femeia și-a uitat poșeta.“ Înșiruirea de semne „femeie“ — „uitat“ — „poșetă“ este 
folosită pe un ton afirmativ. 


„Și-a uitat femeia poșeta?“ — aceeași înșiruire de semne, dar cu o mișcare înainte a 
capului și umerilor și cu sprâncenele înălțate. 


„Femeia care și-a uitat poșeta...“ — relația atributivă este indicată prin ridicarea frunții și 
a buzei de sus și prin înclinarea capului pe spate. 


Limbajul american al semnelor 


Teoriile cititului 


E. ajoritatea cititorilor experimentați 
s-au lovit de experienţa deconcer- 


il_tantă de a se uita la un cuvânt cu- 
“cris corect, şi de a se gândi: „Ceva nu 


e în iă cu acest cuvânt.“ Atunci recurgem 
la di: - sar, fragmentăm cuvântul în literele 
din « | constituie, vedem că fiecare dintre 
ele e ;.: „cul ei - şi totuși, rămânem cu impresia 
că nu : “cunoaştem întru totul acel cuvânt. 

Ciuul este, fără îndoială, un proces com- 
plex, ..:"-adă cât de complex este procesul prin 
care î:“iţăm să citim. Nici o teorie simplă nu-l 
poate -xplica. Sunt implicate în el atât vederea, 
cât și setul, atât ochiul, cât şi urechea. Ne 
puteri: îsichipui că, atunci când ne uităm la o 
pagini... -uvintele capătă înţeles „direct“ în 
mint... “oastră, dar, de îndată ce ne întrebăm 
în sii: - "oastră care este acel înțeles, intră în 
funci:. ::2 „vorbirea interioară“. 

] "ile experimentale sprijină ambele 
teorii, “it cea a „ochiului“, cât şi cea a „ure- 
Chi“... = oprim întâi la dovezile care ţin de 
„teori . “:chiului“ — să luăm două perechi de 
cuvini: „mofone în limba engleză, cum ar fi 
read |... iti“) şi reed („trestie“) sau write („a 
scrie“) si right („drept“): în mintea noastră, ele 


nu crez:ză nici un fel de confuzie. Mai mult 
decât atât, după cum au dovedit experimente 
de citire rapidă, subiecţii identifică mai repede 
cuvintele întregi decât grupurile de litere izo- 
late. De exemplu, dintre red, erd şi e, cel mai 
repede citit este red („roşu“). „Teoria ochiului“ 
explică şi performanţa celor care „citesc rapid, 
adică peste 500 de cuvinte pe minut, într-un - 
ritm cu mult mai rapid decât cititul literă cu 
literă, cum se procedează „după ureche“. Dar i 
„teoria urechii“ este susținută de vitezele de , 
recunoaştere a literelor, de circa 10-20 de mili- 
secunde/literă, care sunt corelate cu vitezele 
medii de citire cu voce tare (de circa 250 de 
cuvinte pe minut) şi comparabile cu cele ale 
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Experienţe făcute cu litere 
întoarse în oglindă sau rotite 
sub un anumit unghi au de- 
monstrat că mintea lucrează 
cel puțin parțial în imagini. 
Unui subiect i-au fost arătate 
brusc imagini ale unei litere a 
alfabetului pe un ecran și | 
s-a cerut să precizeze dacă 
litera era în poziție normală 
sau întoarsă în oglindă. Pen- 
tru a sonda procesul mental 
care avea loc, litera a fost și 
rotită — sub diverse unghiuri, 
mergând până la 180" -, 
subiectul fiind nevoit s-o 
rotească înapoi în poziție 
normală. S-a descoperit 
astfel că durata răspunsului 
era cu atât mai mare, cu cât 
unghiul de rotație a literei 
față de poziția dreaptă era 
mal mare. 


cititului atât în gând, cât şi pe buze. Este sem- 


nificativ faptul că adeseori, când citesc lucruri 
dificile, oamenii îşi mişcă buzele sau chiar îşi 
citesc lor înșile câte o propoziţie cu voce tare, 
după toate aparențele pentru a se ajuta să înţe- 
leagă textul pe care-l citesc. În schimb, spre 
deosebire de ceea ce susţine „teoria ochiului“, 
oamenii care ştiu să citească se descurcă foarte 
ușor cu o paletă vastă de caractere tipografice 
şi caligrafii. 


Imagini sau cuvinte? 

Esenţa problemei constă în a răspunde la 
întrebarea dacă omul gândeşte în imagini, în 
cuvinte sau într-o altă formă, căreia i s-a spus 
„mentală“, Importanţa majoră a cuvintelor, 
prin comparaţie cu imaginile, este sugerată de 
un test simplu. Să închidem ochii şi să ne ima- 
ginăm că mergem într-o direcţie cunoscută, de 
exemplu către un centru comercial, con- 
ducând maşina într-acolo. Vom realiza că ne 


vin în minte imagini care depind, în bună 


măsură, de limbaj. Acum să ne imaginăm că 
trebuie să explicăm cuiva cum ajunge în 
acelaşi loc, dar fără să vorbim cu voce tare. 


Vom realiza imediat că trebuie să descriem 


scenele respective prin cuvinte, altminteri 


încercarea s-ar dovedi absolut ineficientă 


(putem să desenăm o hartă, dar folosirea 
cuvintelor rămâne una esenţială). 
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Formă verbală și formă scrisă 


șa cum putem citi o paletă largă de 

scrisuri de mână, la fel suntem ca- 

pabili să înţelegem o paletă largă de 
accente în vorbire. Limba engleză, aşa cum 
este pronunțată la New York, diferă mult de 
cea vorbită de supuşii Majestății Sale, dar, cu 
puţin exerciţiu, orice vorbitor înnăscut de 
limbă engleză poate recunoaşte „elementul“ 
comun subînţeles, pe care-l evocă două 
sunete diferite. 

Fonetica este ştiinţa care studiază toate 
sunetele vorbirii, indiferent dacă sunt sau nu 
purtătoare de înțeles. Fonologia studiază 
ordinea din haosul fonetic, adică felul în 
care procedează vorbitorii atunci când aleg 
anumite sunete dintre toate cele posibile, 
pentru a construi un sistem de comunicare 
purtător de înţeles. Astfel, în fonetică, vocala 
este un sunet realizat fără nici o 
constrângere (sau foarte puţină) asupra 
canalului fonator, iar consoana este un sunet 
realizat prin îngustarea sau chiar blocarea 
aceluiaşi canal. În schimb, în fonologie, 
vocala (V) este definită drept unitatea care 
apare, în mod normal, în mijlocul unei 
silabe, în timp ce consoana (C) apare, în 
mod normal, la marginea unei silabe. Ade- 
seori, silaba are o structură de tipul CVC 
(de ex., pat). 

Astfel ajungem la fonem, care este un 
concept important în fonologie. Fonemul a 
fost definit drept „cea mai mică unitate de 
diferenţiere dintr-o limbă“. Spre deosebire 
de o literă din alfabet, fonemul nu există 
independent în nici o limbă dată; el nu este 
un sunet real, ci unul inventat, este „ele- 
mentul“ comun subinţeles menţionat mai 
sus. De aceea fonemele se scriu între linii 
oblice. Exemple de foneme vocalice sunt /e/ 
şi /a/ în cuvinte precum sec şi sac, iar de 
foneme consonantice sunt /b/ şi /p/ în 


cuvinte precum bas şi pas. Un fonem dintr-o 
limbă poate să nu fie fonem într-o altă 
limbă. De exemplu, în cuvintele lan şi nul, 
cele două sunete [, chiar dacă se rostesc în 
două moduri diferite, constituie un singur 
fonem (acest lucru se recunoaşte prin 
poziţia diferită a limbii în cele două cazuri), 
pe când, în limba rusă, sunetul ] presupune, 
în cele două poziţii, două foneme total 
diferite. 

În mod ideal, scrierea fonetică ar trebui să 


redea fonemele unei limbi. În realitate, George Bernard Shaw 


(1856-1950) a fost un dra- 
maturg recunoscut în lumea 
întreagă, dar și un celebru 
critic al ortografiei limbii 
engleze. În scris, el folosea 
metoda stenografică a lui 
Pitman. Shaw a lăsat bani, 
prin testament, pentru conce 
perea și răspândirea unui 
alfabet al limbii naționale de 
cel puțin 40 de litere (v. mai 
jos alfabetul Shaw realizat de 
Kingsley Read). Există patru 
tipuri de litere: înalte, profun- 
de, scurte și compuse. Denu- 
mirea literei figurează sub 
fiecare dintre ele, iar sunetul 
pe care-l redă este tipărit cu 
caractere groase. 


lucrurile stau mult mai arbitrar. De exemplu, 
în limba engleză, în care abundă omofoniile, 
unul şi acelaşi sunet poate fi redat în scris în 
multe feluri, cum ar fi vocala o din cuvintele: 
so, sow, sew, oh, owe, dough, doe, beau, soak, 
soul. Există, de asemenea, şi polifonie, în 
sensul că una şi aceeași literă reprezintă 
multe sunete diferite, cum ar fi în cuvintele: 
so, to, on, honey, horse, woman, borough. Pe de 
altă parte, în limbile ebraică şi arabă, vocalele 
nici nu sunt, de obicei, reprezentate în scris; 
cititorul este nevoit să le suplinească din 
context. $ It lmb pt £ ctt fr vel, dr n st dle 
smpl. 


| ed 


peep tot kick fee thigh 


Dle + (Me 


bib dead vVOW they 


SG mă 


sure church yea hung 


DD 2 ud 


zoo  measure judge woe 


DIRAL D300 NI ID vite teal 


GO A NV, 4 .< 


egg ash ado on wool out ah 


SN omu. 2, 


roar nun eat age ice oak ooze oil  awe 


Sunet, simbol și scriere + 41 


Tr: asmiterea înţelesului în scris 


largă de înțelesuri, dintre care enumerăm în 

continuare câteva: 

+ conceptul de „10“: ten în limba engleză, dix în 
franceză, shi în chineză, Zece în română etc.; 

+ litera cu nr. 24 într-o înşiruire de 26 de litere 
derivate din alfabetul latin; 

. o cantitate necunoscută, ca în x? + 2x = 3 sau 
în dl X; 

. „ori“, în sensul de „înmulţit cu“, ca în 3 x 5 
(de trei ori cinci) = 15; 

. o interdicţie, de ex., sub forma unui aparat de 
fotografiat peste care este aplicat un X, având 
sensul de „fotografiatul interzis“; 


- un răspuns greşit, de ex. într-o lucrare de 

control şcolară; : Nici măcar matematicile 
superioare nu sunt un limbaj 
pur logografic — și aici cuvin- 

tip XXX; tele sunt necesare pentru a 
+ semnătura unui neștiutor de carte; face legătura între ecuații. 
Dacă însă ele nu apar pe 
tablele matematicienilor, ex- 
Există şi alte exemple de logograme în scrierea plicația e simplă: aceștia își 


- un conţinut pornografic, de ex. în filmele de 


+ un vot pe un buletin de votare etc. 


şi vorbirea curentă — mai multe decât ne închi- furnizează explicațiile oral, în 
timp ce calculează, fie în 


gând, fie pentru cei care-i 
&, %,!,î şi simbolurile matematice. ascultă. 


puim =, pe lângă cele cunoscute, cum sunt L, $, 


“rele alfabetului, de exemplu ale alfabetu- 


"i limbii engleze, sunt simboluri fonetice 
Câmpul electric E depinde şi de configuraţia de particule, aşa încât ar tre- 


«nu fonograme. În general, nu au un înţe- 
bui să putem exprima tensiunea U în funcție de E. Pentru a verifica această 


les propriu; înţelesul lor derivă din felul în care A 
i _ Și « osibilitate, să luăm funcția 
sunt combinate atunci când formează cuvinte, : i 200) 
U- YelegE dB. 


D Ş . . . î . 
ar a poate fi şi un simbol semantic, o logogramă, PR ee ol(B)ruade 


atunci când reprezintă articolul nehotărât alăturat 


unui substantiv (de ex., a dog = „un câine); sau a = qm) 
A : : : i) 3 47re|R — r(m) 
poate fi încercuit sub forma semnului 8, folosit m . 


astăzi cu sensul „la“ (at în limba engleză, derivat 
din prepoziţia latină ad). Litera x este şi mai ver- 
satilă în englezeşte: ca simbol fonetic, poate reda, . 


VAR) = = — Sat âtrim) — R), 


| 
o m 


S A . A « 0 A 
unetele z în xenophobia, ks în excel („a excela”), atunci îl putem exprima pe U, sub forma 


Z în ist » i ă t i i : 
gz în exist („a exista“) sau grupuri de sunete în ta vc ÎN oYER Da c.lp Vip dR + Va e Îp%londS, 


anumite prescurtări uzuale: kris în Xmas (Christ- 
mas — „Crăciun“), sau kros în Xing (crossing — „in- în care integrala de suprafaţă la infinit este neglijabilă. 
3 


tersecție“). Ca simbol semantic, x are o paletă 
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Rebusurile 


Omul iubeşte pisica = iată o „propoziţie“ destul 
de uşor de „citit“. Ai fi tentat să crezi că o aseme- 
nea metodă ar putea fi dezvoltată în așa fel, încât 
să exprime idei mai complexe. Dar, dacă ne gân- 
dim o clipă, ne dăm seama că există piedici insur- 
montabile. Ar putea fi relativ uşor de scris „omul 
își iubeşte pisica“, sau „pisica lui cea bătrână“, sau 
chiar „pisica vecinei“, dar ce ne facem cu sensuri 
precum „omul iubea pisicile mai demult“ sau 
„omul va iubi întotdeauna pisicile“? 

Un sistem de scriere pur pictografic eşuează 
de la bun început când vine vorba să exprime 
anumite noţiuni elementare în vorbirea curentă. 
Şi totuşi, el poate fi transformat cu ajutorul unei 
idei ingenioase, cum este rebusul. Acesta este un 
simbol pictografic prin care este reprezentată nu 
ideea la care se referă, ci sunetele asociate ideii 
respective. Cu ajutorul principiului rebusului, su- 
netele pot fi vizualizate într-un mod sistematic, 
simbolizând astfel abstracţiuni. Hieroglifele egip- 
tene abundă în rebusuri, cum ar fi semnul cu sen- 
sul „soare“, (9) R(e), care este şi cel dintâi simbol 
în redarea hieroglifică a numelui Ramses. Pe o 
veche tăbliță sumeriană, se află cuvântul „răs- 
plată“ (care nu poate fi simbolizat cu uşurinţă 
prin pictograme) redat printr-un fir de trestie, 
deoarece înțelesurile „răsplată“ şi „trestie“ erau 
exprimate în sumeriană prin acelaşi sunet gi. 
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Scriere rebusistică a lui Gio- 
vanbattista Palatino (cca 
1540). Versurile sună astfel: 


Dove son gli occhi, et la 
serena forma, 

del santo alegro, et amoroso 
aspetto? 

Dove la man eburna ov' el be! 
petto, 

Ch'appensarvi hor' in fonte 
mi transforma? 


(Unde sunt ochii aceia de 
formă senină 

ai chipului tău sfânt, fericit și 
iubitor? 

Mâna ca fildeșul, pieptul 
frumos, la care 

abia mă gândesc și mă 
transform în izvor?) 


Epistolă rebusistică adresată 
unei fetițe în 1869, dintr-o 
casă denumită „Castanii“, de 
către Lewis Carroll, autorul 
cărții Alice în Țara Minunilor. 


Stânga jos Rebus din Sumer 
(cca 3000 î.C.). Firul de 
trestie din prima secțiune a 
primului rând redă în manieră 
rebusistă cuvântul cu sensul 
de „răsplată“. 


Stenografia 


rd 


CONV-.. 


birii; 


de si:: 
acest: 
(a 
Sir Is 
de ba: 
relati 
decât 
25 de 
şi 16 s 
sunt 
pozii 
deasu; 
suni 
punct 
poziti: 
late c: 


drepti . 


sive (c 
soanc: 
înapoi: 


este so: 


„istă peste patru sute de sisteme de 


-riere stenografică a limbii engleze. 
nele folosesc abrevieri ale scrierilor 
anale; altele reprezintă sunetele vor- 
le necesită învăţarea unei liste întregi 


»luri arbitrare; iar altele combină toate 


rincipii de abordare. 

aai cunoscut sistem a fost inventat de 
Pitman în secolul XIX. Principiul său 

este unul fonetic, de unde şi ușurința 


; de a-l adapta la scrierea altor limbi 


sleza. Conţine 65 de litere, dintre care 
msoane simple, 24 de consoane duble 
ete vocalice. Cele mai multe vocale 


1 omise, ele putând fi indicate prin 
area unui cuvânt fie pe rând, fie 


„sau dedesubtul rândului. Semnele 
„mestec de linii drepte şi curbe, de 

: bare, cu un sistem de contraste prin 
re şi înclinare. Sunt, totodată, core- 


„istemul de sunete: de exemplu, liniile 


nt folosite pentru consoanele oclu- 
- este p), iar semnele ce redau con- 
iabiale (cum este f) se curbează 

» linie groasă arată dacă un sunet 


or sau surd. 
-rea stenografică folosită de Samuel 


Pepys la propriul său jurnal între 1660-1669 


era mult mai puţin complicat. Inventat de 


Thomas Shelton în anii 1620, acesta era oare- 


cum similar cu un sistem de scriere foarte 


vechi, cuneiformele babiloniene. Cu toate că 


multe dintre semne nu erau altceva decât nişte 


forme reduse ale literelor şi abrevieri de 


cuvinte, numărul de simboluri se ridica la circa 


300, majoritatea logograme arbitrare, de pildă 2 


sa 7 A SO BRR AR 


d 


în loc de to („la“), un 2 mai mare în loc de two 
(„doi“), 5 în loc de „pentru că“, 6 în loc de 


„noi“ Unele dintre aceste simboluri erau „goale“ 


de conținut, probabil pentru a alimenta secre- 
toșenia lucrării. Vocalele iniţiale erau repre- 
zentate; vocalele medii erau indicate prin 
plasarea consoanelor de după acele vocale în 


cinci poziţii: deasupra, dedesubtul consoanei 


precedente sau lateral faţă de acestea; iar 
vocalele finale erau reprezentate prin puncte 
amplasate la fel. În linii mari, sistemul era 
cvasi-fonetic. Cu toate deficienţele sale, era 
foarte mult folosit, la vremea aceea, pentru 
consemnarea predicilor și a discursurilor, cu o 
viteză care putea merge până la o sută de 
cuvinte pe minut. 
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Samuel Pepys (1633-1703), 
autorul unui jurnal 


Stânga Pagina din urmă a cele- 
brului jurnal pe care Samuel 
Pepys a renunțat să și-l mai 
țină în 1669, când s-a lăsat 
convins (fără motiv) că urma 
să orbească: „...fiindcă nu 
mai sunt capabil să continui 
și fiindcă am făcut acest 
lucru de atâta timp, încât mă 
dor ochii ori de câte ori iau 
pana în mână... Așa că 
pornesc pe această cale, ca 
și cum m-aș îndrepta către 
mormânt; pentru care lucru, 
ca și pentru toate neplăcerile 
de care voi avea parte pe mă- 
sură ce voi orbi, să dea bunul 
Dumnezeu să fiu pregătit!“ 


Stânga Scrierea stenografică 
a lui Pitman 


Dreapta Scriere abreviată: 
Since the dawn of history, 
man has strived to commu- 
nicate with his fellows and to 
record experiences that would 
otherwise be forgotten — „Încă 
din zorii istoriei, omul s-a stră- 
duit să comunice cu semenii 
săi și să consemneze experi- 
ențe care altfel ar fi cuprinse 
de uitare“. 
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Clasificarea sistemelor de scriere 


raficul de mai jos clasifică sistemele de 

scriere în funcţie de natura, nu de 

vârsta lor şi nu indică felul în care un 
sistem de scriere a dat naştere altui sistem de 
scriere din punct de vedere istoric. (Liniile punc- 
tate indică posibilele influenţe ale unui sistem 
asupra altuia.) Rămâne o problemă controversată 
care ar fi cea mai bună clasificare a sistemelor de 
scriere. De exemplu, unii savanţi neagă existența 
alfabetelor înaintea celui grecesc, pe motiv că 
scrierea feniciană marca numai consoanele, iar 
vocalele — nu (la fel ca scrierea arabă de azi). Difi- 
cultatea clasificării constă, în esenţă, în faptul că 


nu există un aşa-numit sistem de scriere „pur“, 
adică un sistem care să redea sensul exclusiv prin 
semne silabice, sau prin literele unor alfabete, sau 
prin logograme, pentru că toate sistemele de 
scriere complet dezvoltate sunt amestecuri de 
simboluri fonetice şi semantice. 

Cu toate acestea, etichetarea este utilă, pen- 
tru că reamintește ce anume predomină în dife- 
ritele sisteme de scriere. Etichetările folosite aici, 
de exemplu, logo-fonemic, sunt, în mod inevita- 
bil, oarecum complicate: înţelesul lor va deveni 
mai clar pe măsură ce vom analiza fiecare sistem 
de scriere mai amănunțit. 


IMAGINI 


PICTOGRAME 


PROTO-SCRIERI: 
Picturile rupestre din era glaciară, pictogramele amerindiene, semnele de 
circulaţie, simbolurile matematice şi ştiinţifice, notaţiile muzicale 


PROTO-SCRIERE 


.....ccovooooonooevoooooeoecvososocovovooce SIMBOLURIREBUSISTICE ».....ccooosoossooooocoooooooososooeoee 


SCRIERE COMPLETĂ 


SCRIERI COMPLETE 


| 


SISTEME SILABICE 


sisteme 
logo- 
consonantice: 


sisteme 
logo-silabice: 


sisteme 
silabice: 


scrierea 
Lineară B 
scrierea kana : 


scrierea 
cherokee 


maiaș 


alfabete 


 consonantice: 


sumerian *-" > egiptean --- fenician  -- 2 grec 
japoneză —t--- chinez | 


SISTEME CONSONANTICE 


SISTEME ALFABETICE 


LN 


alfabete alfabete 
„ fonemice: „ logo- 
„ fonemice: 


up englez 
latin  *5-->> francez 


_ finlandez coreean 


ebraic 
arab 


Limbă şi scriere 


ba şi scrierea sunt atât de strâns între- limbi, care nu pot fi redate cu cele 26 de litere 


'ătrunse în mintea noastră, încât uităm obişnuite ale alfabetului, se folosesc diferite 


1 limbi precum engleza, franceza ori semne diacritice: de exemplu £ (g moale în 


ger: «+ ar putea fi, cel puţin teoretic, redate limba turcă), 6 şi ii în limba germană sau ș în 
cu &j.. “ul aproape al oricărui sistem de scriere. limba română. 

Ne-:. . trezi însă profund handicapaţi dacă am În spatele unor asemenea decizii se află 
încer: să redăm limba engleză numai cu nişte evidente motivații politice. În 1960, 

ajute; ..: scrierii arabe sau al scrierii kana japo- Somalia devenită independentă a fost nevoită 
neze, :„entru că în limba engleză există o mul- să aleagă o scriere pentru limba somali. Religia 
țime -.. sunete care nu pot fi reprezentate în oficială a ţării este cea islamică, iar limba arabă 
respc- 'ivele sisteme de scriere. Dar, în princi- este una dintre cele două limbi oficiale, alături 
piu, e scriere utilizată la redarea unei limbi de somali; și totuși, se vorbesc pe scară largă şi 
poatc 'i adaptată la redarea alteia. italiana, şi engleza. O comisie guvernamentală 


A. “st lucru s-a petrecut de-a lungul între- a luat în discuţie 18 sisteme de scriere posibile: 


gii is “ii. Akkadienii, care au stăpânit Meso- 11 în scriere somali, 4 cu caractere arabe şi 3 
pota: 1 după sumerieni, au preluat scrierea cu litere latine. Principalul candidat somali era 
cun “mă a acestora din urmă, chiar dacă aşa-numitul alfabet osmanic (după inventato- 
lim skkadiană şi sumeriană erau foarte rul său, Osman lusuf). Acesta aduna laolaltă 
dife:. . Japonezii au importat caracterele chi- soluţii împrumutate din scrierile italiană, 
nez:.. în ciuda marilor disparităţi dintre cele arabă şi etiopiană. Utilizarea unor semne dis- 
dou: . -abi. lar grecii şi-au luat alfabetul, după  tincte pentru consoane şi vocale şi direcţia 
toat . -obabilităţile, de la fenicieni, modifi- scrisului proveneau din italiană; ordinea 
cânt za scriere semită şi îmbogăţind-o prin literelor şi modul de reprezentare a vocalelor 
adă::- -rea semnelor vocalice. lungi se bazau pe alfabetul arab; iar aspectul 
general al literelor demonstra influenţa etio- 
Scrie: :e împrumutate astăzi piană. În 1961, au fost alese în mod oficial 


Proc:sul continuă. În China, începând din două alfabete, cel osmanic şi cel latin. În 1969, 


1958, sistemul pinjin permite redarea limbii ' a avut loc o lovitură de stat, care şi-a propus, 
chineze într-o formă latinizată. În Malta, cu printre altele, să rezolve disputa pe marginea 


toate că este o variantă a limbii arabe, malteza sistemului de scriere utilizat în ţară. În 1973, 


s-a renunțat la sistemul osmanic și scrierea 
oficială din Somalia a adoptat alfabetul latin. 


se scrie cu ajutorul alfabetului latin - este: 
singura formă de limbă arabă care se scrie 
astfel. Iar în Turcia, scrierea arabă utilizată în 
Imperiul Otoman a fost abandonată în mod 
oficial în 1928, sub conducerea lui Kemal 
Atatiirk, şi înlocuită cu o scriere în alfabet 
latin. Limba turcă nu are nici o legătură, din - 
punct de vedere structural, cu araba, în ciuda 
unor cuvinte arabe împrumutate şi a unor 
puternice legături culturale cu lumea islamică. 
Pentru a rezolva problema fonemelor din alte 
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Malteza este singura variantă 
a limbii arabe, care se scrie 
cu litere latine. Se observă 
adăugarea unei litere și sem- 
nul diacritic marcat deasupra 
unora dintre consoane. 


Jos Alfabetul osmanic, 
inventat de Osman lusuf în 
secolul XX pentru scrierea 
limbii somali, la care s-a 
renunțat în 1973. 
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Prestigiul unei scrieri 


MCM 


radiția este extrem de importantă în 
istoria sistemelor de scriere. Adeseori, 


ea vine înaintea comodităţii. Hierogli- 


fele egiptene şi cuneiformele mesopotamiene 
au supravieţuit secole întregi după răspândirea 
pe scară largă a alfabetelor. Astăzi, în Japonia, 
în parte din motive de tradiţie, nici un om cu 
adevărat educat n-ar putea concepe modificări 
radicale în privinţa sistemului de scriere bazat 
pe caracterele chinezeşti, în ciuda complexităţii 
sale descurajante. În China şi Japonia, caracte- 
rele chinezeşti sunt ţinute la mare preţ, aşa cum 
atestă reproducerea unei inscripţii comemora- 
tive scrise de însuşi Mao Zedong prin anul 
1953. 
În Israel, din 1948, s-a creat o situaţie unică: 
o limbă cotidiană a fost adaptată după o alta, 
străveche, păstrată numai în scris. Până în 1948, 
timp de secole, atât limba, cât şi scrierea ebraică 
fuseseră dedicate aproape exclusiv literaturii 
religioase. Odată cu întemeierea statului Israel, 
ebraica a devenit limbă naţională şi scriere ofi- 
cială a unei ţări — cu toate dificultăţile pe care 
le presupune lipsa vocalelor în scris. 

Este aproape ca şi cum latina vorbită ar fi 
fost readusă a viaţă şi folosită în conversaţia 
zilnică, în loc să rămână dedicată unor scopuri 
religioase şi ceremoniale. Anumite aspecte ale 
latinei scrise, pe de altă parte, au supravieţuit în 
uzul comun - mai ales numeralele latine. Aces- 
tea apar pe emisiunile monetare, pe cadranele 
orologiilor, pe unele inscripții publice, pe coper- 
țile unor publicaţii ştiinţifice, ba chiar şi la capi- 
tolul credite pentru programele de televiziune 
„realizate de BBC. Ar fi absolut inacceptabil să 


Pe pagina alăturată: 
Stânga sus Exemplu de 
scriere gotică germană 


Stânga mijloc Inscripţie 
bilingvă, sumero-akkadiană 
(cca 1750 î.C.). Textul su- 
merian de pe partea stângă 
este tradus în akkadiană pe 
partea dreaptă. Semnele mai 


A Ş S | „mici de sub fiecare rând scris 
Big Ben să arate numerale arabe obişnuite. Ori- în limba sumeriană indică 
cât de complicat ar fi sistemul lor, numeralele 


latine se bucură de un prestigiu neegalat de 


scrii Ludovic 16 sau Regina Elisabeta 2 (poate 
doar pe flancul unui vapor) sau ca orologiul 


pronunția. 


Stânga jos Mulţimile așteaptă 
sosirea Comisiei Evreiești pe 
Muntele Măslinilor din lerusa 
lim, în aprilie 1918. Începutu 
rile limbii ebraice moderne 
sunt cu mult anterioare creări; 
statului Israel. Revigorarea 
scrierii străvechi a însemnat 
o consolidare a sentimentului 
de unitate. 


cele arabe. Acelaşi lucru se poate spune, chiar 
dacă într-o măsură mai mică, despre literele 
gotice, care au reprezentat scrierea de mână 
standard în lumea creştină europeană timp de 
aproape 500 de ani, până la Renaştere. După 
aceea, a cedat locul alfabetului latin, care a fost 
considerat mai adecvat de către umaniştii din 
toate țările, cu excepția Germaniei, unde scrie- 
rea gotică s-a păstrat până în anul 1940, când Dreapta Cinstire adusă 
caracterelor chinezești. 
Reproducere a unei inscripții 
comemorative scrise de 
însuși Mao Zedong (1953). 
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p Pe această pagină: 
Stânga Pe vremea când re- 
gele Darius 1 (521-486 î.C.) 
înălța o statuie a lui însuși, 
pentru a-și celebra victoria 
împotriva egiptenilor, scrie- 
rea oficială a imperiului per- 
san era alfabetul aramaic. 
Dar inscripțiile de pe statuie 
sunt în cuneiforme și în 
hieroglife egiptene, adică în 
sistemele de scriere rezer- 
vate comemorării victoriilor. 
Primele patru rânduri de cu- 
neiforme (răsucind ilustrația 
la 90 de grade în sensul 
invers acelor de ceasornic) 
sunt scrise în persana veche, 
următoarele trei rânduri în 
elamită, iar ultimele trei, cele 
aflate în penumbră, sunt în 
akkadiană. 
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Adolf Hitler a interzis-o, pe motiv că era de 


( 4 o origine „evreiască“. 
i ţi || || | 4 În general, sistemele de scriere se schimbă 
Și într-un ritm cu mult mai lent faţă de vorbire. 


În Occident, când scriu, oamenii omagiază şi 
astări scrierea vechilor latini; în Israel, evreii 
se dedică vechii scrieri ebraice; iar japonezii 
celebrează caracterele chinezeşti. În India, 
milioane de oameni utilizează sistemul deva- 
nagari, sau „scrierea din cetatea zeilor“, 
dezvoltată din prima scriere folosită pentru 
redarea limbii sanscrite. Acest conservatorism 
literar poate merge înapoi în timp chiar şi 
până la începuturile scrisului. Cu două 
milenii şi jumătate în urmă, Darius, regele 
perșilor, punea să fie alcătuite inscripții 
cuneiforme în akkadiană, limba stăpânitorilor 
care-l precedaseră. Cu un mileniu înaintea lui, 
scribii din Babilonia se străduiau să compileze 


em 


tăblițe bilingve, pentru a-i ajuta pe învăţăcei 
să deprindă scrisul cuneiformelor sumeriene. 
Acestea erau echivalentele de lut ale dicționa- 
relor latin-englez, latin-francez etc. ale unor 


generaţii întregi de școlari din țările 
occidentale. 
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Dimensiunea grafică 


oate sistemele de scriere presupun semne 

atât fonetice, cât şi semantice, dar comu- 

nică între ele şi grafic, prin forma sem- 
nelor respective. Cei care folosesc alfabetul au 
tendinţa de a neglija dimensiunea grafică, deoa- 
rece nu percep existența vreunei semnificații în 
fiecare literă a alfabetului luată în parte, chiar 
dacă li se pare că stilurile diferite ale uneia şi 
aceleiaşi litere poartă cu sine semnificaţie în 
diferite moduri (de unde și sensurile conferite 
diverselor tipuri de litere, cum ar fi cele aldine, 
italice, gotice etc.). În schimb, utilizatorii carac- 
terelor chinezeşti le atribuie acestora prea multă 
semnificaţie, pentru că fiecare semn în parte, 
spre deosebire de literele alfabetului, chiar are 
un anumit sens, iar anumite caractere par să 
redea vizual sensul respectiv. Cei care scriu 
chinezeşte par să creadă că semnele scrierii lor 
funcţionează în așa fel încât îi „vorbesc direct 


minţii“, fără intervenţia vreunui sunet. 


orezărie 


Chiar dacă nu este adevărat, caracterele 
chinezeşti şi hieroglifele egiptene prezintă, fără 
îndoială, o dimensiune suplimentară, seman- 
tică. Ambele sisteme de scriere, dacă sunt exe- 
cutate măiestrit, produc inscripţii care par să 
aibă o existenţă de sine stătătoare. Caracterul 
gigantic de pe pagina alăturată are sensul de 
„Buddha“. Unui creştin contemporan i s-ar 
părea nelalocul lui să se roage unei litere a alfa- 
betului: oricât de frumos decorate de vreun 
călugăr din Evul Mediu, literele alfabetului nu 
au puterea de simbolizare și vitalitatea caracte- 
relor chinezeşti. 

Foarte puţine caractere sunt recognoscibile 
pe loc. Şi totuşi, străinii au adeseori impresia că 
semnele chinezești pe care le văd sunt foarte su- 
gestive pentru înţelesul lor — de îndată ce li s-a 
spus ce înseamnă! În consecinţă, pot fi deprinse 
anumite metode mnemo-tehnice, pentru a învăţa 
caracterele propriu-zise şi sensurile lor. Dar nu 
trebuie căzut în ispita de a crede că asemenea 
metode mnemo-tehnice „explică“ şi evoluţia 
unui caracter de la imaginea originară. Câteva 
caractere chinezeşti sunt, într-adevăr, pictogra- 
fice — de pildă cele care înseamnă „femeie“ şi 
„orezărie“, dar marea majoritate nu sunt. 


Cinci caractere chinezești 
uzuale și metodele vizuale d: 
memorare a lor. Caracterul 
care înseamnă „bărbat“ ar ti: - 
bui să reprezinte „putere de 
muncă la orezărie“, evocând 
faptul că, până de curând, 
principala ocupaţie a bărba- 
ților din China era cultivarea 
orezului. 

Stânga jos În ziua de astăzi, 
și femeile cultivă orez. 


Pagina alăturată Buddha re- 
prezentat pe un bloc de piat::: 
la Xiamen (Amoy), sub forme 
caracterului fo. Este unul din 
tre cele mai importante altar: 
budiste din sudul Chinei. Ca- 
racterul a fost sculptat în 
1905. 


Pictografia 


ste un lucru de bun-simţ că multe nu sunt chiar atât de simple pe cât par. lată, 
simboluri scrise au luat naştere din mai jos, 12 pictograme chinezești timpurii, 
picturi propriu-zise — cel puţin asupra datând din perioada 1200-1045 î.C. şi o altă 
ioplitură preistorică în stâncă acestei idei există un consens între savanți. serie de 18 pictograme sumeriene din jurul 
valea Camonica din nordul Ce poate fi mai uşor de „citit“ decât o picto- anului 3000 î.C. Să încercăm să le ghicim 
gramă care să reprezinte un om, o vacă, un înțelesurile înainte de a citi răspunsurile din 


şarpe sau un copac?! În realitate, pictogramele josul paginii. 
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trepied elefant oaie/berbec coș blană de animal femeie 
deschidere/gură pește lună cal câmp țestoasă 


Pictogramă chinezească tim- 
purie cu sensul „deasupra capu- 
lui“ sau „cer, înaltul cerului“. 


Desen reprezentând un:șaman 


[| ph g = 


Simbol! modern care poate 


avea semnificaţia „bărbat“, 
sau „a sta în picioare“, sau porc livadă pasăre trestie asin bou 


„WC = Bărbaţi“. cap a merge pește orz put apă 


mână zi vacă a mânca oală curmal 


Sunet, simbol și scriere + ȘI 


Picie.:rafia prezintă două dificultăţi majore 
de ordi: practic. Mai întâi: la ce nivel — pe o 
scară vaiorică — un simbol devine pictogramă? 
Şi recip:e: oare cât de abstractă poate deveni 
o pictoţ, mă, ca să înceteze a mai fi aşa ceva? 
Pictorul! M.C. Escher a transformat această 
jongleri.: «u vorbe într-o serie de lucrări de 
artă fascirante, dintre care una este reprodusă 
mai sus. ''ormele negre din zona mediană sunt, 
în mod «ident, triunghiuri, cele din partea, 
dreaptă nt, în mod evident, pictograme re- 
prezeni: +4 păsări. Dar formele dintre ele? 

În a! ioilea rând: la ce nivel — pe o scară a ge- 
neraliz:- . si asociaţiilor de idei — se fixează înţe- 
lesul uri... sictograme? De exemplu, o siluetă de 
bărbat « “d în picioare ar putea însemna orice, 
de la ur pur bărbat la totalitatea bărbaţilor; dar 
poate «.::uoliza şi noţiuni precum „a sta în pi- 
cioare“ „„: iştepta“, „singur ba chiar „WC - băr- 
baţi“ "Io: «sa, simbolul sumerian care însemna 


„orz“ putea la fel de bine să se refere la orice altă 
cereală, bu chiar orice plantă. Situaţia este oarecum 
similară cu cea a copiilor care învaţă să vorbească. 
Dacă aud vorbindu-se despre câinele familiei că- 
ruia i se spune câine, ei tind să aplice cuvântul 
oricărui alt animal pe care-l văd, cum ar fi pisi- 
cile, sau, dimpotrivă, să folosească acelaşi cuvânt 
într-un mod prea specific, aplicându-l numai unui 
singur câine, şi anume câinelui din familia lor. 


Semnele culturilor 


Pictogramele se ciocnesc adesea de dificultăţi de 
ordin cultural. Există zeci de tipuri de scaune, în- 
tre care se numără şi scaunele înalte din baruri; 
fotoliile tapițate ori scaunele pivotante. Nici unul 
dintre acestea nu riscă să se regăsească printre | 


taburetele de răchită dintr-un sat african. Vaca M.C. Escher, Metamorfoză Il 


este asociată cu laptele şi carnea în țările (1952-2908) 

occidentale; vacile din India au cocoaşe, sunt 

sfinte în ochii hinduşilor şi nu pot fi tăiate la 

abator. Pictogramele reprezentând scaune și 

vaci au toate șansele să difere, într-o cultură 

faţă de alta, la nivelul înfățișării şi al conotației. 
Pictogramele din domeniul tehnologiei 

avansate sunt relativ lipsite de asemenea ambi- 

guităţi. Cu condiţia ca privitorul să fie familiari- 

zat cu domeniul tehnic respectiv, pictogramele 

sunt destul de eficiente în reprezentarea tranzis- 

toarelor, a rezistenţelor, a întrerupătoarelor, con- 

densatoarelor etc. Diagramele circuitelor sunt 

exemple deosebit de eficiente în materie de co- 

municare pictografică. Să ne imaginăm că ace- 

leaşi informaţii ar trebui transmise prin cuvinte. 

Dar diagramele circuitelor nu pot transmite 

decât o categorie de informaţii foarte bine 

precizate. 

Diagramele circuitelor electro- 


nice reprezintă o formă eficien- 
tă de comunicare pictografică. 


Capitolul 3  Proto-scrierea 


Desene rupestre din era 
glaciară: artă sau scris? 


Sin-boluri din era glaciară 


5 NOR: = 
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rul în formă de mână şi punctele 
i de pe un perete de stâncă arătate pe 
4. “ina alăturată au, probabil, o vechime 
de 20.0: e ani şi provin dintr-o peşteră de la 


Pech M. - -, din regiunea Lot din sudul Franţei. 


Ce ser: “-aţie au aceste desene rupestre în culori 
atât de + . “lin era glaciară? „Am trecut pe aici cu 
animalei: „ele“ — sau, poate, simbolismul lor este 


mai adâ::-:! Nimeni nu ştie. Sunt numeroase 
exemplei.: de picturi şi desene din era glaciară - 


fie pe pereiii cavernelor, fie pe obiecte — descope-: 


rite în sudul Franţei în ultimul secol şi ceva, iar 
unele dintre ele prezintă semne imposibil de ex- 
plicat: de pi!dă, la Lorthet, profilul gravat al unui 
cap de cerb cu două romburi, iar la Marsoulas 
bizonul pictat (sus) care poartă anumite semne. 

Să fie toate acestea înscrisuri?! Dacă întrebarea 
se referă la „sistemele de simboluri grafice care pot 
fi utilizate pentru a transmite tot ceea ce ţine de 
gândirea de orice fel“ (a se vedea definiţia scrisului 
pe care am dat-o mai sus, în p, 14), atunci răspunsul 
este nu. Ar însemna să împingem naivitatea prea 
departe dacă am crede că oamenii erei glaciare ar 
fi putut inventa un sistem oarecare de scriere, 


poate chiar un alfabet, care să se fi pierdut cu totul 
după aceea; la urma urmei, nu putem fi siguri nici 
măcar dacă autorii picturilor din caverne erau în 
stare să vorbească (deşi majoritatea oamenilor de 
ştiinţă pleacă de la premisa că deprinseseră vor- 
bitul), cu atât mai puţin să scrie. Dar este la fel de 
greu de crezut că nişte artişti cu o asemenea pu- 
tere de expresie nu fuseseră capabili să fi inventat 
măcar o formă limitată de comunicare scrisă. De 
aceea, să numim proto-scriere aceste semne pro- 
venite din era glaciară şi 
alte forme de scriere par- 


A. 
R: Copie Pi 
treagă de varietăţi l 


bă unii? 


În 


țială. Există o serie în- 


de proto-scriere, in- 

clusiv din epoca noastră 

(cum ar fi diagramele circuitelor 
electrice sau semnele de circu- 
laţie). Proto-scrierea a pre- 
cedat cu mult apariţia 

scrisului propriu-zis în Sumer, 
în jurul anului 3300 î.C. şi va 


exista întotdeauna în paralel cu scrisul 


propriu-zis. 


Proto-scrierea + 53 


Stânga Bizon purtând anu- 
mite semne, descoperit la 
Marsoulas, în sudul Franței. 


Jos Cal gravat, descoperit în 
localitatea Les Trois Freres 
(Cei Trei Fraţi), din sudul Fran- 
ței, peste care au fost gra- 
vate, de asemenea, o serie de 
semne P. Într-o peșteră alătu- 
rată, numită Tuc d'Audoubert, 
într-un colț ascuns, există un 
alt cal înconjurat de peste 80 
de semne P, multe dintre ele 
realizate, în mod evident, cu 
alte unelte. Să fi fost, oare, 
aceasta, de-a lungul vremuri- 
lor, o imagine adorată în ca- 
drul unui ritual personal al 
vreunui individ al erei gla- 
ciare?l 


54 + -Proto-scrierea 


Răbojuri 


otrivit istoricului grec Herodot, regele 

persan Darius a lăsat în ariergardă un 

detaşament de greci (aliaţi cu el), să 
păzească un pod cu valoare strategică în timpul 
unei expediţii pe care a organizat-o împotriva 
sciţilor nesupuşi. La plecare, Darius le-ar fi dat 
acelor greci un şnur de piele în lungul căruia 
fuseseră făcute 60 de noduri şi le-ar fi ordonat 
să desfacă în fiecare zi câte un nod. Dacă el 
însuși nu s-ar fi întors până când toate nodurile 
ar fi fost desfăcute, paznicii greci erau liberi să 
se îmbarce şi să plece spre casele lor. 

Asemenea răbojuri se numără printre cele 
mai vechi forme de proto-scriere. Au fost desco- 
perite şi oase din era glaciară, pe care se vedeau 
cu claritate şiruri de crestături. Examinate la mi- 
croscop, s-a demonstrat că respectivele crestături 
fuseseră făcute cu diferite unelte în anumite inter- 
vale de timp. O explicaţie plauzibilă ar fi aceea că 
oasele erau marcate lunar cu câte un semn: ţinând 
socoteala fazelor lunii, oamenii erei glaciare au 
creat calendare foarte utile. 


Este uşor de presupus că folosirea răbojurilor 
dispare odată cu tot mai vasta răspândire a ştiin- 
ţei de carte într-o societate. Adevărul este însă că 
răbojurile pot fi utilizate suplimentar faţă de 
ştiinţa de carte. Un nod făcut la colţul unei ba- 
tiste îi poate reaminti posesorului analfabet al 
batistei să îndeplinească o sarcină oarecare, dar îi 
poate reaminti la fel de uşor şi unei persoane 
știutoare de carte (de pildă) să caute un cuvânt 
în dicţionar. Istoria finanţelor britanice este le- 
gată strâns de aceea a răbojului: Fiscul s-a folosit 


de răbojuri pentru a ţine socoteala încasărilor de 


la 1100 până la 1834, dublând crestăturile cu 
note explicative. 


A 
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Stânga Perceptori medievali 
plecaţi la colectat de impozite: 
pe vin. Unul ține o pungă per- 
tru bani, celălalt o pereche de 
răbojuri și un cuțit de făcut 
crestăturile. Detaliu de pe o 
fereastră de secol XV de la 
catedrala din Tournai (Belgia). 


Jos, stânga Oase de vultur 
gravate, descoperite la Le Pla- 
card, în regiunea Charente dir: 
vestul Franței (cca 13500 î.C.) 
Crestăturile ar putea repre- 
zenta un calendar lunar. 


Jos Răboj al Fiscului britanic. 
cu note explicative. Aseme- 
nea răbojuri au fost folosite 
până în 1834. Cantitatea de 
lemn îndepărtată prin cres- 
tare era cu atât mai mare, ci: 
cât suma încasată era mai 
mare. 1.000 de lire sterline 
erau reprezentate printr-o cret- 
tătură dreaptă, de lățimea 
unei mâini de bărbat (4 țoli - 
cca 10 cm); adâncitura 
făcută pentru 1 liră putea cu 
prinde un bob de ovăz copt; 
un penny era figurat printr-o 
simplă tăietură de ferăstrău, 
iar o jumătate de penny prin- 
tr-o găurică. Oricine cunoștea 
toate aceste valori standardi- 
zate, indiferent dacă știa 
carte sau nu. 


Quipu-urile incaşe 

Civilizaţia incaşilor este o bine cunoscută 
excepţie în tabloul general care se contu- 
rează, al nevoii de scriere a imperiilor. Incaşii 
nu au avut o scriere (spre deosebire de azteci 
şi de maiași), în schimb au avut un aranja- 
ment de frânghii şi noduri numite quipu, cu 
care țineau socoteala mişcării mărfurilor în 
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imperiul lor. Quipu-urile reprezentau 
singurul mijloc de înregistrare oficială 
din lumea incașă; sarcina legării şi a inter- 
pretării nodurilor le revenea, în fiecare oraş, 


aşa-numiţilor quipucamayoci. Sistemul 
funcţiona bine, aşa încât a fost păstrat o 
vreme şi după sosirea conchistadorilor 
spanioli, în secolul XVI. 


Proto-scrierea - 55 


Stânga (alăturat) Funcţionar 
imperial incaș al lui Guaman 
Poma de Ayala, cu un quipu 
(cca 1613). 


N 


Stânga (la cotor) Răboj (kupe) 
din arhipelagul insulelor din 
Strâmtoarea Torres. 


Jos Quipu peruvian. Un aseme- 
nea quipu prezintă multe tipuri 
de noduri, fiecare tip insem- 
nând o valoare în sistemul de 
numărătoare zecimal; absen- 
ţa unui nod are semnificația 
valorii zero. De exemplu, o 
sfoară cu două jumătăţi de 
nod deasupra unui grup de 
patru jumătăți de nod care 
domină un nod lung încincit e 
totuna cu numărul 245. Va- 
loarea putea să varieze și în 
funcție de amplasamentul 
nodului pe sfoară. În plus, 
existau sfori de însumare, 
utilizate pentru a ține la un 
loc snopuri de alte sfori. 


56 + Proto-scrierea 


Pictogramele amerindiene 


ea mai cunoscută formă de proto-scri- 

ere este, probabil, pictografia indienilor 

nord-americani. Majoritatea pictogra- 
melor sunt nişte notații şi simboluri fruste, 
gravate sau pictate pe pereţi şi pe stânci. Cele 
mai obișnuite sunt denumite, de obicei, 
petroglife. Există totuşi unele pictogra- 
me amerindiene mai complicate. 

Pictogramele de mai sus au fost 

„scrise“ în 1883 de o căpetenie a indie- 
nilor sioux Oglala, la cererea comisarului 
pentru indieni al Statelor Unite din Terito- 
riile Dakota. Ele reprezintă o listă de răz- 
boinici (dungile roşii de pe feţele lor 
indică faptul că sunt războinici), iar nu- 
mele fiecăruia este dat de semnele în- 
scrise deasupra capetelor — de pildă: 
Apărat-de-Urs, Şoim-de-Fier (culoarea 
albastru indică fierul), Bizonul-cu-Coarne- 
Roşii, $oimul-care-Atacă, Împodobit-cu- 
Pene sau Corb-Roşu. 


Există şi câteva exemple de „scrisori“ pic- 
tografice trimise de indienii americani. Cuvân- 
tul scrisori este aşezat între ghilimele, pentru că 
nu sunt, propriu-zis, nişte scrisori, ci, mai de- 
grabă, nişte mesaje codificate, pe care nu le pot 
înţelege decât cei care „au ştiinţă . 


Stânga Această „scrisoare“ 
este opera unui indian che- 
yenne, pe nume Țestoasa- 
Care-și-Urmează-Nevasta, și-i 
este adresată fiului său, zis 
Bărbatul-cel-Mic. În ea, tatăl 
își anunță fiul că-i trimite 53 
de dolari (reprezentaţi de cel: 
53 de cerculețe) și-i cere să 
revină acasă. Scrisoarea a 
fost pusă la poștă de Țestoa- 
sa-Care-și-Urmează-Nevasta, 
dar banii i-au fost dați comi- 
sarului Dyer, împreună cu o 
explicaţie despre ce voia să 
spună scrisoarea. Dyer i-a 
trimis banii și o explicație lă- 
muritoare comisarului McGilly- 
cuddy, astfel încât acesta i-a 
putut înmâna banii Bărbatului- 
cel-Mic, atunci când acesta s-a 
prezentat la el cu scrisoarea 
tatălui său. E de presupus că 
tatăl și fiul căzuseră de acord 
să-și trimită o asemenea scri- 
soare atunci când se despărţi- 
seră. 


O scrisoare de dragoste siberiană 


—p „bine cunoscut exemplu de pictografie 
| „+ așa-numita „scrisoare de dragoste“ 

!“ Yaghir, Aceasta a fost „scrisă“ în jurul 
anului i. . ie o femeie dintr-un mic trib izolat din 
nord-est: “seriei, numit Yukaghir, şi publicată în. 
1895 de u.. - -ilat politic rus care fusese condamnat la 
domicili:. -.. at în Siberia şi se apucase de antro- 
pologie. 

La p: :a vedere, nu putem înțelege mare 
lucru dir . -est document numai studiind ele- 


mentele :: := constituente şi relaţiile dintre ele. 


Explicaţi:. (parţială) este următoarea: obiectele 
în formă -:- conifer reprezintă persoane; coni- 
ferul c (o  neie) este autorul scrisorii, conife- 


rul b (un  “:bat) este adresantul, care a fost mai 


demult ii. 'iul autoarei scrisorii, dar acum 
trăieşte i. „reună cu coniferul a (o femeie 
rusoaică,» afara satului tribului Yukaghir. 
Fireşte, 7... ;ia dintre autoarea și adresantul 
scrisorii .- rupt, de unde şi linia x care por- 
neşte di:: .-ul femeii rusoaice a'şi taie linia 
care-i ur. : pe b şi c. Dar convieţuirea dintre 
a şi b est. ; na furtunoasă (de unde liniile 
încrucișă!: care leagă pe a de b), iar autoarea 
scrisorii +: singură şi nefericită în casa ei 


(liniile înc; -ucişate în interiorul unei structuri 
închise rectangulare) şi se gândeşte în conti- 
nuare la adresant (filamentul îmbârligat care se 
întinde de la c către b). i | 

Pe de altă parte, autoarea îl anunţă pe adre- 
santul scrisorii că trebuie să ţină seama de exis- 
tența unui alt bărbat din sat, coniferul d, care 
se arată interesat de ea (filamentul îmbârligat 
care se întinde de la d către c). Dacă adresantul 
are de gând să dea curs mesajului, ar face bine 
să se grăbească înainte ca noua lui gospodărie 
(structura incompletă) să capete şi copii (cele 
două conifere mici din extrema stângă). 

Concepţia, odată explicată, este fermecă- 
toare şi i-a sedus pe mulţi savanți, făcându-i să 
creadă — lucru deloc surprinzător — că este 


cre. 


a 


2 Şi 
(EI 
$ 


IEI 


3 "MORTII 


vorba de o scrisoare adevărată, de un exemplu 
autentic de comunicare pictografică indepen- 
dentă de limbaj. Dar acest lucru este greşit. O 

cercetare mai atentă a izvoarelor ruseşti origi- 


nare a scos la iveală faptul că „scrisoarea“ era, 


de fapt, un fel de şaradă a tribului Yukaghir, 
cioplită în scoarță de mesteacăn de către o fată 
locală îndrăgostită. În timp ce ea cioplea 
figurinele, alţi tineri Yukaghir-i se adunau în 
jurul ei şi încercau să ghicească înţelesul sim- 
bolurilor. Identificarea era mult înlesnită de 
faptul că toată lumea cunoştea pe toată lumea 
în sat. „Scrisoarea“ nu a fost concepută pentru 
a fi expediată; conţinutul său i-a fost transmis 
adresantului pe cale orală, fie de către fata 
însăşi care o compusese, fie de către o altă 


persoană. 


Proto-scrierea + 57 


58 + Proto-scrierea 


„Jetoanele“ de lut 


ăpăturile arheologice din Orientul Mijlo- 

ciu au scos la iveală, pe lângă tăbliţele de 

lut, un mare număr de obiecte de lut de 
mici dimensiuni şi greu de clasificat. Potrivit 
stratigrafiei săpăturilor, obiectele sunt databile 
într-un interval care se întinde din anul 8000 î.C. 
până tocmai spre 1500 î.C., deşi descoperirile 
databile după anul 3000 î.C. sunt foarte puţine. 
Obiectele mai timpurii sunt nedecorate şi au 
forme geometrice — sfere, discuri, conuri etc. —, 
pe când cele mai târzii poartă adeseori incizii 
şi au forme ceva mai complexe. 

Nimeni nu poate spune cu precizie la ce 
foloseau. Explicaţia cea mai plauzibilă este că 
funcționau ca unităţi de numărătoare în ţine- 
rea evidenţelor contabile. Este posibil ca dife- 
ritele forme să fi reprezentat diferite entităţi, 
cum ar fi o oaie dintr-o turmă, sau o anumită 
măsură dintr-un anumit produs, cum ar fi o 
baniţă de grâu. Numărul şi varietatea formelor 
puteau fi concepute în aşa fel încât un obiect 


MAREA NEAGRĂ 


de o anumită formă să reprezinte, de exemplu, 
zece oi sau o sută de oi, sau poate oi negre spre 
deosebire de cele albe. Acest sistem ar fi per- 
mis ca socoteala unor numere și cantități mari 
să fie ţinută aritmetic prin manevrarea unui 
număr relativ mic de obiecte de lut. Ar putea 
constitui, de asemenea, explicaţia vizibilei 
evoluții, în timp, către o mai mare complexi- 
tate a obiectelor de lut, pe măsură ce economia 
societăţilor antice se diversifica. 

Pornind de la aceste premise, obiectele 
respective sunt denumite cu termenul gene- 
ric jetoane, pentru că se consideră că ele 
reprezentau idei şi cantităţi, O teorie afirmă 
că sistemul de jetoane era o scriere pictogra- 
fică embrionară - de aici şi scăderea numă- 
rului de jetoane descoperite, pe măsură ce se 
răspândea scrierea pe tăblițe de lut, în cursul 
celui de-al treilea mileniu î.C. Este însă o 
teorie controversată şi vom vedea în con- 
tinuare de ce. 
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GOLFUL PERSIC 


Descoperirile de „jetoane“ de 
lut au avut loc într-o zonă 
vastă, din Palestina până în 
Anatolia și din vestul lrakulu: 
până în estul lranului (nu și în 
Egipt, însă); cele mai multe 
au fost găsite în Babilon. O 
dificultate majoră în alcă- 
tuirea unei asemenea hărţi 2 
reprezentat-o faptul că, de 
multe ori, săpătorii au trecu: 
cu vederea jetoanele; o alta a 
constat în a stabili dacă un 
obiect de lut de dimensiuni 
mici poate fi considerat jeto:: 
sau nu (după Schmandt-Bes 
serat). 


RAII EL PI DAR 2000 AA e 2 


ai 


Proţo-scrierea + 59 


Sus „jetoane“ simple și com- 
plexe, datând dintr-un interval! 
cuprins între anul 8000 î.C. și 
epoca apariției scrisului. Je- 
toanele cu linii încrucișate 
par să fi fost utilizate la înre- 
gistrarea capetelor de oi. 


Stânga Sir Leonard Woolley 
făcând săpături la amplasa. 
mentul orașului antic sume- 
rian Ur, în anii 1920. Atât el, 
cât și alți săpători timpurii 
au dat la o parte majoritatea 
jetoanelor ca fiind lipsite de 
valoare. 


60 + Proto-scrierea 


„Plicurile“ de lut 


ele mai interesante descoperiri în ma- 

terie de jetoane de lut sunt acelea în 

care jetoanele au fost încastrate într-un 
„plic“ de lut, în general de forma unei mingi şi 

„cunoscut sub denumirea de bulla; suprafața 

exterioară a acesteia a fost sigilată şi pe ea au 
fost făcute impresiuni care corespund, uneori, 
conţinutului. Există circa 80 de bullae al căror 
conţinut de jetoane a rămas intact; dacă sunt 
scuturate, acestea zornăie dinăuntru; dacă sunt 
cercetate cu fascicule de raze X, conturul jetoa- 
nelor dinăuntru se vede cu claritate. 

Câteva bullae au fost deschise; altele au fost 
găsite sparte în timpul săpăturilor, iar conţinu- 
tul lor se risipise, fără să fi fost inventariat cum 
se cuvine. Și totuși, chiar dacă probele sunt li- 

_mitate ca număr, anumite concluzii pot fi trase. 

Bulla avea drept scop, mai mult ca sigur, să 
garanteze numărul exact şi autenticitatea jetoa- 
nelor puse la păstrare. Jetoanele înşirate pe o 
sfoară sau păstrate în pungi puteau fi mutate 
sau schimbate, ceea ce era mult mai greu de 
făcut dacă jetoanele se aflau într-un recipient 
sigilat. Dacă anumite bunuri erau trimise în 
altă parte, bulla sigilată putea juca rolul unui 
aviz de expediţie. În caz de litigiu, bulla putea fi 


spartă, iar marfa era verificată prin comparaţie - 


cu conţinutul ei. 

Imprimarea conţinutului pe suprafața exte- 
rioară făcea posibilă verificarea acestuia fără să 
trebuiască propriu-zis ca bulla să fie spartă (cu 
toate că marcajele respec- 
tive nu aveau cum să 
ofere aceeași siguranță). 
Dar aici probele exis- 
tente sunt ambigue: ar fi 
de așteptat ca numărul de impresiuni 
exterioare să fie același cu numărul de 
jetoane dinăuntru. În unele cazuri se 
întâmplă aşa, dar nu în toate. Ar fi de 
aşteptat, de asemenea, ca formele 


Jos O bulla cu șase jetoane, 
având pe suprafaţa ei șase 
impresiuni corespunzătoare 
acestora. 


impresiunilor exterioare să fie aceleaşi cu cele 
ale jetoanelor dinăuntru (probabil că, după ce 
bulla era sigilată, exteriorul ei era marcat cu 
alte jetoane, identice cu cele ascunse înăuntru). 
În realitate, rareori se întâmplă să corespundă. 
Mulţi savanţi (în frunte cu Denise Schmandt- 
Besserat) cred că marcajele exterioare de pe 
pereţii unei bulla reprezentau un pas în direc- 
ţia inscripţionării tăblițelor de lut cu semne 
mai complexe, ceea ce a condus la apariţia 
scrisului. Chiar dacă pare a fi raţională, această 
explicație complică lucrurile în mod excesiv. 
De ce o însemnare pe o tăbliță de lut ar trebui 
considerată o concepţie mai avansată decât o 
impresiune pe un gogoloi de lut sau chiar decât 
jetonul de lut în sine? În principiu, modelarea 
unui jeton gravat pare a ţine de o concepţie 
mai avansată decât scrijelirea unui semn pe o 
tăbliță. Să ne gândim la monede, care au apărut 
după aceste scrijelituri şi după crestăturile 
făcute pe răboj. Mai mult decât atât, jetoanele 
şi sistemul închiderii lor în câte o bulla au 
continuat să existe mult timp după apariţia, în 
jurul anului 3000 î.C., a cuneiformelor. Mai 
degrabă decât să fi sugerat ideea scrisului, aşa 
cum au propus unii savanţi, jetoanele şi bullae- 
le au funcționat, probabil, ca elemente 


auxiliare scrisului, la fel ca răbojurile. 
Cu alte cuvinte, ele nu au prece- 
dat scrisul, ci i-au însoțit 


evoluţia. 


Proto-scrierea + 61 


Stânga O bulla cu șapte je- 
toane, având pe suprafaţa el 
patru impresiuni, probabil fă- 
cute cu unele dintre jetoane. 
Stângajos Bullaunicat des- 
coperită la Nuzi, purtând o 
inscripție cuneiformă (cca 
1500 î.C.) în care sunt de- 
scrise 49 de jetoane (intactă 
la excavare, dar acum pler- 
dută). 

Dreapta-jos'O bulla sigilată 
studiată sub un fascicul de 
raze X (se văd jetoanele dină- 
untru). 


62 + Proto-scrierea 


Cele dintâi tăblițe de lut 


ele mai vechi tăblițe de lut cunoscute 

provin de la Uruk, din Mesopotamia, 

au fost scrise de sumerieni şi datează, 
probabil, de prin 3300 î.C. (Toate datările tăbli- 
țelor vechi sunt incerte.) Sunt tăblițe numerice, 
despre care nu se poate spune că ar conţine o 
scriere pe deplin evoluată; ele prezintă exclusiv 
calcule, iar însemnările de pe ele sunt nume- 
rale şi simboluri pictografice sau cvasi- 
pictografice. Nu putem fi siguri de semnificația 
lor în detaliu, deși unele calcule pot fi 
reconstituite. 

Numeralele sunt inscripţionate într-o ma- 
nieră care a rămas neschimbată de-a lungul 
secolelor, pe măsură ce cuneiformele au evo- 
luat, pe parcursul mileniului 3 î.C. Vârful ro- 


tund al stiletului de trestie era apăsat fie vertical 


în suprafața de lut moale, pentru a face o gaură 
circulară, fie oblic, pentru a face un semn în 
formă de unghie (vezi p. 83); o combinaţie a 
celor două moduri de a presa lutul, suprapuse, 
era folosită pentru a desemna un numeral de 
rang mai mare. 

Este posibil ca numeralele să fi evoluat 
plecând de la impresiunile făcute pe suprafața 
exterioară a unei bulla de lut. La fel de posibil 
este însă ca numeralele să fi evoluat separat, 
ele fiind folosite abia după apariţia tăbliţelor 
de lut. 

Probabil că ideea tăblițelor de lut a apărut 
ca efect al economiei din ce în ce mai complexe 
a orașelor-state mesopotamiene. Aşa cum 
oamenii din era glaciară au recurs la pereţii 
cavernelor şi la oase pentru a-şi nota lucrurile 
care li se păreau important de reținut, la fel 
locuitorii cetăților antice de pe teritoriul de azi 
al Irakului au recurs la materialul cel mai ușor 
de găsit în natură, într-o zonă săracă în piatră 
şi lemn. Lutul era relativ uşor de inscripţionat 
cu stiletul și relativ uşor de remodelat, dacă se 
făcea vreo greşeală; iar dacă era trecut prin foc, 


înregistrările făcute pe suprafaţa lui se dove- 
deau mai durabile. Marfa despre care e vorba 
pe tăbliţa timpurie de pe pagina alăturată este 
orzul (folosit la fermentarea berii), aşa cum 
indică o pictogramă. Se cunosc atât cantităţile 
înregistrate, cât şi perioada în care s-a ţinut evi- 
denţa lor. Unitatea cea mai mică “7 repre- 
zenta, probabil, circa 4,8 litri de orz. Fiecare 
semn cu valoare de numeral este un multiplu 
al celui precedent, după cum urmează: 


DO = 5 S7 saucirca 24 delitri 

e = 6 1 saucirca l44delitri 

O -10 «e saucirca 1.440 delitri 
o = 3 0 saucirca 4.320 delitri 
jeo = 10 Jo saucirca 43.200 delitri 


Stânga Tăbliţă de lut timpuri: 
de la Uruk, față (sus) și ver:o 
(jos). Mărfurile nu sunt 
cunoscute, dar calculele poi. 
fi reconstituite astfel: 


(față) (verso) 
18 12+30=810+40 
(dacă 12=101—). 


Dreapta Tăbliţă de lut timpu 
rie de la Uruk, folosită pent:. 
înregistrarea unei tranzacții 
cu orz, însoțită de transcrie 
re. Cele două semne din col. 
țul din stânga, jos, apar pe 
18 tăblițe din aceeași peri- 
oadă și reprezintă, probabil, 
numele funcţionarului răspu'- 
zător de tranzacție (sau, 
poate, se referă la denumirea 
unei instituții sau a unui ser- 
viciu). Pornind de la asemă- 
narea dintre aceste semne și 
altele, de mai târziu, a căror 
valoare fonetică se cunoaște, 
numele funcţionarului respec- 
tiv ar fi putut fi Kushim. Înţe- 
lesul altor semne, din colțul 
din dreapta, jos, este mai 
puțin clar. Date fiind cantită- 
țile foarte mari de orz și peri- 
oada îndelungată în care s-a 
ținut evidența lor, tăblița 
pare a fi, în rezumat, un „bi- 
lanț contabili“ (după Nissen, 
Damerow și Englund). 


ț 


Proto-scrierea « 63 | 


cantitatea de produs: 


se e] 


cca 135.000 de litri 


tipul produsului: 


»>— 


Orz 


perioada de ținere a evidenţei: 


37 de luni 


numele funcţionarului răspunzător: 


Kushim 


tipul documentului (?): 


FE! ci 


foaie de evidenţă? (inscripționată 


ROI RED RONA IE 59 VEAC AER n) EI Poe ne Ta La 


peste un semn parţial şters) 


utilizarea orzului (?): 


i 
ma 


marfă de schimb (?) 


64 . Proto-scrierea 


Numărătoarea în Orientul Mijlociu antic 


ntr-o anumită — esenţială — privinţă, şi as- Stânga Obelisc negru, înă!! 't 
de regele asirian Șalmene- 


i ; îi ser Ill (858-824 î.C.) pent: 
TIENII CU CINCI MII de anl in urma. Pentru a-si celebra victoriile. ima: 3 


tăzi numărăm la fel cum numărau sume- 


măsurarea timpului şi a unghiurilor, ne folosim ile cioplite îi arată pe du: 


: a si 7 0 manii săi învinsi aducându.. 
Creta de sistemul sexagesimal bazat pe multiplii lui Mad 
pe pi CEA ZI SI, ofrande. Prada obținută — aul, 
(zi : : ist 


60: un minut are 40 de secunde, o oră are 60 de argintul, celelalte metale 


poeti 


Cui Aa minute; un grad are 60 de minute, iar un cerc - prețioase —, ca și materiil 
, prime, cum ar fi grânele și 


p A ; ă uleiul, le confereau asirien::or 
rian, care includea multe subsisteme, o serie o poziţie întărită de negustori 


360 de grade. În sistemul de numărare sume- 


importantă de numerale era şi aceasta: în zona răsăriteană a Medi:s- 
ranei. Prin urmare, sistemie 


de numărare se dovedeau ::e 
_—— _— _.— _.— 9 — —.— E 
(5) o DD) ID . zi O mare importanță pentru a:.- 


36.000 3.600 600 60 10 1 V, rien, așa cum fuseseră an'2- 
rior pentru babilonieni și 


A Ă y sumerieni. 
Aceste numerale în mod special erau folosite 


pentru numărarea celor mai multe obiecte 
separate, cum ar fi oameni şi animale, produse 
lactate şi textile, peşti, unelte de lemn şi de 
piatră sau recipiente. O a doua serie de 

A Sa numerale constituiau, probabil, un sistem 

A aa 


3 Se raționalizat de numărare a cantităților de 
Tar AISI AT ESEIST mat TF îi grâne, brânză sau peşte proaspăt luate separat; 
d tă apei Dede aul tale ; 


= 


- i 


o a treia serie se folosea la evaluarea 
suprafețelor. Existau, după aceea, o serie 
rezervată numărării măsurilor de capacitate 
pentru grâne (mai ales orz, așa cum s-a văzut la 
p. 63), o serie pentru orzul încolţit (malţ), o 
serie pentru orzul curăţat de pleavă, plus multe 
alte serii. Toate acestea fac extrem de dificilă 
interpretarea tăblițelor timpurii. 

Numai sistemul calendaristic se dovedeşte 
mai simplu, prin comparaţie: 


10 luni | = | 
2 9 a Oe -— 9 


1 lună 10 zile 1 zi 


= 
Cinci 


II 
ia Er 


lan 


x 


Priv piul de bază al sistemului nostru de numă- 
rare - acela că numeralul este o entitate abstrac- 
tă c- - poate fi pusă în legătură cu orice, de la 
mir > până la brânză - nu fusese conceput 
înc: unci când popoarele din Antichitate au 
înce. ut să numere. De aici rezultă o ambiguitate 
ari: „tică de care noi, numărătorii moderni, 
ne i; viedicăm. De exemplu, semnul e ,repre- 
zen: “d un numeral, poate căpăta următoarele 
valc;::, în funcţie de contextul în care apare: 


1 + =10 1> , dacă este vorba despre oi 
1 e = 6 t> „dacă este vorba despre orz 


1 e =18 > „dacă este vorba despre câmpuri 


lată, în continuare, trei sisteme de numă- 
rare. Dintre semnele care apar în ele, vom fo- 
losi câteva pentru a înţelege semnificaţia unei 
tăblițe complicate în care este vorba despre 
producerea berii (pp. 66-67). Sistemul nr. 1 se 
aplică la măsurile de orz şi de alte produse ce- 
realiere, sistemul nr. 2 la măsurile de mal, iar 
sistemul nr. 3 la măsurile de boabe de orz vân- 
turate de pleavă. 


Sistemul nr. 2 Malţ 


Proto-scrierea + 65 


Stânga Obelisc descoperit la 
Kalhu (Nimrod), pe care se 
vede cum este cântărit și 
măsurat tributul în fața rege- 
lui asirian Așurnasirpal II 
(883-859 î.C.). 


Jos Aceste semne sumeriene 
nu sunt niște numerale abstrac- 
te, ci reprezintă măsuri, cum 
ar fi 1 kilogram de malț, 

10 kilograme de malț etc., 
creșterea făcându-se de la 
dreapta spre stânga. Nu se 
cunoaște precis cantitatea 
pe care o reprezenta fiecare 
măsură, ci numai raportul de 
mărime dintre măsuri. 

N.B.: Numărul de incizii mă- 
runte făcute în interiorul unui 
anumit semn diferă de la o 
tăbliță la alta (după Nissen 
et al.). 


: < s 
6 x Sx 


UA 


Ş-— = --8 


Sistemul nr. 3 Orz vânturat de pleavă 
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66 : Proto-scrierea 


Evidenţele contabile în perioada arhaică 


ăbliţa de pe aceste pagini este una din- 

tre cele mai importante din perioada 

sumeriană timpurie. Putem numi 
scriere simbolurile prezente pe ea? Nu, este tot 
o proto-scriere, care se referă strict la calcule. 
Nu există în ea un rebus care să exprime ele- 
mentele fonetice dintr-o limbă. Ne putem închi- 
pui cum s-ar transforma în cuneiforme - adică 
într-o scriere pe drept cuvânt — aceste elemen- 
te, dar ele n-au ajuns încă în stadiul respectiv. 
Spre deosebire de tăblița referitoare la orz de la 
p. 63, tăblița de față nu este semnată şi a repre- 
zentat, probabil, un fel de adnotare suplimen- 
tară față de documentele administrative 
principale (pe care nu le avem). Şi totuşi, se 
crede că ea a fost alcătuită de un scrib din 


acelaşi oficiu din care făcea parte şi Kushim, 
cel al cărui nume figura pe tăblița anterioară. 

Vedem aici un tabel cu coloane cuprinzând 
materiile prime necesare pentru obținerea a 
nouă produse diferite din cereale şi a opt tipuri 
diferite de bere. Nu ştim despre ce produse anu- 
me era vorba — poate de produse coapte, cum ar 
fi nişte pâini? Fiecare produs este desemnat prin 
semne: ES tăi Ea şi E sau identificat 
printr-o logogramă, de exemplu 2 . Sunt 
folosite cinci serii diferite de numerale, sexa- 
gesimale şi bisexagesimale, referitoare la 
recipientele de bere, produsele cerealiere şi 
măsurile pentru materii prime. 


Cinci grupe importante de semne de pe 
tăblițe sunt evidenţiate şi explicate. 


Stânga Tăbliţă de lut utilize 
în scopuri administrative. 
Cinci grupuri de semne au 


fost analizate (pagina alătu- 


rată). Inciziile mărunte făc:. 
în interiorul unora dintre 

semne nu sunt întotdeauna 
consecvente și, de vreme « 


a 
fi 


nu sunt esențiale pentru sc: 


purile pe care ni le propune:;: 


aici, au fost ignorate (după 
Nissen et al.). 


6 = 10 (notat în sistemul bisexagesimal) 


ră = desemnarea unui produs cerealier 
(produs copt?), cu conţinutul cereal 
(v. sistemul de numerale nr. 1, p. 65) 


= 3 = cantitatea de boabe de orz fâtă 
pleavă necesară pentru 10 A. 
(v. sistemul de numerale nr. 3, p. 65) 


i: DI 


lee| 


= 20 (notat în sistemul bisexagesimal) 


- E = desemnarea unui produs cerealier 
(produs copt), cu conţinutul cereal 
(v. sistemul de numerale nr. 1, p. 65) 


Ș = cantitatea de boabe de orz fără pleavă 
necesară pentru 20 de pă 


(v. sistemul de numerale nr. 3, p. 65 = 


semnul pentru produsul cerealier pi 


omis de scrib) 


h = 60 (notat în sistemul bisexagesimal) 


) „44 = desemnarea unui produs cerealier (produs 
copt?), cu conţinutul cereal (v. sistemul de 
numerale nr. 1, p.65) 


pentru 60 de (v. sistemul de numerale 


nr. 3, p.65 - semnul pentru produsul cerealier 
omis de scrib) 


 P> = cantitatea de boabe de orz fără pleavă necesară 


Proto-scrierea + 67 


a 
| L- = 2 x 60 = 120 (notat în sistemul 
Î p- sexagesimal) 
= urcioare pentru un anumit tip de bere 


"57 = cantitatea de boabe de orz fără pleavă 
necesară pentru bere (v. sistemul de 
numerale nr. 3, p. 65) 


= 
e! = cantitatea de malţ necesară (v. sistemul 
de numerale nr. 2, p. 65) 


53 = 5 


= mare 


e, i 


= urcioare pentru un anumit tip de bere 


leaga] A E s 
px PA = cantitatea de boabe de orz fără pleavă necesară 
pentru bere (v. sistemul de numerale nr. 3, p. 65) 


= cantitatea de malţ necesară (v. sistemul de 
numerale nr. 2, p. 65) 


= 


DA 


68 


SN SA a ae 


Sus Piatră de hotar din Babi- 
lon, cu inscripţie cuneiformă 
(cca 1200 î.C.) 

Mijloc Text din Cartea Morţi- 
lor, inscripționat pe o amuletă 
funerară (Egipt, Dinastia XVIII) 
Jos Cap de sceptru mesopo- 
tamian, cu o inscripție cunei- 
formă „arhaizantă“, dedicată 
zeului Meslamta-ea (cca 
2250 î.C.) 


ÎI A Cf 
ji 
PA 1 pie 


As. «i, nimeni nu mai vorbeşte limba latină, cu excepţia anumitor prile- 
ju» “eligioase sau ceremoniale - cu toate că milioane de oameni o scriu 
su! 'orma limbilor romanice evoluate din ea. În China, dimpotrivă, atât 
lin: a, cât şi scrierea folosite în urmă cu două milenii au supravieţuit până 
ast.+i într-o formă modificată. Dar în fosta Mesopotamie, limbile stră- 

ve... - sumeriana, akkadiana veche, babiloniana și asiriana — plus carac- 


ter. “e cuneiforme utilizate la scrierea lor au dispărut definitiv. 


DISPĂRUTE 


otdeauna au existat mult mai multe limbi decât sisteme de scriere. lar 
lin: “le au dispărut mult mai rapid decât sistemele de scriere. Adeseori, un 
sis! n de scriere a continuat să fie folosit pe scară largă, prin faptul că a fost 


ad: tat unei noi limbi — iar uneori acest lucru s-a întâmplat în mod repetat, 


de -xemplu cu caracterele cuneiforme, cu cele chinezeşti sau cu alfabetul 
grecesc, dar, semnificativ, nu și cu hieroglifele egiptene sau cu cele maiașe. 
Nu este limpede cum și de ce un sistem de scriere supravieţuieşte. 
Simplitatea sau eficienţa semnelor în reprezentarea sunetelor unei limbi 
nu poate constitui, în sine, unicul criteriu de supravieţuire. Dacă ar fi 
așa, caracterele chinezeşti ar fi dispărut de peste tot din China şi ar fi 
fost înlocuite cu un alfabet; iar japonezii n-ar mai fi împrumutat 
caracterele chinezeşti. Puterea politică și economică, prestigiul religios 
şi cultural, existenţa unei literaturi de valoare - toate au avut un rol de 


jucat în destinul istoric al fiecărui sistem de scriere luat în parte. 


Capitolul 4  Cuneiformele AURĂ 
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Sus Cilindru-sigiliu din Babi- 
lon, cu o impresiune modemă. 
Îl înfățișează pe Ur.nammu 
(2112-2095î.C.), unul dintre 
conducătorii din Ur. Inscripția 
cuneiformă spune: „Ur-nammu 
cel puternic, regele din Ur: 
Haş-hamer, guvernatorul din 
Ișkun-Sin, este sluga ta.“ 
Două zeițe mijlocesc întâlnl- 
rea dintre Haș-hamer, purtăto- 
rul'sigiliului (extrema stângă), 
și.rege, care-poartă pe cap 
acoperământul rotund, cu 
borul înalt, tipic pentru mo- 
narh, şi stă pe un tron cu 
picioare de taur amplasat pe 
un:podium, sub o lună nouă. 


Dreapta Darius vânând lei: im- 
presiune:modernă a cilindru- 
lui-sigiliu regal (cca 500 î.C.). 


= 


esopotamia antică 


pu de astăzi nu se potriveşte cu imagi- 
se care O sugerează vechea denumire: 
inica Lună Nouă. În a doua jumătate a 


milei. ui IV î.C. însă, modificările climatice 
făcu ca Mesopotamia să fie un loc primitor 
pent: “ezările omenești. Rezultatul a fost o 
câm:  urtilizată de aluviunile aduse de ape şi 
nişte “iţi naturale pe care un savant le 
desc: -.u fiind „similare celor pe care te-ai 
aştep! “i le găseşti în Grădina Raiului”. 

A „ultura a prosperat în regiune, apoi au 
apări:. “»Ltăţile, statele regionale şi, în cele din 
urmi, * -iperiile, odată cu scrisul. Primele tăbli- 
țe de „i crau pictografice şi datează, aşa cum 
ştim, ..:. prin 3300 î.C.; acestea provin de la 
Urul:. . ; jurul anului 2500 î.C., acele semne 
lăsase .ocul unor semne cuneiforme abstrac- 
te, ali"; in uz pe scară largă pentru scrierea 
limbi: : + meriene; mai târziu, ele au evoluat 
către + “mele de scriere ale imperiilor babilo- 
nian irian. În imperiul persan al lui Darius, 
în juri:: «nului 500 î.C., s-a inventat o nouă 
scric+: .i:neiformă. Cea mai recentă inscripție cu 
caraci:. : cuneiforme datează din anul 75 d.C. 
Acesl:: - uneiforme fuseseră folosite ca sistem de 
scriere :'inp de trei milenii. 


Cuvsiformele sunt cele care ne transmit 
istoria Mesopotamiei. Conducători precum 
Hammurabi din Babilon, Gudea din Lagaş sau 
regele asirian Sennacherib ne vorbesc şi azi 
prin inscripţiile lor. Există însă breşe majore în 
succesiunea de informaţii, pentru acoperirea 
cărora nu s-au descoperit tăblițe sau inscripții. 
Avem tendința să presupunem că activitatea 
economică era una slabă în asemenea perioade. 
Și totuşi, se poate foarte bine să fi fost, dimpo- 
trivă, epoci de pace şi prosperitate. Spre deose- 
bire de epocile conflictuale, se poate ca nici o 
bibliotecă să nu fi fost incendiată, ca nici o ar- 
hivă neprețuită să nu fi fost coaptă întâmplător 
şi păstrată astfel pentru posteritate. 


Etapa din evoluția scrisului 


Tablete numerice și bullae de lut 


Texte arhaice de la Uruk 


Texte arhaice de la Ur 


Texte sumeriene vechi 


Texte akkadiene vechi 


Texte asiriene vechi 
Texte babiloniene vechi 


Primele texte aramaice 


Texte persane vechi 
Revigorarea sistemului 
cuneiformelor sub domnia 
seleucizilor 
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Evoluţii istorice 


Începutul amplasării de așezări 
omenești pe scară largă în Babilon 
Primele centre urbane 

Era civilizației timpurii 


instalarea unor vaste rețele de irigaţii 


Orașe-state rivale 


Primul stat regional 


Gudea din Lagaş 
Statul centralizat al celei de-a treia 
dinastii din Ur 


Hammurabi din Babilon 


Domnia kasiților 


Imperiul asirian 


Babilonul ocupat de Cirus (539 î.C.) 
Darius | 


Hartă a Babilonului și a regiu- 
nii de vest a Iranului. Zona 
umbrită indică regiunea udată 
de ploi; zona colorată cu o 
nuanţă de roșu indică practi- 
carea unei agriculturi irizate. 
Liniile punctate indică zonele 
cu așezări omenești. 
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Descifrarea cuneiformelor 


ai mult de un mileniu şi jumătate 


au trecut de la cele mai recente des- 


coperiri în materie de cuneiforme 
şi descifrarea acestora de către Europa mo- 
dernă. Acest lucru s-a întâmplat în 1618 la 
Persepolis, capitala lui Darius şi a regilor per- 
sani ai dinastiei ahemenide. Descoperitorul a 
fost ambasadorul spaniol în Persia, Garcia 
Silva Figueroa. El a identificat formidabilele 
ruine de lângă Șiraz ca fiind oraşul antic Per- 
sepolis din descrierile sitului făcute de autorii 
antici greci şi romani. Din misterioasele in- 
scripţii de pe ruine, cioplite cu măiestrie în 
jasp negru, a tras concluzia că fuseseră reali- 
zate de nişte oameni „ce nu pot fi descoperiți 
acum, de parcă nici n-ar fi existat vreodată. 
Literele nu erau nici aramaice, nici ebraice, 
nici greceşti, nici arabe, ci „triunghiulare, în 
formă de piramidă sau de obeliscuri în minia- 
tură... şi sunt identice între ele şi diferă nu- 
mai ca dispunere şi combinare“. 
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Prima inscripţie cuneiformă a fost publi- 
cată în 1657. Spre deosebire de hieroglifele 
egiptene, a iscat prea puţină curiozitate: cei 
mai mulți savanţi au presupus că semnele nu 
reprezentau propriu-zis o scriere, ci aveau mai 
degrabă un scop ornamental (dacă nu cumva 
erau urmele lăsate de nişte păsări care ar fi 
călcat pe lutul proaspăt!). Thomas Hyde, şeful 
catedrelor de limba ebraică şi limba arabă de 
la Universitatea din Oxford, scria în 1700 că 
semnele respective ar fi fost un experiment 
întreprins de arhitectul cetăţii Persepolis, care 
ar fi vrut să vadă câte modele diferite puteau 
fi create pornind de la un singur element. 

Nu putea fi vorba de o scriere — presupunea 
Hyde -, fie şi pentru simplul motiv că mode- 
lele formate cu acel unic element păreau să nu 
se repete. 

Totuşi, Hyde a formulat termenul cunei- 
form, „în formă de pană“ (de fapt ductuli 
pyramidales seu cuneiformes, „trăsături pira- 
midale sau în formă de pană“, cuneus fiind 


Sus Persepolis, capitala di- 
nastiei ahemenide, cetate 
distrusă de Alexandru Mac 
don în anul 330 î.C. Aceste 
ruine au fost identificate ci: 
vechiul Persepolis în 1618 


Stânga Ahura Mazda plutin: 
pe un nor, zeitatea suprem: a 
zoroastrismului, care era re; - 
gia vechilor perși. Avesta, 
limba cărților sacre ale lui 22 
roaster (Zarathustra), așter- 
nută pe hârtie în secolul IV d.C., 
avea să furnizeze chei pentru 
descifrarea cuneiformelor. 
Desenul provine din studiul 
(eronat) al lui Thomas Hyde 
despre vechii perși, publicat 
în 1700, și reprezintă o scenă 
de la Persepolis. 


4 


"nul latin pentru „pană“ sau „ic“). În 


uitate, unele caractere se repetau adesea: 


Cuneiformele + 73 


i 
Carsten Niebuhr (1733-1815), 
cel dintâi care a reprodus 
corect inscripțiile cuneiforme 


cop: inscripţiilor pe care le-a avut la dis- de la Persepolis. Niebuhr a 
poz... Hyde erau greşite. Altele mai bune au fost un neoboffeiățar vi 
fos! “-ublicate în 1712 de E. Kâmpfer, un doc- aia A, eee în 
tor . „re călătorise la Persepolis în 1686. El a Danemarca, via Persepolis. 
fos! ela care a remarcat că inscripţiile Pele cette și im: pub 
pul.. ;. reprezenta diferite sisteme de scriere, VA geci par 
, 
de - me ce anumite semne apăreau exclusiv la Persepolis existau trei sis- 
în +... mite inscripţii. teme de scriere cuneiformă 
„DRE ş A ce 3 diferite. 

călători au publicat inscripţii în prima 
jun “te a secolului XVIII, dar descifrarea 
ace: “a a bătut pasul pe loc până în anii 1770. 
Str; itul călător danez Carsten Niebuhr a 
obs... sat că multe inscripţii se repetau, ceea ce 
i-a 1-+mis să verifice o serie de interpretări cu 
alte... Dat fiind că, în inscripţiile dublate, ca- 
pete: de rânduri nu cădeau întotdeauna în 
acel. : loc, Niebuhr a putut confirma faptul că a demarat procesul de izolare a semnelor celor 
sei... scrierii era de la stânga spre dreapta. mai simple. Descifrarea propriu-zisă, care a 
Co: rând semnele din mai multe inscripții, început după 1800, s-a bazat pe munca lui 
el a .. stins cu claritate trei sisteme de scriere şi  Niebuhr. 


Una dintre inscripțiile de la 
Persepolis, reprodusă de 
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Primii paşi înainte 
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el care a făcut primii paşi serioși îna- 

inte pe calea descifrării a fost un pro- 

fesor de liceu german din Gâttingen, 
pe nume Georg Grotefend. Plecând de la pre- 

“misa că penele unice oblice care apăreau destul 

de frecvent în inscripţii nu puteau fi decât des- 
părţitoare de cuvinte, Grotefend a tras conclu- 
zia că sistemul de scriere trebuia să fie unul 
alfabetic: erau prea multe semne între despărţi- 
toarele de cuvinte - uneori, chiar şi zece —, ca 
să fi fost vorba de un sistem silabic. Această 
presupunere nu era întru totul corectă, dar i-a 
folosit la identificarea numelor, care erau scrise, 
într-adevăr, alfabetic (la fel ca în cartuşele cu 
hieroglife ale egiptenilor). Mai erau necesare, 
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apoi, două presupuneri. În primul rând, trebuia 


să existe o formulă regală conținută în inscripții, 
ceva de genul: „X, (mare) rege, regele regilor“, de 
vreme ce o formulă asemănătoare fusese des- 
coperită deja în inscripţiile mult mai târzii ale 
regilor din dinastia Pahlavi; mai mult decât 
atât, formula respectivă trebuia să includă şi 
descendența regală, de exemplu: „X, (mare) 
rege, regele regilor, fiul lui Y.“ În al doilea rând, 
regii căutaţi puteau fi Xerxes, fiul lui Darius, 
fiul lui Histaspes (care nu a fost rege). 
Grotefend s-a concentrat pe două inscripții 
diferite, fiecare cioplită deasupra unui personaj 
sau, mai degrabă, deasupra a două personaje, 
de pe cadrele uşilor de la Persepolis. Cu toate 
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Încercarea lui Grotefend de a 
descifra persana veche ca 
limbă alfabetică. În realitate, 
scrierea este parțial silabică,; 
așa se face că multe dintre 
valorile găsite de Grotefend 
au fost greșite, mai ales 
atunci când a atribuit mai 
mult de un singur semn unei 
singure valori fonetice și mai 
mult de o singură valoare 
fonetică unui singur semn. 


că se; nele erau diferite, existau și multe semne 
comune, ba chiar şi grupuri de semne care se 
repet:iu. De exemplu: 
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A firesc să se considere că grupul comun 


de se. ue subliniat (3) ar fi reprezentat numele 
lui [> ins. Astfel, prima inscripţie l-ar fi cele- 
brat : + Xerxes, fiul lui Darius, iar cea de-a doua 
pe DD)... us, fiul lui Histaspes. Primul cuvânt din 
fieca: :nscripţie trebuia să fie numele regelui. 
Urn.:' „area dilemă a fost: cum se scriau nu- 
melc - -estor doi regi ahemenizi — doar nu în 
form. -. Xerxes, Darius și Histaspes, care sunt 
graf. - ulterioare, greceşti, ale numelor. Grote- 
fend . -omparat scrierile greacă, ebraică și 
aves! . “ -oroastriană) — avesta fiind, probabil, 
limb. «a mai apropiată de limba inscripţiilor 
- şi « “ansat ipotezele: Darius = Darheuş şi 
Xerx: . = Khşherşe. Apoi a încercat să potri- 
veasc;. aceste nume pe scrierea cuneiformă 
astfe! 
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Trei semne, respectiv cele pentru ș, r şi h, pă- 
reau să fie aceleaşi în ambele cazuri. 

Oare puteau fi folosite aceste presupuse 
valori ale semnelor pentru a „traduce“ alte 
cuvinte din cuprinsul inscripţiilor? Grotefend 
s-a oprit la cuvântul (2) care apărea după cele 
două nume iniţiale, acelaşi în ambele inscripții. 


N 
i] 


Cuneiformele |. 


Cel mai sigur era că însemna „rege“. Aplicând 
valorile deja obținute, a ajuns la: 
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În Avesta — scrierile sacre ale zoroastrismului —, 
Grotefend a izolat titlul regal Ahșeio, drept care 
le-a atribuit valorile fonetice i şi o celor două 


semne necunoscute. 
Dar cum rămânea cu Histaspes, tatăl lui 


Georg Grotefend (1775-1853), 
profesorul de liceu german 
care a început descifrarea 
cuneiformelor vechi persane. 


Darius? În limba avestă, forma numelui părea 
să fie Goștasp, ceea ce se potrivea bine cu 
grupul de semne (1) din cea de-a doua 
inscripție (aceste semne nu apăreau în prima 
inscripţie, aşa cum era de aşteptat, de vreme ce 
Histaspes era bunicul lui Xerxes): 
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Plecând de la asemenea descifrări, Grote- 
fend a compilat un alfabet al limbii persane 
vechi. Multe dintre valorile fonetice atribuite 
de el semnelor s-au dovedit a fi greşite, mai 


ales atunci când a încercat să-şi extindă siste- 


mul dincolo de numele proprii. Pentru că 
scrierea persană veche nu este pur - ci numai 
parţial — silabică. Acest lucru, plus faptul că-i 
lipsea un statut academic, l-a împiedicat pe 
Grotefend să beneficieze de aprecierea care i se 
cuvenea pe vremea descifrărilor sale. Astăzi 
însă, munca lui este considerată, în general, 
una de pionierat. 

Cea de-a doua inscripţie se citeşte astfel: 
„Darius, regele cel mare, regele regilor, rege al 
multor ţări, fiul lui Histaspes ahemenitul, care 
a construit acest palat.“ Transliterarea ei parţial 
silabică este potrivită cu semnele cuneiforme 
(numele Darius şi Histaspes au fost subliniate): 
da-a-ra-ya-va-u-S /xa-Sa-a-ya-Qa-i-ya/ 
va-za-ra-ka/xa-Sa-a-ya-Ba-i-ya/xa-Sa-a- 
ya-Ba-i-ya-a-na-a-ma/xa-Sa-a-ya-Qa-i-ya/ 
da-ha-ya-u-na-a-ma/vi-i-Sa-ta-a-sa-pa-ha-ya- 
a/pa-u-Sa/ha-xa-a-ma-na-i-Sa-i-ya/ha- 
ya/i-ma-ma/ta-ca-ra-ma/a-ku-u-na-u-sa 
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Rawlinson şi inscripţia de la Behistun 


entru ca descifrarea să avanseze, erau 

necesare inscripții cuneiforme mai 

lungi. „Piatra de la Rosetta“ pentru 
cuneiforme s-a dovedit a fi masiva inscripţie a 
lui Darius cioplită într-o faleză din Munţii 
Zagros din vestul Iranului, în apropierea oră- 
şelului Behistun (azi Bisitun). La fel ca la Per- 
sepolis, fuseseră folosite trei sisteme de scriere: 


în limbile persană veche, elamită şi babiloniană | 


" (cuneiformele elamite sunt diferite, chiar dacă 
astăzi ştim că sunt o variantă regională a 
cuneiformelor babiloniene). 

Dar, pentru ca această inscripţie trilingvă 
de mari dimensiuni să poată fi utilizată, tre- 
buia şă fie copiată. Acest lucru s-a dovedit 
mai ușor de spus decât de făcut, de vreme ce 
nu exista decât o muchie îngustă pe care se 
putea sta (peretele muntelui părea să fi fost 
îndepărtat încă din Antichitate, probabil pen- 
tru a face inscripţia vizibilă de departe şi a o 
proteja). Partea superioară a inscripției părea 
cu totul inaccesibilă. 

Un ofiţer poliglot, cu spirit de aventurier, 
din armata engleză, Sir Henry Creswicke 
Rawlinson (1810-1895), şi-a asumat această 
provocare. El îşi făcuse serviciul militar în 
India (între anii 1826-1833), unde căpătase 
anumite cunoştinţe de hindusă, arabă şi per- 
sană modernă şi o reputaţie de mare jucător 
de polo pe iarbă şi de atlet. Fiind numit în 
Persia cu misiunea de a sprijini la instruirea 
armatei Şahului, Rawlinson a devenit consilie- 
rul guvernatorului din Kurdistan. El a reuşit să 
copieze rândurile din registrul inferior al in- 
scripţiei în persana veche, ţinându-şi echili- 
brul pe muchia îngustă. Folosind scări, s-a 
chinuit să copieze din ce în ce mai sus, până 
când a ajuns să urce pe treapta cea mai de sus, 
„neavând nici un alt sprijin decât faptul că-şi 
rezema trupul de faleză cu braţul stâng, în 
timp ce cu mâna stângă ţinea carnețelul, iar 


mâna dreaptă mânuia creionul'. Chiar şi aşa, a 


fost peste puterile sale să ajungă la partea cea 
mai de sus a inscripţiei. Norocul lui s-a dove- 
dit a fi un „drac de băiat kurd, care s-a strecu- 
rat, cum-necum, printr-o fisură din faleză, a 
înfipt un țăruş de lemn în crăpătură, a trecut 
de partea cealaltă a inscripţiei, a înfipt şi acolo 
un alt țăruș, a legat frânghii groase între cei 
doi țăruși, în aşa fel încât a reușit să realizeze 
copii de mucava ale inscripţiei, după instruc- 
țiunile pe care i le dădea Rawlinson de jos. 
Toate acestea au constituit fapte de un curaj şi 


Sus Pe stânca de la Behistun 
(vestul Iranului) se văd in- 
scripţiile care au condus la 
descifrarea cuneiformelor. Ele 
sunt amplasate la peste 100 
de metri deasupra nivelului 
șoselei. 
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o ternritate ieşite din comun. Până în 1847, 
după «uproape zece ani de eforturi, întreaga 
insci;tie de la Behistun fusese copiată. 

+.» jos sunt reproduse inscripţiile de la Be- 
histu. . șa cum au fost ele copiate de Rawlinson 
(drev.. -). Cuneiforme în trei limbi îl înconjoară 


pe. s,carestă cu un picior pe rivalul său şi-i 
jude. e alţi nouă, care au mâinile strâns legate 
la s e deasupra lor pluteşte Ahura Mazda, 

divin. “ra supremă a perşilor (şi zoroastrienilor). 
Pâni ud Rawlinson a citit inscripţia în persană 


vech.. „nii savanți şi-au închipuit că scena îi re- 
prez pe izraeliții căzuţi în captivitate. 

>. “ama lui Rawlinson este pusă, în general, 
desc! rea scrierii cuneiforme babiloniene, dar 
el nu : explicat niciodată cum a procedat, spre 
deos: re de Jean-Frangois Champollion şi 


Mici... Ventris (care a descifrat scrierea Linea: 
ră B). n studiu recent asupra carnetelor lui de , 
însen: iri denotă faptul că Rawlinson s-a in- 
spira” "n punctele esenţiale, fără să-l citeze, din 
cerc. ca savantului Edward Hincks. 


Lutan /V] 
ana [7] 
imten ştia great Zaha 


dun,s fre ha ment part ilapibie 


-pitana, sc Xuy Seth 
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Descifrarea cuneiformelor 


ste imposibil de făcut o trecere în 

revistă completă şi coerentă a des- 

cifrării scrierii cuneiforme, spre deo- 
sebire de cea a hieroglifelor, pentru că atât 
Rawlinson, cât şi celălalt savant implicat, 
Edward Hincks, nu şi-au făcut publice toate 
etapele raționamentelor. Mai mult decât atât, 
scrierea cuneiformă este extrem de compli- 
cată atunci când este utilizată în mai multe 
limbi diferite. 

Scrierea cuneiformă în limba persană 
veche a fost cea dintâi care şi-a dezvăluit 
secretele. Grotefend identificase numele lui 
Histaspes, Darius şi Xerxes; Rawlinson a 
reușit să identifice numele popoarelor stă- 
pânite de Darius, menţionate în istoriile în 
limba greacă ale imperiului persan. În felul 
acesta, el le-a atribuit valori mult mai multor 
semne din persana veche. Esenţiale s-au 
dovedit şi cunoştinţele sale de limbă avestă și 
sanscrită. Despre ambele limbi se știa că de- 
rivau dintr-un strămoş comun indo-euro- 
pean, la fel ca şi persana veche - dintre cele 
două, avesta fiind cea mai înrudită cu aceasta 
din urmă. De aceea, Rawlinson a ştiut că se 
putea aştepta să întâlnească relaţii mult mai 
strânse între cuvintele cu acelaşi sens din 
avestă, sanscrită şi persana veche. Până în 
anul 1846, el a reuşit să realizeze o traducere 
completă a porțiunii în persană veche din 
inscripţia de la Behistun. 

În procesul descifrării, s-a bazat pe o 
constatare a unui profesor din Bonn, Chris- 
tian Lassen, care a observat că anumite 
semne cuneiforme apăreau numai înaintea 
anumitor vocale. Acolo unde Grotefend 
văzuse un simplu alfabet, Lassen a propus 
— ceea ce s-a dovedit corect - un sistem mixt, 
alfabetic/silabic. Rawlinson (şi Hincks, inde- 
pendent de el) a realizat că proporţia de 
scriere silabică varia de la sunet la sunet. De 


Inscripţie cuneiformă pe ::: 
cilindru de lut, provenind «+ 
regele asirian Tiglat-Piles< 


la 
| 


(1120-1074 î.C.). Eaafc.: 
tradusă în 1857, confirm::: - 


du-se în acest fel descifra;:: 


cuneiformelor babiloniene 


exemplu, t se scria la fel dacă era urmat de a 
sau d» î, dar diferit dacă era urmat de u: 


INT ta AT ti TTP- tu 


În sc!.-:ub, th se scria la fel, indiferent de vocala 
care “a: 


! ha TI hi KT hu 


În ti. - ce d apărea sub trei forme diferite, în 
func! e vocala care urma: 


7 da | di CI du 


(„tă descifrată partea de inscripţie în per- 
sană +. he, atenţia savanților s-a îndreptat către 
celele! - două scrieri cuneiforme, cea în babilo- 
nian.. - în varianta ei regională, elamita. Amân- 
doui ! bile erau prezente atât la Persepolis, cât 
şi la l--uistun, Amândouă conţineau, în mod 
evid.:.:, elemente ne-alfabetice, dată fiind ma- 
rele 1: :văr de semne diferite. O dată în plus, 
nun: proprii au reprezentat punctul de plecare 
al de: irării. Dar identificarea acestor nume nu 
a fos! -loc uşoară, atât era de diferită scrierea 
lor; ci: :xemplu, numele Histaspes era scris vi- 
i-sa-i.-. +-sa-pa în persana veche, mi-is-da-ds-ba 
în ela tă şi us-ta-as-pa în babiloniană. Am vă- 
zut (| /5) cum era scris numele lui Histaspes 
în pe:.. „na veche la Persepolis. Iată-l aici, evi- 
denţi: . într-o versiune elamită (1) şi într-alta, 
babile: iană (2), a aceleiaşi inscripţii: 


l 


să TK Bă Pa CESTI 1 TI 5? 
Tr > TRI ME IT E AT MEI 
FT! Tr ATI II E STIA PI 
TE TEEN IDE | Ye 
ŢII Pee e 6 Î Bă ns 


Ft dă iii CI 7 Xa Ea 


Dar, dincolo de numele proprii, limba 
elamită s-a dovedit mult mai dificilă decât 
persana veche. Paralelisme cu avesta şi san- 
scrita nu puteau fi stabilite; chiar şi astăzi, se 
consideră că elamita nu este înrudită cu nici o 
altă limbă cunoscută. Nu acelaşi lucru se poate 
spune despre babiloniană, care era înrudită cu 
ebraica, aramaica şi alte limbi semite. Din 
păcate, această înrudire i-a indus oarecum în 
eroare pe Rawlinson, Hincks şi alţii, pentru că 
le-a facilitat concluzia că scrierea cuneiformă 
babiloniană ar fi trebuit să semene cu scrierile 
altor limbi semite ulterioare, caracterizate prin 
faptul că nu marchează vocalele. Când a dat 
peste anumite semne babiloniene diferite pen- 
tru ba, bi, bu, ab, ib, ub, Rawlinson a crezut, 
iniţial, că era vorba de tot atâtea moduri dife- 
rite de a-l scrie pe b — adică de scrieri omo- 
fone. În schimb, şi-a dat seama că anumite 
semne puteau reprezenta mai multe sunete — 
că erau, adică, polifonice. Scrierea babiloniană 
părea complexă până la a fi de neînțeles. 


Stabilirea unui sistem 


Studiile atente au demonstrat că definirea unui 
context pentru un anumit semn reducea dra- 
matic numărul aparent uriaş de opțiuni în 
privința combinațiilor posibile de semne şi 
sunete (așa cum, într-o propoziţie englezească, 
este oricând limpede cum trebuie pronunţat, 
de exemplu, sunetul polifonic o din cuvântul 
bow — „arc“). Pe la mijlocul anilor 1850, cunei- 
formele babiloniene puteau fi traduse deja cu 
o anumită acuratețe, ceea ce a demonstrat o 
cercetare publică întreprinsă la Londra de 
Societatea Regală de Studii Asiatice şi publi- 
cată în 1857. Lui Rawlinson, Hincks și altor 
doi savanţi li s-a cerut să ofere, independent 
unul de altul, traduceri ale inscripţiei regelui 
asirian Tiglat-Pileser I, de pe un cilindru de lut 
recent descoperit; asemănările au fost izbi- 
toare — mai ales între variantele de traducere 
ale lui Rawlinson şi Hincks. De atunci înainte, 
problema descifrării cuneiformelor babilo- 
niene s-a redus la perfecționarea unui sistem 


general acceptat. 
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Arta cuneiformelor 


emnele cuneiforme erau imprimate în 

lut, cioplite în piatră şi gravate pe metal, 

fildeș, sticlă şi ceară. Din câte ştim astăzi, 
această scriere se realiza foarte rar cu cerneală, 
spre deosebire de hieroglifele egiptene, care se 
scriau cu cerneală pe foi de papirus. Deşi sem- 
nele cuneiforme nu au același caracter magic şi 
misterios ca hieroglifele, atunci când scrierea 


lor este făcută cu măiestrie, le transformă în 


tulburătoare opere de artă. 


Stânga-jos Insctipție pe o. 
a lui Gudea, stăpânul din | 
(2141-21221î.0.). 
Stânga Inscripţie a iui | 
regele din Ur (2112-20: 
pe o cărămidă: „bentii 
sa Inanna, Ur-Namimu 
nic, regele din Ur, rog al i 
lui Și Akkad-ului, a constr 
templu.“ Majoritatea 

Mesopotamia era! 
cărămizi de pămârit i 
soare, fațadele templelor 
realizate din cărămizi an: 
prin anul 2250 î.., regii 
avut numele imprimate 


a dăinuit până în epoca 


cadnețar !i, iestale Dabiti 


antic, în ani 


&a 


: a LE ze Ca ae Bă . 7 17 ERA EA 

ăi a N dA SA (3 su e tă 
a 45 Ă AI, îi 
3 E ue! 


ai 


Sare . je ia 


Ş 


ra A îi = N A i ii 
7 ST Jah su ati Su Vl 
SC aa SU a ala fata 

N da în Mila ui iii A Sau ui Ste Ne il 


au sa ul 15 su Și see di i si i 5 
ee iti IE Br e SI NNE te e 
ÎS Sesie VEA SETI VS ne alis po drie Ii 

A a i să sua Selea SINE mată para pie 
e îi ai ic e ul PS 


| i i a 3Aț E AA ' | i 
Amt ae Sac le pet 
i ta dk 5 aaa = AS di iu SI tu ear 


LASĂ y ii 3 SS ei AS 
SE SĂ i 
se ENI amar pe AS SE NC 
a El aa Sl 9 ge Il Baa 
> ae 09. Mel ie CUNOSRN 
pi ss IE pa 7 da tt 


sigilii (Impresiuni moderne). Sigiliile au fost 
esopotamia, din cele mai vechi-timpuri de 
toare de carte. Pe sigiliul oval (stânga-sus - 
,), făcut din hematit si inscripționat în babilo- 
scrie: „ibni-Amurru, fiul'lui ilima-ahi, slujitorul 
|.“ Celălalt sigiliu (stânga = cca 2600î.C.), 

i necropola regală de la Ur, din sudul sea și 
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Stânga Parte a unei plăci de aur a lui Darius 

(sec. VI î.C.), din sala de audienţe de la Persepolis. 
inscripționată în persană veche, elamită și babilo- 
niană, ea îl cere divinității supreme Ahura Mazda 
să-l apere pe Darius şi tronul său. Fiecare aseme- 
nea placă are o dublură din argint. 


Jos Inscripţie conică a lui Ur-Bau, stăpânul din 
Lagaş (2155-2142 î.C.). În epoca sumeriană, se 
organiza o ceremonie publică, în care cumpărătorul 
unei case bătea cu ciocanul un asemenea con (sau 
cul) de lut în peretele casei, ca semn al transferului 
de proprietate. În intervalul cuprins, aproximativ, 
între anii: 2400 și 1700 î.C., conducătorii își făcuse- 
ră un obicei din a infige cuie inscripționate = uneori, 
cu sutele - în pereții templelor. inscripțiile variau 
de la simple „etichete purtătoare de nume“ la în- 
tregi pomelnice de evenimente istorice și de cult. 
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Meşteşugul cuneiformelor 


n covârşitoarea lor 

majoritate, inscripţiile cuneiforme sunt făcute în 

lut. Producerea unei bune tăblițe de lut era, pro- 
babil, una dintre primele îndatoriri ale unui uce- 
nic-scrib. Cele mai mari tăblițe aveau unsprezece 
coloane şi puteau ajunge la dimensiunile unui 
pătrat cu latura de 30 de centimetri. Una dintre 
laturi era, în general, plană, cealaltă rămânea 
convexă. Scribul inscripționa mai întâi latura 
plană, apoi, când aceasta se umplea, întorcea 
tăblița pe partea cealaltă şi scria pe latura curbă; 
primele rânduri de semne, fiind făcute pe un 
plan, rămâneau neafectate de presiune. 

Când inscripţionarea unei tablete se încheia, 
de obicei aceasta era lăsată la uscat; tabletele de 
acest fel puteau fi modificate umezind lutul. În 
schimb, dacă era vorba ca inscripționarea să ră- 
mână permanentă, tableta era arsă în cuptor. 
Dacă arderea se petrecea în mod accidental, de 
exemplu atunci când o bibliotecă era distrusă, 
focul făcea posibilă păstrarea tăbliţelor pe vecie. 
Tăbliţele arse în focuri accidentale sunt de 


Tăbliță de școală în babilo- 
niana veche. Versiunea pr 
fesorului este cea din stâr a, 
iar copia elevului este cea le 
jos, din dreapta. Textul es:= 
un proverb sumerian. 


obicei de culoare cenuşiu-închis sau negru, pe 
când cele arse astăzi, pentru a fi păstrate 
mai bine, sunt de culoare oranj-închis 
spre maro. Așa-numitele „găuri de 
foc“ erau făcute uneori în tăbliță 
prin înfigerea unui stilet (sau a 
altui obiect similar) în aşa fel 
încât să străpungă (sau aproa- 
pe) lutul. Oamenii de ştiinţă au 
presupus că respectivele găuri 
aveau rolul de a grăbi uscarea 
lutului sau de a împiedica tăblița să 
crape în timpul arderii, dar unele tă- 
bliţe de mari dimensiuni au fost arse cu | 
succes fără să li se fi făcut asemenea găuri. 
Se pare că găurile de foc, indiferent care 
va fi fost scopul lor iniţial, au ajuns, într-un 
târziu, să ţină de tradiţie: există copii după 
textele literare, în care găurile de foc din tăbliţele 
originare erau reproduse meticulos şi în copii. 


Metode de scriere | 


La inscripţionarea unei tăblițe, scribul începea | 
din colţul din stânga-sus, lucra de sus în jos către 
marginea inferioară, revenea la vârful coloanei 
următoare şi repeta procesul, avansând către la- 
tura dreaptă a tăbliţei coloană cu coloană. Când 
ajungea la colţul din dreapta-jos, întorcea tăbliţa 
pe cealaltă față pe marginea de jos, începea să 
scrie din colțul din dreapta-sus şi avansa, co- 
loană cu coloană, spre stânga. În felul acesta, 
tăbliţele de lut erau scrise şi citite aşa cum se 
citeşte un ziar modern, cu excepția faptului că 
scribii antici „dădeau pagina“ după marginea 
de jos, şi nu după una dintre marginile laterale. 
Stiletul era confecţionat, de obicei, din tres- 
tie, dar, în unele cazuri, şi din metal sau os. Tres- 
tia era o plantă uzuală în mlaștinile din Orientul 
Apropiat şi avea avantajul tulpinii dure. Scribul 
putea foarte uşor să taie trestia în aşa fel, încât 
să obţină un vârf circular, unul ascuţit, unul plat 
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sau !.-l tăiat în diagonală. Fiecare formă îşi avea tăblițe şcolare s-au păstrat, având versiunea Cum se scriau cuneiformele 
cu stiletul de trestie. Capătul 


utili; vile sale, cum ar fi imprimarea numeralelor profesorului pe o parte şi versiunea lucrată 
rotund al stiletului se folosea 


(vez 1 de sus), iar anumite forme ale stiletului cu mai puţină pricepere de către elev pe la marcarea numeraleior (mai 
de ti-e produceau stiluri recognoscibile ale cealaltă parte. târziu, și numeralele au ajuns 
mâini! scribului. Odată şcoliți, scribii îndeplineau multe SR inisate cub torpă de 
pene, și nu de cercuri). Prima 
tul putea fi orientat în orice direcţie faţă roluri. Cei mai influenţi scribi erau cei de la pană (nr. 2) este ușor de făcut, 
de tăbliță ar fi dorit scribul; dacă tăblița era des- curţile regale şi secretarii particulari ai dife- a doua (nr. 3) mai greu, de 


unde și frecvența cuneifor- 


: u Su a Sa E a SAE 4 melor inscripționate cu mâna 
recţii :.. palmă. În practică, se constată că semnele ţării. Alţii erau afiliaţi fie templelor, fie indus- ţinută drept şi raritatea celor 


tul de mică, şi ea putea fi orientată în diferite di- riţilor guvernatori de cetăţi de pe cuprinsul 


nu e: u orientate decât într-un număr limitat triei textile, construcţiei de nave, atelierelor de inscripționate „peste mână“. 
de di--cţii. Studiind orice inscripţie cuneiformă, olărit şi serviciilor de transport. Majoritatea 

vom + »nstata că penele individuale foarte rar lucrau în agricultură, ajutând la întreţinerea 

erau -. «lreptate în sus, spre stânga sau oblic spre canalelor de irigaţii sau ținând evidenţele 

drea: sus, (Falsificatorii omit în mod frecvent pentru rațiile lucrătorilor, pentru rezervele de 


acea: * realitate.) Ne putem da seama de ce dacă produse agricole, pentru alimentarea şi între- 
obsc! m cum era ţinută această tăbliță. Presu- ţinerea uneltelor agricole. Tot ei se ocupau 
pună” i că majoritatea scribilor erau dreptaci, de numărarea şi repartizarea animalelor. În 
tăbli!- ora ţinută în mâna dreaptă, iar stiletul - fine, scribii ocupau posturile 


între «cgetul mare şi restul degetelor (vezi nr.2 importante din domeniul 
de su: În această poziţie, pot fi inscripţionate justiţiei. Mulţi dintre ei 


cu usurinţă o serie întreagă de pene, dar multe nu aveau, propriu-zis, 
pene posibile sunt dificil de inscripționat (vezi putere, dar unii 
nr. 3 de sus). S-a constatat că penele inscripţio- trebuie să fi fost 
nate cu mâna ţinută drept sunt comune în echivalentul 
scrierea cuneiformă evoluată, pe când cele „secretarelor“ 
inscripționate „peste mână“ sunt rare şi au din instituțiile 
dispărut din uz în jurul anului 2300 î.C. importante 

de astăzi. 
Pregătirea scribilor Totuşi, scribii 
Scribii erau pregătiţi în şcoli speciale. Băieţii din Meso- 
(şi foarte puţine fete) făceau exerciţiu copi- potamia nu 
ind câteva rânduri de scriere cuneiformă erau nici pe 
inscripţionate de profesor: nume de zei, o departe la fel de 
listă de termeni tehnici, un scurt fragment veneraţi cum erau 


literar sau vreun proverb. Multe asemenea cei din Egipt. 
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Evoluţia semnelor 


Originea și evoluția semn: 
cuneiform care înseamnă ...: 

mânca“ în Întervalul cupri: 

între anii 3000 și 600 î.C. :n 
sudul Irakului: 


(1) Prima tăbliță (stânga. -), 
care se referă la administ:. 
rea templului și datează ci... 
anul 3000 î.C., prezintă u': 
semn pre-cuneiform, aflat 
încă în stadiul de pictogre .ă: 
un cap văzut din profil, câ: 
duce la gură o cană de 
grăunțe. 


(2) A doua tăbliță este o c: 
tanță de primire din parte: 
unui templu (stânga-jos — +a 
2100 î.C.), în care pictogr:: 
ma a fost răsucită cu 90%, ; 
așa fel, încât acum capul 
este culcat cu ceafa în jo: 
noțiunea „a mânca“ este 
reprezentată acum parția! 
fonetic, prin combinarea +: n- 
nului care înseamnă „cap” :u 
cel care înseamnă „hrană 


(3) Cea mai târzie dintre £--:e 
trei tăblițe (pagina alătura: -, 
sus) datând din jurul anui». 
600 î.C. se referă la studi. 
zilelor faste și nefaste. Se: + 
nul este acum parte dintr-:> 
mână frumoasă și complic=lă, 
care, dacă este mărită, pc::te 
fi citită; este un model mz: 
degrabă abstract, dar însea:m- 
nă același lucru: „a mânca“. 


;, dată cu descoperirea unui mare 
) număr de tăblițe de lut, provenite 

“” din multe perioade ale istoriei Meso- 
pot: i, şi cu descifrarea lentă, dar constantă 
a cu - “formelor, a putut fi observată evolu- 
ţia u. “ra dintre semne. Tăbliţele numerice 
tim. “ii de la Uruk, cu simbolistica lor 

pict. . “afică uşor de recunoscut, au lăsat locul 
unor “mne făcute din pene, care încă mai 
sem. .:u cu simbolurile pictografice; acestea, 
la râ: ul lor, au devenit din ce în ce mai 
abstr-_te; iar în epoca imperiului asirian din 
primu! mileniu î.C., semnele nu mai prezen- 
tau aproape nici o asemănare cu ascendenţa 
lor pictografică. 

Într-un moment oarecare al evoluţiei 
semnelor, spre sfârşitul mileniului III sau în 
prima parte a mileniului II î.C., se observă o 
schimbare de orientare. Pictogramele de pe 
tăblițele de lut au devenit răsucite cu 90%, în 
aşa fel, încât păreau culcate pe spate. Acelaşi 
lucru s-a întâmplat cu orientarea generală a 
scrierii: în loc să mai fie aplicată vertical, ea 
s-a transformat într-o scriere orizontală 
(chiar dacă adeseori împărţită pe coloane, ca 
în ziarele moderne); şi în loc să se scrie de la 
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dreapta la stânga, s-a scris de-acum de la 
stânga spre dreapta. Dar, pe monumentele de 
piatră, scrierea a rămas orientată precum cea 
arhaică până către mijlocul mileniului II î.C. 
Aşadar, pentru a citi celebrul cod de legi al 
lui Hammurabi (din prima jumătate a 
secolului XVIII î.C.), capul trebuie ţinut 
culcat pe umărul drept (cu planul vizual 
întors la 90%). 

Data la care a survenit această schimbare 
nu e clară, după cum nu e clar nici motivul 
pentru care a survenit schimbarea. Unii savanţi 
au sugerat că ea s-a petrecut din cauză că 
scrisul de la dreapta spre stânga risca să şteargă 
unele semne prin netezirea lutului cu mâna 
dreaptă, care ţinea stiletul. În realitate, dacă 
lutul este de bună calitate, acest lucru nu se 
întâmplă. E de presupus, mai curând, că scri- 
bilor li s-a părut mai convenabilă noua ori- 
entare, datorită felului în care ţineau tăblița şi 
stiletul — dovadă stau experienţele făcute cu 
câte o tăbliță şi un stilet. După cum se exprima 
un savant: „Trebuie să fi existat, de la bun 
început, o puternică tendinţă de a scrie tăbliţa 
dintr-o perspectivă radical diferită de cea în 


care se citea.“ 
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Jos Codul de legi al iui Ham- 
murabi, regele Babilonului 
(1792-1750 î.C.). 


„să 
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Numerale şi aritmetică 


ncă de pe vremea celor mai vechi tăblițe de 

lut de la Uruk, se ştie că în Mesopotamia 

antică se număra şi se calcula după un sis- 
tem sexagesimal. Am văzut (p. 64) cum funcţio- 
nau numeralele sumeriene vechi. Pe măsura 
dezvoltării sistemului de scriere cuneiformă, 
aceste numerale arhaice au evoluat către 
semnele în formă de pană: 


CD e A 


60 x 10 60 60 X 10 
(36.000) (3600) (600) 


ju pas 
6 10 1 


În perioada limbii vechi babiloniene (prima 
jumătate a mileniului II î.C.), acest sistem ajun- 
sese la o dezvoltare deplină. Numerele erau 
exprimate de-acum prin folosirea unui sistem 
valoric poziţional, așa cum avem şi astăzi, în 
care valoarea unui numeral depinde de poziţia 
sa în interiorul unui număr (de exemplu, fie- 
care cifră 5 din numărul 555 are altă valoare: 
500, 50, 5). Singura lipsă gravă, în urmă cu 4.000 
de ani, era un simbol anume pentru valoarea 0; 
se pare că scribii babilonieni erau obişnuiţi să 
ţină cont de un spaţiu gol în interiorul unui 
număr atunci când calculau, în timp ce noi am 
scrie O în acel spaţiu gol. 

Simbolurile erau următoarele în cadrul 
sistemului valoric pozițional dezvoltat complet: 
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Ambiguitatea se observă imediat: acelaşi 
simbol este folosit și pentru 60, şi pentru 3.600; 
şi pentru 600, şi pentru 36.000. Chiar dacă 
numeralul cu valoarea cea mai mare se află 
întotdeauna înspre stânga (la fel ca în sistemul 
nostru zecimal), tot rămân trei opţiuni pentru 
fiecare dintre cele două numere din partea de 


sus a paginii alăturate: 


60+10+5=75 | 
sau 60:+ 10 + 5 = 3.615 
sau chiar 1 + (15/60) = 1.25 


DR 
(2 X 60) +40 +5 = 165 
ȚȚ E, Y sau (2 x 60:) + (40 X 60) + 5 = 9.605 


sau 2 + 45/60 = 2.75 


oria Asiriei menţionează un caz celebru 
de : "nipulare numerică a sistemului poziţio- 
na! «valori. După ce i-a înfrânt pe babilo- 
nic: în anul 689 î.C., Senaherib a decretat că 
Bab. nul urma să rămână pustiu timp de 70 
de pentru că aşa hotărâse zeul Marduk. 
Fiu! -îu Esarhaddon, care a urcat pe tron în 
anu! “80, a declarat că intenţiona să recon- 
stru:.„scă Babilonul, pe motiv că Marduk 
dev. se mai împăciuitor şi răsucise numărul 
inițiu|, Făcând ca blestemul să dureze numai 


11: 
70 un 


40 ninda 
i% 


ka gu  ba-an-n€ 50 du 
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Tăbliţa reprodusă mai sus provine din 
cetatea Lagaş, din perioada dinaintea anului 
2350 î.C. Ea pare să descrie diversele can- 
tităţi de pâini, plus ingredientele lor. Sunt 
folosite două sisteme de numerale: cantită- 
țile de pâini sunt date în numerale arhaice 
(de tipul celor discutate la pp. 64-65), de 
exemplu 40, în timp ce cantităţile de ingre- 
diente sunt date în numerale cuneiforme, 


50 coapte(?) 


kagu per bân 


de exemplu 50. În plus, spre deosebire de 
tăblițele mai vechi de la Uruk, tăblița de 
faţă înregistrează și limba (sumeriană), nu 
doar numeralele. Chiar şi aşa, ea nu poate fi 
înţeleasă pe deplin, aşa cum balanţele de 
încasări şi plăţi din contabilitatea de astăzi 


"nu pot fi înţelese pe deplin de persoanele 


care nu sunt familiarizate cu terminologia 


lor specializată. 


| 
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Stânga Tăblţă sumeriană 
referitoare la seminţele de 
cereale (față și verso). Pro- 
vine din același loc și ace- 
eași perioadă ca și tăblița 
referitoare la pâine reprodusă 
mai jos. Înregistrează o 
cantitate de orz livrată unui 
„stăpân de plug“ pe nume 
Inimanizi, pentru a fi folosită 
pe un anumit câmp și ca furaj 
pentru boli care trag plugul 
întrebuințat la însămânțare. 
Este notată și suprafața 
câmpului. 


Pagina alăturată Tabel stan- 
dard de înmulțire combinată 
în babiloniana veche. Baza 
este sistemul sexagesimal și 
toate numeralele sunt scrise 
în cuneiforme. Pe lângă mul- 
tiplii unel întregi serii de nu- 
mere, tabelul conţine valorile 
reciproce ale numerelor de la 
1 la 10 și multiplilor lor. Ase- 
menea tăblițe le permiteau 
scribilor să înmulțească re- 
pede, utilizând cele mai im- 
portante fracții. 
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Tăbliţă referitoare Ia proprietatea asupra câmpurilor. 

Provine de la Șurupak, din jurul anului 2600 î.C. Pe față 

și verso, figurează în total 104 intrări, fiecare conținând 

suprafața unui câmp și numele sau titulatura proprieta- 
rului. Printre aceste persoane se-numără doi negustori, : d 
câţiva scribi, un pescar și multe alte „meserii“; cu toții 
se aflau, probabil, în serviciul-unui templu sau palat și au 
fost răsplătiți cu o suprafață de teren care să le asigure 
subzistența. Dimensiunile terenurilor variază între 2,5 și 
10 iku (2 până la 8 acri). Întreaga suprafață are 672 iku 
(circa 600 de acri). Sunt înregistrate, de asemenea, 
atribuirile de seminţe de cereale (orz), mergând până la 
15 litri-pentru fiecare Iku. 


. Fa! în zip 
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Calculatoarele şi cuneiformele 


„n mod tradiţional, pentru publicarea unui calculator. Fotografia digitalizată devine o 


ext în scriere cuneiformă, este nevoie de matrice pe un fundal electronic gol, în aşa fel, 

in copist priceput care s-o reproducă. încât forma, liniile despărțitoare şi semnele 

sta este şi în prezent metoda cea mai bună recognoscibile ale inscripţiei pot fi trasate pe 
pe. “uo tăbliță complexă, asemenea celei de ecran. O reproducere preliminară este apoi 
pe : igina alăturată. Dar, pentru tăbliţele mai tipărită la imprimantă. Aceasta este compa- 
si: le, grafica asistată de calculator s-a dove- rată cu tăbliţa originară, corectată și com- 
di! uficientă. Ecranul de mai jos prezintă un pletată de mână. Ea este introdusă înapoi în 
de: „iu de pe fotocopia unei tăblițe, un desen calculator şi scanată, devenind, la rândul ei, o 
du... detaliu şi un desen al întregii tăblițe. Pro- matrice pe care se poate desena, corectân- 
ce. ira este următoarea (în linii mari): o foto- du-se reproducerea preliminară a tăbliţei. 
gr ie este digitalizată cu ajutorul unui scanner, Reproducerea finală poate fi plasată electro- 
în «re lumina polarizată sparge imaginea nic în interiorul unui manuscris ce urmează 
în „:xeli separați, care sunt prelucrați de a fi publicat. 


Stadii ale reproducerii asis- 
tate de calculator a unei 


1202 '74.96Rs:Metro300heliPlCTm:1 î iai ti Tico ci ă 2 tăblițe simple cu scriere 
a TD: Cc 1202 24.96Rs:Met | cuneitormă. 
$ | 
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„Literatura“ în scriere cuneiformă 


ot ce putem face în această carte este să 

aruncăm o privire la ceea ce a însemnat 

scrierea cuneiformă. Tăbliţele de lut pe 
care le-am văzut ar putea crea impresia că nu a 
existat o literatură în scriere cuneiformă. În rea- 
litate însă, există un corpus impresionant care 
s-ar putea numi literatură, mai cu seamă Epo- 
peea lui Ghilgameș, la care se adaugă anumite 
scrieri provenite atât de la regi, cât şi de la 
oameni obişnuiţi. Vom prezenta numai două 
extrase de mici dimensiuni. 

Primul este din codul de legi al lui Hammu- 

rabi, regele Babilonului: 
Dacă un om adăposteşte în casa lui vreun sclav fugar 
sau vreo roabă, aparţinând statului sau vreunui cetă- 


țean particular, şi nu-i scoate pe aceștia afară la che- 
marea crainicului, stăpânul acelei case va fi omorât. 


Asprimea tonului e tipică pentru acest cod, 
care se arăta însă şi surprinzător de îngăduitor 
în privinţa femeilor şi a copiilor, în încercarea 
de a-i proteja împotriva oricăror tratamente 
arbitrare, sărăciei şi nepăsării. În epilogul 
codului, Hammurabi se simţea îndreptăţit să 
afirme: 


La pieptul meu am purtat poporul 

din pământurile Sumerului şi Akkad-ului; 
Prin grija mea s-a înavuţit; 

L-am stăpânit în pace; 

L-am apărat cu puterea mea. 

Cu vreo două secole şi jumătate mai îna- 
inte, pe la anul 2000 î.C., un învăţător rămas 
anonim a scris un text intitulat Zile de școală, 
unul dintre cele mai emoţionante documente 
descoperite în cursul săpăturilor din Orientul 
Apropiat. În acest text, un fost elev al şcolii de 
scribi, zis „Bătrânul absolvent“, îşi aminteşte cu 
nostalgie de zilele de şcoală: „Profesorul mi-a 
citit tăblița, mi-a spus: «Aici lipseşte ceva» şi 
m-a bătut cu băţul.“ Pe urmă, aproape toţi cei 
care aveau o cât de mică autoritate în cadrul 
şcolii găsesc o scuză ca să-l bată şi ei cu băţul. 


Drept care, „Am [inceput] să urăsc arta scri- 
sului, n-am mai vrut să știu de arta scrisului“. 
Băiatul se întoarce acasă disperat şi-i cere 


tatălui său să-l invite pe profesor la masă. 
Acesta vine în vizită, i se oferă locul de onoare, 
este servit de elevul său care, după aceea, își 
demonstrează cunoştinţele în materie de artă a 
scrisului înaintea tatălui său. Părintele îl laudă 
pe profesor din tot sufletul său, apoi se întoarce 
către slujitorii casei şi le spune: „Uleiurile în- 
miresmate să curgă precum apa pe pântecele şi 
pe spinarea lui; vreau să-l îmbrac într-un 
veşmânt nou, să-i sporesc leafa ce-o primeşte, 
să-i pun în deget un inel.“ Slujitorii fac precum 
li se cere, după care profesorul îi vorbeşte 
elevului pe un ton împăciuitor: 


Tinere, [fiindcă] nu m-ai urât pentru vorbele mele, 
nu le-ai trecut cu vederea, să faci bine să-ţi urmezi 
arta scrisului de la început până la sfârșit. Fiindcă 
mi-ai dat totul cu inima deschisă, mi-ai plătit o leafă 
mai mare decât [merită] strădaniile mele [şi] m-ai 
primit cu atâta cinste, Nidaba, regina îngerilor păzi- 
tori, să fie îngerul tău păzitor; şi stiletul tău cel ascu- 
țit să scrie cum se cuvine în mâna ta; şi exerciţiile 
tale să nu mai ştie ce este greşeala. 


Tăbliţe cu scriere cuneiform:: 
din biblioteca de la Ebla 
(Siria — cca 2300 î.C.). Pesti: 
15.000 de asemenea tăblițe 
au fost descoperite aici în 
1975. 


Cuneiformele hitite şi hieroglifele hitite 


„3 crierea cuneiformă originară din Sumer 

“+ a fost folosită, în cele trei milenii de 
k_Ă existenţă a ei, pentru a scrie în nu mai 
pun de 15 limbi. Aceste împrumuturi se 
înart în două grupuri distincte: limbi care au 
în::-rumutat semnele şi silabarul sumero- 
ba” Joniene (majoritatea) şi limbile care au 
în srumutat numai principiul semnului în 
forină de pană imprimat în lut şi au inventat, 
po: nind de la el, o nouă scriere cuneiformă, 
ne: rudită cu semnele sumero-babiloniene. 

in prima categorie fac parte hitiţii, o 

po; ulaţie vorbitoare a unei limbi indo- 
europene şi care a apărut în Anatolia pe la 
înc” putul mileniului II î.C. Până în secolul 
X>.. hitiţii au rămas aproape necunoscuţi — 
nu -xistau, despre ei, decât nişte referiri 
îm: răştiate prin Vechiul Testament şi în 
ar): vele egiptene şi babiloniene. Însă, în anul 
19('*, săpăturile efectuate la situl capitalei 
im, eriului hitit, de la Boghazchioi (în Anti- 
ch;; te Hattusas), au scos la iveală o arhivă 
reg, ă de circa 10.000 de tăblițe cu scriere 
cu::“iformă. Multe dintre ele au putut fi citite 
în limba babiloniană, dar cele mai multe erau 
în liinba hitită, necunoscută. Şi totuși, în 
scricrea textelor istorice, juridice sau rituale, 
scribii hitiţi optaseră pentru o variaţie liberă 
între un termen hitit dat şi echivalentul său 
sumerian sau babilonian. Această situație a 
facilitat descifrarea cuneiformelor hitite, care 
s-a încheiat, în linii mari, în anul 1933. 


Hieroglifele hitite 

Hitiţii se foloseau, de asemenea, de o scriere 
hieroglifică, dar aproape exclusiv în scopul 
expunerii şi nu al comunicării propriu-zise, în 
sensul că hieroglifele apăreau aproape numai 
pe sigilii şi pe inscripţiile în piatră. Se poate 
ca ele să fi fost inventate în replică la fru- 
museţea hieroglifelor egiptene. Sigiliul lui 


Tarkondemos poartă două 
inscripţii, una în caractere 
cuneiforme, cealaltă în 
hieroglife. Cea dintâi a fost 
transliterată sub forma: n 
Tar-rik-tim-me sar mat Er- 
me-e, adică „Tarkondemos, 
regele ținutului Erme“ (Tar- 
kondemos fiind cunoscut ca 
nume de rege din surse greceşti). 
Cea de-a doua inscripţie nu putea fi 
transliterată, dar era în mod clar dublată, 
aceleaşi semne apărând de ambele părţi ale 
unei figuri centrale. Cel mai sigur este că 
reprezenta un amestec de fonograme şi 
logograme: s-a considerat că triunghiul 
simplu îl desemna pe rege, iar triunghiul 
dublu - țara. Au mai fost identificate şi alte 
logograme, al căror înţeles era, probabil, „zeu“ 
şi „oraş“. Abordarea s-a dovedit productivă 
pentru descifratori: dacă luau din arhivele 
hitite cuneiforme cuvintele care desemnau 
regi, țări, divinităţi şi oraşe, putea căuta 
echivalentele respective printre hieroglifele 
adiacente logogramelor potrivite. 

Nu a existat un singur savant răspunzător 
de descifrare, despre care se poate spune că, 
fără să se bucure de strălucire, continuă și 
astăzi şi furnizează rezultate promițătoare. 
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Sigiliul lui Tarkondemos, des- 
coperit la sfârșitul secolului 
XIX. Este un disc de argint 
gravat în relief, inscripționat 
cu caractere atât cuneiforme, 
cât și hieroglifice, care s-a do- 
vedit de mare ajutor la desci- 
frarea hieroglifelor hitite. 


Jos Detaliu dintr-o inscripție 
hieroglifică hitită și mulaj 
făcut la Carcemiș. Numele 
orașului este așezat în jurul 
logogramei sale A „ așa cum 
este și numele zeului furtunii, 
Tarhuns, în jurul logogramei 


sale (PD ; 


m i?e, 


ada 


Capitolul 5  Hieroglifele egiptene 


Stânga = Pe paleta de ardez 

a regelui Narmer, din perioad 
dinastică timpurie, hierogli- 4 
fele se utilizează deja foneti 
după principiul rebusului. 3 
Deasupra capului regelui, > 
care-şi izbeste dușmanul cu; 
ghioagă, se găsesc două 
hieroglife: un pește 7 și gi 
daltă !. Acestea reprezintă 
valorile fonetice nr, repectiv, 
mr, dând numele Narmer (| 
precis n'r, unde ” este un 

sunet guturai existent în 

limbile semite, dar nu și în 
cele indo-europene); 


Dreapta Detaliu dintr-o scri- 
soare cu caracter privat, scri- 
să pe papirus (dinastia XI). 
Comparaţi semnele hieratice 
cu echivalentele lorhiero- 
glifice de pe partea stângă. E; 


E“roluţia scrierii egiptene 


atrebarea poate cea mai controversată 
'egată de hieroglifele egiptene este: De 
unde au apărut ele? Spre deosebire de 


cu. iforme, nu par să fi evoluat de-a lungul 
lor: dintr-odată, pe la anul 3100 î.C., 

ch. + înaintea primei dinastii egiptene, 

nul hieroglifelor iese la lumină, și anume 
olet dezvoltat. Despre multe dintre sem- 
nec: “simboluri, s-a descoperit că proveneau 
-o perioadă şi mai veche, pre-dinastică. 


Sir »olurile sunt pictate pe vasele de ceramică 
şi c “plite pe arme, amulete, ornamente, unelte 
etc. !Jnele dintre aceste pictograme sunt foarte 
ase nănătoare, dacă nu identice, cu picto- 

gr. ele hieroglifice din perioada Egiptului 

dir: -stic. Ele înfăţişează noţiuni cum ar fi 

ele:- ente topografice (de ex.: pământ, sat, 

mu e), elemente geografice (de ex.: stea, 

Lu: , Pământ), „efigii“ care se referă în mod 
tot: “ic la triburi şi divinităţi şi simboluri 

rej: zentând concepte (de ex.: o coasă, sim- 
bo! aşa-numitului ka - „sufletul, spiritul“). 
Po! . considerate aceste simboluri niște 

pre. “sori ai hieroglifelor? Unii savanţi susțin 
ace. /ă idee, dar cei mai mulţi preferă să vadă 


în s: mnele pre-dinastice un fel de paletă 
arti-:ică evoluată în timp, din care au fost 
deri ate cele dintâi hieroglife. 


Inflvență sumeriană? 

Poate că stimulentul necesar pentru crearea 
scrierii hieroglifice a fost sistemul de scriere 
apărut în Mesopotamia în jurul anului 3300 î.C. 
Ideea scrisului ar fi putut trece cu ușurință în 
Egipt dintr-o regiune atât de apropiată (de 
exemplu, la anul 3500 î.C. lapislazuli ajunsese 
deja în Egipt, după toate aparențele din Afga- 
nistan, cea mai apropiată și mai consistentă 
Sursă de extracţie a acestui material, și totuși 
mult mai îndepărtată decât Sumerul). Dar nu 
putem şti sigur: este posibil ca egiptenii să fi 


descoperit principiul fonetic independent de 
toţi vecinii lor. Există, bineînţeles, diferenţe 
profunde între hieroglifele egiptene timpurii şi 
pictogramele sumeriene: în forma semnelor, în 
caracterul consonantic mai degrabă decât 
silabic al sistemului de scriere (scrierea hiero- 
glifică nu marchează vocalele) și în prezența 
mai mare a fonografiei în limba egipteană, 
prin comparaţie cu sumeriana. Și totuşi, există 
tendinţa de a considera că ideea de bază a 
fonografiei a fost împrumutată de egipteni de 
la sumerieni. 

Din hieroglife s-au dezvoltat două sisteme 
de scriere cursivă: cea hieratică, iar, din ea, cea 
demotică; prima datează aproape de la inven- 
tarea hieroglifelor, a doua — de după anul 
650 î.C. (scrierea demotică ajunsese sistemul 
de scriere standard pentru alcătuirea docu- 
mentelor în perioada dominaţiei greceşti şi a 
pietrei de la Rosetta). Acești doi termeni ar 
putea crea confuzie: scrierea hieratică a deve- 
nit un sistem de scriere preoţesc, aşa cum îi 
sugerează şi denumirea, numai după ce a fost 
înlocuită de cea demotică; iniţial, scrierea zisă 
hieratică era sistemul de scriere cotidian în 
domeniul administraţiei şi în cel al afacerilor. 
lar cea demotică nu avea nimic de-a face cu 
alfabetizarea „poporului“: denumirea ei pro- 


venea de la demotikos — „în uzul comun“. 
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Perioada Egiptului 
dinastic timpuriu 
(dinastiile |l-ll) 


3000 


2500 


Regatul Vechi : 


(dinastiile I-VIII) 


Prima perioadă 
intermediară 
(dinastiile IX-X) 
Regatul de Mijloc 
(dinastiile XI-XII) 
A doua perioadă in- 
termediară (dinas- 
tiile XII-XVII) 


Regatul Nou 
(dinastiile XVIII-XX) 


A treia perioadă in- 
termediară (dinas- 
tiile XXI-XXIV) 


Perioada târzie 
(dinastiile XXV-XXX) 


Perioada grecească 


Perioada romană 


Perioada arabă 


2000 


1500 


1000 


500 


d.C. 


500 


1000 


1500 
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Direcţia scrierii egiptene 


n istoria scrisului, nu a existat o 
regulă generală în privinţa direcţiei 

în care au fost scrise textele: de la 
stânga la dreapta, de la dreapta la stânga 
„sau în stilul boustrophedon („aşa cum se 
întorc boii“ înhămați la plug), adică alternativ 
de la stânga la dreapta, apoi de la dreapta la 
stânga ş.a.m.d. Experiențele cu copii care 
învățau să scrie au arătat că există o 
contradicţie fundamentală între poziţia 
naturală de început a unui novice și rezultatul 
caligrafiei naturale a unui adult experimentat 
în ale scrisului, iar această contradicţie a 
destabilizat sistemele de scriere. Un copil 
dreptaci porneşte în mod firesc de la o poziţie 
tip „ora 5%, în care numai mâna vine în 
contact cu hârtia, dar, pe măsură ce învaţă, 
mâna copilului migrează către o poziţie tip 
„ora 11“, aşa cum începe să scrie un adult. 

Hieroglifele egiptene erau scrise şi citite şi 
de la dreapta la stânga, şi de la stânga la 
dreapta. Întotdeauna, indiferent de direcţia 
aleasă, fiecare semn era aşezat în așa fel, încât 
ochiul cititorului să le parcurgă dinspre faţă 
către spate. Astfel, dacă priveşti un rând de 
hieroglife şi vezi semnele (păsări, oameni, ani- 
male etc.) îndreptate cu feţele spre dreapta 
înseamnă că direcția scrisului este de la 
dreapta la stânga - şi viceversa. 

În general, egiptenii preferau să scrie de la 
dreapta la stânga, dacă nu aveau nici un motiv 
anume pentru a opta între o direcţie de a scrie 
şi cealaltă. Motivele acestei preferinţe erau 
legate de aspectul estetic şi de simetrie, de res- 
pectul arătat imaginilor de divinităţi, regi şi 
alte personaje și de uşurinţa cititului. Un 
exemplu potrivit este aşa-numita uşă falsă a lui 
Knut-en-Ptah, din ilustraţia alăturată. Uşile de 
acest fel marcau, într-un mormânt egiptean, 
limita dintre tărâmul închis şi interzis al mor- 
tului şi o zonă relativ accesibilă, în care 


prietenii şi rudele decedatului îşi puteau spune 
rugăciunile şi depune ofrandele. Knut-en-Ptah 
este înfăţişată de două ori, în partea de jos a 
uşii, spre stânga, şi de două ori spre dreapta, de 
fiecare dată cu faţa îndreptată spre înăuntru. 
Coloanele şi hieroglifele aflate exact deasupra 
înfăţişărilor ei sunt şi ele îndreptate spre înă- 
untru; cele din dreapta sunt, aşadar, imagini în 
oglindă ale celor din stânga (deși nu sunt exact 


„în aceeaşi ordine). Şi totuşi, sculptorul pare să 


fi făcut o greşeală, cioplind unul dintre semne 
în poziţia opusă celei corecte. Vedeţi dacă des- 
coperiţi despre care este vorba în secțiunea de 
mai jos. (Răspunsul — la p. 218.) 

Simetria este un lucru plăcut, iar unei 
„persoane“ care trece prin ușa falsă i se pare 
firesc să vadă şi să citească hieroglifele de pe 
ambele părţi: de la dreapta la stânga în partea 
stângă a uşii; de la stânga la dreapta în partea 
dreaptă a uşii. Rândurile de hieroglife de 
deasupra uşii se citesc în mod firesc şi numai 
într-o singură direcţie, aşa încât sunt scrise de 
la dreapta la stânga. 


Ușa falsă a lui Knut-en-Ptah 
(cca 2000 î.C.) dovedește c: 
direcția în care erau scrise 
hieroglifele egiptene varia în 
funcție de context. 


Knut-en-Ptah era o femeie 
aristocrată; această „ușă 
falsă“ de intrare în mormân- 
tul ei poartă aceeași inscrip- 
ție pe ambele părți. Un set ce 
hieroglife este îndreptat de !n 
stânga spre dreapta, altul d: 
la dreapta spre stânga, îngă 
duind oricui „trece“ pe aceas- 
tă ușă să citească inscripțiiie 
de pe ambele părți în mod 
firesc. Inscripția de pe fie- 
care coloană lungă (ilustrate 
fragmentar mal jos) este 
următoarea: „Cea venerată 
înaintea lui Ptah și Sokar, 
aristocrata regelui, Knut-en- 
Ptah“ (după Zauzich). 


da! 
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“Sonoritatea limbii egiptene antice 


imeni nu ştie cum sunau conversațiile 

egiptenilor antici. Formele grafice ale 

cuvintelor şi numelor proprii egip- 
tene, asupra cărora au căzut de acord egipto- 
logii - cum ar fi Tutankhamon, Ptah, Ramses 
etc. —, sunt nişte convenții. Nefertiti este forma 
convenţională a numelui acelei regine în lu- 
mea anglofonă; germanii o numesc Nofretete. 
Imenhetep apare şi sub formele Amenhotep, 
Amunhotpe şi Amenhetep. Există chiar un 
nume propriu scris în 34 de moduri diferite! 

Problema constă, în parte, în faptul evident 
că limba vorbită de egiptenii antici a dispărut 
de mult. Dar este şi rezultatul nemarcării 
vocalelor în scrierea hieroglifică a aceloraşi 
egipteni antici. Recunoscând această realitate, 
egiptologii s-au obişnuit să introducă un e 
scurt între consoane. Astfel, mn este pronunţat 
men (în domeniul egiptologiei), wbn devine 
weben, iar nfrt — nefret. 

Însă n-ar fi corect nici să sugerăm că nu 
avem habar despre cum se pronunţau hie- 
roglifele la originile lor. Avem două repere 
importante în această privinţă. Primul vine 

"din coptă, adică din ultima etapă de evoluţie a 
limbii egiptene şi singura în care vocalele se 
scriau. Limba coptă, care se foloseşte şi astăzi 
în biserica de rit copt, se scrie mai ales cu 
caractere greceşti, despre care știm, mai mult 
sau mai puţin, cum se pronunţă. Fără îndoială, 
pronunțarea limbii copte, chiar şi în primele 
secole d.C., era substanţial diferită de cea a 
limbii greceşti şi încă şi mai mult diferită de 
pronunțarea limbii egiptene care se vorbea în 
Regatul Vechi, dar este totuşi un reper util. Cu 
toate că în vocabularul limbii copte există 
cuvinte greceşti şi împrumuturi din alte limbi, 
fondul ei lexical principal este de sorginte 
faraonică. lată, mai sus, câteva exemple de 
cuvinte copte (dreapta) cu echivalentele lor 
hieroglifice (stânga): 


Perechi de echivalenţe între 
hieroglife și cuvinte copte 
(după Davies). 


| 
AAA mn (a rămâne) MOV moun 


| ai $ 4) mdw (a vorbi) MOT TE moute 


> 


pi pd! (a se pleca) Di le pite 


= 


nfr (bun) MOVE noufe 


> pi 
— r(m)t (bărbat) DUME rome 


Al doilea reper în privința pronunţiei 
vine din alte limbi antice - asiriana și babilo- 
niana —, în care vocalele erau marcate. Aceste 
inscripţii conţin transcrieri cu vocalizare 
deplină ale cuvintelor egiptene, la fel cum 
limba engleză împrumută cuvinte franțuzeşti 
(de ex.: fiancă, „logodnic“) şi viceversa (de 
ex.: le weekend). Am întâlnit deja un ase- 
menea procedeu în descifrarea pietrei de la 
Rosetta, în care numele proprii s-au dovedit 
repere de o importanţă capitală. Cea mai 
timpurie şi cea mai semnificativă dintre 
aceste transcrieri se găsesc în documentele 
cuneiforme contemporane Regatului Nou din 
Egipt. În caractere cuneiforme, R'-mss (Ram- 
ses), de exemplu, este transliterat sub forma 
Riamesesa, iar 'Imn-htp (Imenhetep) sub forma 
Amanhatpi. 

Combinând între ele dovezile din limba 
coptă şi din textele contemporane în alte limbi 
cu scrierile egiptene, oamenii de ştiinţă pot 
ghici într-o mai bună cunoştinţă de cauză 
pronunția atât a consoanelor, cât şi a vocalelor 
din egipteana antică. Ceea ce nu pot ști cu 
siguranţă, din păcate, este cât de corecte sunt 
bănuielile lor. 


„Alfabetul“ hieroglific 


vultur, 3 ie 
E: viperă cu 
glotal) SRI 
trestie, i N bufniță, m 
i Di sd 
pui de ia 
prepeliţă, w clei 
ot colibă de 
oaza trestie, h 
rogojină, p tulpină 
răsucită, ha 


"gr Xistă în jur de 24 de semne unicon- 


lş sonantice în scrierea hieroglifică (în 
A 


ji 


d funcţie de cum se numără variantele); 
pe multe le-am întâlnit deja în povestirea 
descifrării lor de către Champollion. În plus, 
scrierea hieroglifică se folosea de semne bi- 

şi triconsonantice şi de o serie de semne 
nefonetice. Puținele semne uniconsonantice 
sunt numite, de unii, „alfabet“, cu toate că 
printre ele nu se găsesc şi vocale autentice şi că 
folosirea lor nu se deosebeşte cu nimic de cea a 
altor tipuri de semne fonetice hieroglifice. Dar, 
dacă egiptenii posedau deja un alfabet în urmă 
cu aproape 5.000 de ani, ce nevoie mai aveau 
de toate celelalte semne ale scrierii hierogli- 
fice? De ce ar fi optat ei, după toate aparen- 
țele, pentru un sistem de scriere mult mai 


iaz cu apă,s mână, d 


şarpe care 


colină, k : Set 
înoată, dj 


complicat decât ar fi putut fi? Nu există un 
răspuns clar la aceste întrebări. Unii savanţi 
cred că elitele egiptene erau de un conser- 
vatorism înnăscut şi se încăpățânau cu gelozie 
să păstreze y .inţa scrisului şi a cititului 
hieroglifelor la dispoziţia puţinilor aleşi; alții 
susţin că sistemul scrierii hieroglifice ni se 
pare nouă complicat, dar nu li se părea la fel 
şi egiptenilor antici. Potrivit acestei a doua 
teorii, un sistem mixt de câteva sute de fono- 
grame şi logograme, acestea din urmă sub- 
stanţial mai numeroase, oferea, de fapt, o 
modalitate mai eficientă de reprezentare fidelă 
a limbii egiptene, decât dacă aceasta ar fi fost 
scrisă cu doar o mână de semne alfabetice. 
Există probe care să susțină ambele puncte 

de vedere. 


ciur?, h Coş, ji 
ântece de S 

La oală?, g 
animal, kh 
zăvor de AR 

- paine, t 
ușă, s 
pânză frânghie de 
îndoită, s poprire, ch 
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se — ras 
Uz A 
OREI ad 


NEIRNEA 


6 


AZ 
7 


Câteva prenume moderne 
frecvente au fost scrise 
mai sus cu hieroglife. Pri- 
mul dintre ele este transli- 
terat; încercați să le 
descifrați pe celelalte 7 
(răspunsurile la p. 218 - 
după Zauzich). 
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Puterea ascunsă a hieroglifelor 


PE 
Niteril sacii IE 
si pa ef" 


espre inscripţiile hieroglifice s-a spus că 

sunt „exerciţii de vanitate lăsate poste- 

rităţii”. Dar, atunci când sunt cu adevă- 
rat cizelate, ele exercită un farmec misterios, 
depăşind, în această privinţă, toate celelalte 
sisteme antice de scriere. Cele două inscripții 
reproduse aici sunt nişte exemple magnifice, în 
care scrisul devine o artă. Integrarea măiestrită a 
hieroglifelor cu obiectele pe care le împodobesc 
reprezintă o trăsătură de chintesenţă a scrierii 
egiptene. Ankh-ul este deopotrivă o hieroglifă şi 


> 


un simbol al vieții. Aceasta este o casetă de 
lemn pentru o oglindă de mână, găsită în 
mormântul lui Tutankhamon. Cartușul 
bine-cunoscut al faraonului apare la capătul de 
jos al mânerului. Cartușul de deasupra acestuia 
conţine un alt nume al lui Tutankhamon: Neb- 
Kheperure; el este şi încastrat în pastă de sticlă 
în centrul casetei. „Coşul“ (albastru-deschis) are 
valoarea fonetică neb; scarabeul are valoarea 
Kheper; cele trei dungi de sub scarabeu au va- 
loarea u; iar „soarele“ (roșu) are valoarea re. 


Stânga Casetă din lemn per: 
tru oglindă, în forma unui 
ankh. 


Dreapta „Exerciţii de vanitat 


lăsate posterității.“ Hierogli:: 
de pe templul lui Amun-Re «:: 


la Karnak, care-l glorifică pe 


Regele Senusret | (1965-19: 


î.C.). Zeul Atum îl conduce 
pe rege către tatăl său divin 
Amun-Re. Spre deosebire de 


zeii perioadei clasice greces:i 


și romane, zeii egipteni nu 
întruchipau, în general, idei 
abstracte. 


- 


I= 


3, 


ee si ce e ra A 


chiar ad 


Aa 


tie 


N 


ni şi 


ut Pabd 


=> 


_ 4 - 
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Tipuri de hieroglife 


hieroglifele pot fi clasificate după cum Stânga Thoth, divinitatea 
= tutelară a scribilor, oferindu. 
urmeaza: ha af aa 
Fi „viață și stăpânire“ lui Osiri:: 
i. semne uniconsonantice („alfabetul“); NE a iiueui funerar ai 
ii. semne biconsonantice; scribului regal și administrat: 


rului regelui Seti | —- Memfis, 


iii. semne triconsonantice; dinastia XIX, cea 1310 î.C.) 
] Ie. 


iv. complemente fonetice; 

v. determinanți / logograme. 

Semnele uniconsonantice sunt enumerate 
la p. 97. 

Iată câteva dintre semnele bi- şi triconso- 
nantice: 


Semne biconsonantice 
(V 3w CO mn Ss s3 
i mr Y SW $ | W3 
[i TE: SS nb L k3 
Sa wr Sa b3 


Semne triconsonantice 


ii nh = htp A hpr 
i w3h d nfr Sp sm 


e-am întâlnit deja cu elementele | ndm | dm 


de bază ale scrierii hieroglifice în 

discuţia despre cartuşul lui Tutan- Prin „complement fonetic“ se înţelege un 
khamon (pp. 34-35) şi în alte câteva cuvinte semn uniconsonantic (sau mai multe) adăugate 
dintre cele descifrate de Champollion. Ştim unui cuvânt, pentru a-i sublinia sau confirma 


că sistemul de scriere este un amestec de pronunţarea. Este ca şi cum imaginea unei 
fonograme şi logograme și că multe dintre insecte ar fi însoţită de litera a sau v, pentru a 
simboluri pot fi ori fonografice, ori logogra- face distincţie între albină şi viespe. 

fice, în funcţie de context. Granițele nu sunt În cazul hieroglifelor, complementul fonetic 
bătute în cuie: hieroglifele nu consfinţesc uzual este un semn uniconsonantic, care reia 


deosebiri de castă. Odată stabilit acest lucru, consoana finală a semnului de bază. 


lată câ:»va complemente fonetice marcate: 


> 
AL 3 SS 
N 2 Svr O“ dr 
Pa N £ 
13 II [3 Sa hpr 
v3h | mn 
D..+ le obicei, se adaugă două sau chiar 
trei seri ie 
a b3 lnfr EI htp 
O > 4 = 
i nh = hpr 


De'rminanţii sunt logograme adăugate la 
sfârși:..! sirului de fonograme pentru a indica 


înțele:»:: unui cuvânt şi a face distincţiile nece- 


sare, -: .:!o unde e posibil să apară două sau 
mai 1. te înţelesuri. (Cartuşșul reprezintă un 
asem: A determinant, aşa cum litera iniţială 
maju:. i este folosită în cele mai multe limbi 
pentr:: : marca un nume propriu.) Mulţi deter- 


mina, (marcați mai jos) au, în mod evident, 
un ca: ter pictografic: 


ÎI, A nb stăpân 
SEI, si 
N, nb.t  doamnă,stăpână 
G . 
a) 
A pr a merge înainte 
aaa 
ISN b pi: îw bătrân 
| s se shdhd a fi pus să 
e ÎI stai în cap 


a ară 


Determinantul „bărbat care loveşte“, prezent în 
ultimul cuvânt ilustrat mai înainte, apare şi în 
cuvintele care înseamnă „învăţătură“ și „impo- 
zite“! El determină cuvintele care sugerează 
ideea de activitate viguroasă ori denumesc o 
acţiune de un anumit fel. 

Un exemplu convingător de utilizare a 
determinanțţilor îl oferă cuvântul wn (en), 
constând dintr-un semn biconsonantic LE 
şi un complement fonetic www ; acesta poate 
fi combinat cu şase determinanţi (care sunt 
marcați în continuare): 

E = deschis 
MAM 


determinant: ușă 


a se grăbi 


MMM determinant: picioare care 
aleargă 

2 Ss greşeală 

MMM determinant: pasăre 
dăunătoare 

a N a cheli 


determinant: şuviţă de păr 


E 8 Hermopolis 

MM determinant: încrucișare 
de drumuri 

LE, o lumină 


L determinant: soare cu raze 


Uneori, se foloseşte nu un singur determinant, 
ci mai mulți: 


wgs a despica 
js a | (_p determinant: cuţit 


şi foarfecă 


bh3w fugari 


J [U] Tg * determinant: picioare, 


bărbat și plural 
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Cartea morţilor 


u existat multe variante ale Cărţii mor- 
ților în Egiptul antic, nu numai una. 
Ele constau din formule religioase in- 


cantatorii, scrise şi ilustrate pe suluri de papi- 


rus; odată depuse în mormânt, se credea că-i 


asigurau decedatului fericirea în lumea de din- 


colo. Calitatea lor varia considerabil, în funcţie 


de bogăţia persoanei numite în carte: unele 


: erau comandate special, cu o selecţie persona- 


lizată a textelor şi o ilustrație minunată, altele 


erau copii banale, făcute fără prea multă măies- 


trie, doar cu un spaţiu liber, în care erau adău- 


gate numele şi titulatura celui care le cumpăra. 


Exemplul alăturat, unul dintre cele mai 


reuşite, i-a aparţinut unui bărbat pe nume 
P3-wi3-n-'d3 (Pawiaenadja). Textul din partea 
stângă este în scriere hieratică, iar cel din 
partea dreaptă, în hieroglife. Imaginea este 


încadrată de un contur care constă el însuşi din 


hieroglife: în partea de jos apare semnul 


pentru pământ î3, în partea de sus - semnul 
pentru cer p.t, iar pe laturile stângă și dreaptă 
apar două sceptre w3s. Aflat în dreapta, mortul 


toarnă apă rece pe nişte ofrande clădite pe un 


altar, dinaintea zeului Osiris. 


Textul hieroglific începe nu din extremele 


dreaptă sau stângă ale inscripţiei, ci din 


coloana 


săgeata. Se citeşte vertical, de sus în jos, dar aici 


a doua din stânga, după cum indică 


este reprodusă orizontal, în aşa fel încât să se 


citească 


de la stânga spre dreapta, după cum 


urmează (transliterarea fiecărui semn este 


indicată lângă semnul respectiv): 


nswt di 


i a 7]el 


htp 


WS 


Htp-di-nsw.t Wsir nb (n)hh 


AA îi —ajat—)i 


zeta mr 


Na, a SŞ: 


e, a = pa za 


9 Sase 2, rara 


e 


A ii AS LI 
negat dop 


a. 
? 2 
a i, 


al dai Lipie Daf 


fe oa 2 ue 


Sie AI a ziaz, IZ î 


= Ș sii ș 632) Soci 
7 2303 n EI I7IRAS 
22 p Ea i că tie 


Textul poate fi interpretat astfel: „Ofrandă pe 
care i-o dă regele lui Osiris, stăpânul eterni- 
tății.“ (Semnul mic Z de sub semnul neb este, 
după toate aparențele, o greşeală a scribului; 
nhh este scris aici fără inițiala n, aşa cum se 
întâmplă de multe ori.) 


js I: i jLa= = 


4374 ( 


x. 
a 
E 


Hi 


cei, 


Fa 
Li 
* ĂĂ 


ai aia eat 


Inscripţia hieroglifică se prelungește, în 
traducere, astfel: 


„Zeul cel mare, cel dintâi din tot Apusul, ca să-i 
facă o înmormântare bună la sânul zeului-tată 

Amun-Re, regele zeilor, lui Pawiaenadja, din tot 

sufletul lui. 


Ultimul rând al inscripţiei hieroglifice, din 
extrema dreaptă, include şi un semn cu un copil 
care-și duce mâna la gură; semnul echivalent 
hieratic derivat se observă la începutul — adică 
la capătul din extrema dreaptă - al celui de-al 
doilea rând de scriere hieratică. 
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Câteva cuvinte hieroglifice 


şa cum s-a văzut, o anumită hiero- 

glifă poate juca diferite roluri, în 

funcţie de cuvântul în care apare. 
Poate fi logogramă într-un cuvânt şi fono- 
gramă într-altul (după principiul rebusului), 
plus, în ambele cazuri, pictogramă. Un bun 
exemplu în acest sens este + , „tulpina de 
rogoz“, adică planta heraldică a Egiptului 
de Sus: 


23 
| swt tulpina de rogoz 


Aici, este logogramă, având un comple- 
ment fonetic e și un determinant ! ,care 
indică faptul că + funcţionează ca logo- 
gramă. 


=, ÎL Hnsw zeul lunii 
AMA 


Aici, ] este o fonogramă biconsonantică, iar 
primele două semne sunt uniconsonantice. 


D= 
JL Ama H-SW.t regele Egiptului de Sus 


Aici, * este atât logogramă, cât şi fono- 
gramă şi a fost mutată la începutul cuvântului, 
în semn de respect față de emblema regală; 
dacă ţinem cont de ordinea semnelor, 
cuvântul ar trebui citit sw-t-n, mai degrabă 
decât n-sw.t. 

T de la finalul acestor două cuvinte este o 
terminaţie de feminin, motiv pentru care este 
separată printr-un punct de restul transliteră- 
rii. Aşadar, 


“uz XA nb stăpân 


sh nb.t doamnă, stăpână 
DI 
4 
MMM 
| RI sn.t soră 
=: 


Dar nu toate t-urile de la finalul cuvintelor 


sn frate 


sunt terminaţii de feminin. Pluralurile sunt 
indicate logografic în cel puţin două moduri 
esenţiale: fie se adaugă trei linii, ca în 


L_ 
II 


Î 


fie se triplează logograma însăşi, ca în: 


EI EI 
2 2] 


Ia3 Lat [aj 


pr.w case 


ntr.w zei 


pr.w case 


ns.wt tronuri 


Ele se transliterează cu un w final dacă 
substantivul este masculin şi cu wt, dacă este 
feminin; un punct despărțitor indică faptul că 
terminația este una de plural. 

Pentru a forma un genitiv, de multe ori 
două cuvinte sunt pur şi simplu alăturate: 


bu i L- nb.t pr 
AR | 


stăpâna casei 


îi: 


nsw.t ntr.w 


regele zeilor 


O placă de ceramică smălțuită 
cu numele lui Ramses II 


cesta este aşa-numitul praenomen 
.  inume de tron) al lui Ramses II, din 
„». iaianţă albastră cu intarsii de faianță 
albă. '- -+oglifele se transliterează astfel: 


„„». logogramă-soare: zeul Re 


7 cap de şacal — semn triconsonantic 
wsr = „a fi tare“ 


„ logograma-zeiţă cu pană: 
e at zeița dreptății Maat 


(M30), purtând un ankh = viaţă 


teslă pe un bloc de lemn 


semn triconsonantic stp = „ales“ 
nasii semn alfabetic n = apă. 


Num. : “ai Re, zeul-soare, apare de două ori. 


În aw. --!» cazuri, el a fost mutat în faţă, pentru 


a-i ars: respect zeului. Semnele vor fi citite, 
aşada: 
Wss 3it-R-stp-n-R 
(Us«r-maatre-setepenre) 
Prima parte a praenomen-ului este forma 
originari a lui Ozymandias, cuvântul care dă 
titlul unui poem de Shelley, care vorbește 
despre una dintre statuile de la Luxor ale lui 
Ramses ÎI, căzută în ruină, şi începe cu cele- 
brele versuri: 


Ozymandias e numele meu, rege-ntre regi, 
Priviţi cele ce-am făcut, voi, cei puternici, 


şi vă-ngroziţi! 


Restul traducerii praenomen-ului stă sub sem- 
nul incertitudinii, la fel ca multe alte referințe 


regale din Egiptul antic. Probabil că traducerea 


cea mai apropiată de adevăr este: „Maat a lui 
Re e tare, aleasă este ea pentru Re.“ O variantă 
posibilă ar fi: „La fel de tare ca Maat a lui Re, 
pe care Re şi-a ales-o.“ 
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Profesia de scrib 


u e deloc uşor de estimat ce procent 

din populaţia Egiptului antic era știu- 

toare de carte. Nici măcar numărul 
de locuitori nu se cunoaşte cu precizie: se pare 
că el a sporit de la circa un milion în perioada 
Regatului Vechi la patru milioane și jumătate 
în perioada greco-romană. (Populaţia Egiptu- 
lui de astăzi se ridică la aproape 80 de milioane 
de locuitori.) Dintre aceştia, în jur de 1% erau 
ştiutori de carte, ulterior grecii dovedindu-se 
majoritari în privinţa alfabetizării. Aşa se face 
că, în Regatul Vechi, cel mult 10.000 de oameni 


ştiau să scrie şi să citească scrierea hieratică, 
iar cei care cunoşteau scrierea hieroglifică 
erau, probabil, și mai puţini; în perioada domi- 
naţiei greceşti, numărul acestora va fi fost şi 
mai scăzut, de vreme ce preoţii din temple se 
străduiau cu bună-știință să facă scrierea hie- 
roglifică din ce în ce mai complicată şi deci 
mai greu accesibilă mirenilor. 

La fel ca în Mesopotamia, viaţa unui scrib 
din Egiptul antic era, în general, satisfăcătoare. 
Dar ştim prea puţine lucruri despre ea, pentru 
că eventualele mărturii au fost scrise pe 


„O profesie princiară.“ Sta- 
tuetă de calcar descoperită 
la Saqqara, veche de 4.500 
de ani. Scribul, pe nume ks,, 
stă așezat în poziția obiș- 
nuită a profesiei sale, cu pi 
cloarele încrucișate, având -; 
poală un sul de papirus pe 
jumătate desfăcut. Ochii s:;: 
prezintă intarsii de cuarț al:: 
cristal și lemn de abanos. 


Jos Evoluţia formelor hiero- 

glifică, hieratică și demotic: 

ale semnului având sensul ti: 

„scrib“: 

1 — hieroglifică (cca 1500 î.C.) 

2 — hieroglifică (500-100 î.C.) 

3 — hieroglifică (scriere de 
carte — cca 1500 î.C.) 

4 — hieratică (cca 1900 î.C.) 

5 — hieratică (cca 1300 î.C.) 

4 — hieratică (cca 200 î.C.) 

4 — demotică (400-100 î.C.) 


papirus (rareori se întâmpla ca vieţile scribilor 
să fie menţionate în inscripţiile hieroglifice), 
iar sulurile de papirus nu au rezistat uzurii la 
fel ca tăbliţele de lut. Fragmentele care au supra- 
viețuit totuşi conţin sfaturi de ordin moral 
pentru scribii-ucenici, amintind de cele asemă- 
nătoare de pe tăblițele cu scriere cuneiformă. 
Un profesor îi scrie elevului său: „Știu că-ți pără- 
sești adeseori studiile şi te dedai plăcerilor, că te 
fâțâi de pe o stradă pe alta şi că orice casă în 
care intri ajunge să duhnească a bere... Vai, 
băiete! Când îţi vorbesc, parcă nici nu m-auzi! 
Şi eşti mai voinic decât un obelisc înalt de 100 
de coţi şi lat de 10 coţi.“ Într-un alt text, un tată 
îşi duce fiul la școală şi-l îndeamnă să fie silitor, 
dacă nu vrea să ducă o viață de trudă care să-i 
îndoaie spinarea: „L-am văzut pe fierarul care 
munceşte lângă furnal“, declară tatăl. „Degetele 
lui parc-ar fi acoperite cu piele de crocodil; și 
trupul său pute mai rău decât peştele stricat.“ 
După care, tatăl îi descrie fiului cu dispreț fie- 
care muncă manuală în parte. Un alt papirus 
conchide: „Meseria de scrib este o profesie 
princiară. Uneltele scribului și sulurile de pe 
rafturile lui sunt aducătoare de plăceri și avuţii.“ 


Papirusul 

Cuvântul papirus pare să provină de la ter- 
menul egiptean pa-en-per-asemenea, care 
însemna „ceea ce-i aparţine regelui“: e de 
presupus că papirusul se producea şi desfăcea 
sub monopol regal. Procesul de producţie 
începea de la măduva din interiorul tulpinii 
lungi de papirus, care se tăia pe lungime în 
fâşii subţiri. Acestea se așezau unele lângă 
altele, astfel încât să se atingă; apoi se aco- 
pereau, la fel, cu un strat asemănător de fâşii, 
dar dispuse orizontal. „Reţeaua“ care se obți- 
nea astfel se bătea cu un mai şi se lăsa să stea 
mai multe zile presată sub o greutate mare. 
Când se usca, seva extrasă în mod natural lega 
fâşiile între ele într-o foaie solidă. Foile erau 

- lipite unele de altele, rezultând suluri destul de 
lungi. Stratul de fibre dispuse orizontal trebuia 
să fie deasupra, pentru ca foaia, odată făcută 
sul, să nu crape tocmai pe partea cu scrisul. 
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Stânga Hesire, șeful echipei 
regale de scribi (Saqqara — 
cca 2700-2650 î.C.). În 
acest basorelief în lemn, 
Hesire își ține în mâna stân- 
gă uneltele de scris. Printre 
hieroglifele de deasupra 
capului său se numără și 
semnul care înseamnă 
„Scrib“. Dar același Hesire 
era și dentist-șef! 


Sus Unelte de scris. Paleta 
de ardezie are două adânci- 
turi, în care se puneau cerne- 
lurile, un tub de lemn în care 
se afla o pensulă făcută din 
trestie de mare flexibilă și un 
burduf pentru apă, necesară 
pentru a înmula pensula. 


Stânga Instrumentele de scris 
ale lui Tutankhamon (de la 
stânga spre dreapta): paletă 
de fildeş, lustruitor de papi- 
rus din aur și fildeș, o casetă 
de stilete lucrată măiestrit 
din lemn aurit cu incrustații 
și paletă de lemn aurit. 


Capitolul 6 Scrierea Lineară B 


Sir Arthur Evans (1851-1941) PS ura 
la Cnossos = portret realizat i iaă za) 
de Sir W.B. Richmond. Evans 
ține în mână o tăbliță de lut 
cu scriere Lineară B, semn 
lipsit de echivoc al obsesiei 
pe care i-a creat-o această 
scriere. Portretul a fost pic- 
tat în 1907; când a murit, în 
1941, Evans făcuse prea pu- 
ține progrese în descifrarea 
scrierii Lineare B. 


„Cal 


c, 


fe 


at 
= 
î 


ij 
i 
7 


= ada 
Da, 


a. 


n diseea (Cartea XIX), Homer spune: 
„.. largul mării de culoarea sumbră a vi- 


ui se află un pământ zis Creta, pământ 


boga' :: minunat, pe care marea îl spală din 
toate -» ':țile; şi-acolo trăiesc neamuri multe şi 
se în. : nouăzeci de cetăţi. Limbile se-ames- 
tecă :;:;-le cu altele... Iar printre cetăţi se află 
Cnos:.:5, măreaţă cetate, unde timp de nouă 


ani du:nit-a Minos, tovarășul de petreceri al 
puter:cului Zeus.“ 

La peste 2.500 de ani după Homer, în 1900, 
arheologul Arthur Evans a început să dezgroa- 
pe şi să reconstituie „măreața cetate“ Cnossos. 
A descoperit ceea ce a crezut a fi palatul rege- 
lui Minos, cu celebrul său labirint în care trăia 
Minotaurul. A mai descoperit ascunzători în 
care fuseseră puse la păstrare tăblițe de lut 
acoperite cu o scriere care nu semăna câtușşi de 
puţin cu hieroglifele egiptene, cuneiformele 
sumeriene sau alfabetul grecesc de mai târziu. 
Evans a fost absolut convins că scrierea respec- 
tivă nu putea fi grecească, așa că i-a spus 
minoică, a descris-o drept o scriere necunos- , 


cută, „lineară, de tip B“, şi şi-a petrecut ultimii 
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„Camera tronului“ din palatul 
de la Cnossos, restaurată 
potrivit opiniilor lui Evans. 
Acesta era convins că unul 
dintre semnele care apar 
frecvent în scrierea Lineară B 
ki era o pictogramă care 
desemna tronul, un altul, '!, 
era o pictogramă cu sensul 
„secure dublă“ — motiv care 
se găsește în diverse locuri în 
palat (de ex., o secure dublă 
se zărește chiar prin ușa des- 
chisă în peretele din fund); 
aceste credințe ale sale s-au 
dovedit cu totul incorecte, 
lingvistic vorbind. 


Jos Cea dintâi tăbliță cu 
scriere Lineară B, care avea 
să fie publicată de Evans în 
anul 1900. 


40 de ani din lunga sa viaţă sperând s-o des- 


cifreze. Nu a reuşit. În cele din urmă, scrierea 
Lineară B a fost descifrată în 1952 de arhitec- 
tul englez Michael Ventris, a cărui reușită nu a 


fost depăşită decât de cea a 


lui Jean-Francois 
Champollion, care a 
descifrat hiero- 
glifele egiptene în 
1823. Ambele des- 
cifrări au fost, în 
esență, munca unei 
singure persoane 
dăruite. Scrierea Li- 
neară B este cel mai 
vechi sistem de scriere 
european, pe care-l 
putem înţelege. Cu toate 
că este cu un mileniu și 
jumătate ulterioară celor mai 
timpurii scrieri din Sumer şi 
Egipt, ea precede inscripţiile 
alfabetice greceşti cu cel puţin 


jumătate de mileniu. 


110. Scrierea Lineară B 


Munca de descifrare a lui Arthur Evans 


u toate că nu a reuşit să descifreze scrie- 

rea Lineară B, Evans tot a făcut câţiva 

paşi importanţi în direcţia corectă. În 
primul rând, el a recunoscut existența, în Creta 
antică, a cel puţin trei sisteme de scriere dife- 
rite: o scriere „hieroglifică“, şi scrierile Lineară 
A și Lineară B, Scrierea hieroglifică a fost desco- 
perită pe pietre de hotar și a fost numită astfel 
după asemănarea ei superficială cu hieroglifele 
egiptene; nu ne vom opri aici asupra ei (vezi p. 149). 
Scrierea Lineară A a fost descoperită pe tăblițe 
de lut, mai cu seamă într-un palat minoic din 
sudul Cretei; foarte puţine exemple de scriere 
Lineară A au fost găsite la Cnossos. Scrierea 
Lineară B a fost descoperită exclusiv la Cnossos, 
chiar dacă mai târziu avea să apară - spre marea 
surprindere a tuturor şi oarecum spre dezamă- 
girea lui Evans - în Grecia continentală (o ascun- 
zătoare de mari dimensiuni cu tăblițe acoperite 
cu această scriere a fost găsită în 1939 în cetatea 
antică Pylos). Cu toate că scrierile Lineară A şi 
Lineară B sunt în mod evident înrudite, multe 
semne dintr-una şi din cealaltă nu se potrivesc. 
Chiar şi astăzi, scrierea Lineară A rămâne în 
mare măsură nedescifrată. 

Concentrându-se pe scrierea Lineară B, 
Evans a identificat liniuţele scurte, verticale, 
care apar frecvent la nivelul liniei de jos, ca 
fiind despărțitoare de cuvinte: 


VE AROAFRI 
TU PPR TIR 
d OI ITI a i BULL 


El a stabilit sistemul de numărare ca fiind 


următorul: 


| 
O 


1 unitate a piela 


1 sută - 


1 mie 


| 
|| 


Iată două exemple de numere de pe tăblițe în 
scriere Lineară B - 362, respectiv 1350; 


RR 4 - N | 8 — — (pi II] NE 
PP AP Fig! 


Evans a înţeles şi faptul că multe tăblițe erau 
inventare, având în partea de jos totalul, care 
adesea includea o pictogramă. De exemplu: 


„total“ om 17 


E».tau şi alte pictograme, care erau în mod 


evide: topografice, reprezentând cuvinte 


siză 


precu: 


"aie cal roată 
UICiOr cupă 


După cum există un număr de pictograme care 


se prezintă sub două forme: 


E 
i Mii 
Evans a recunoscut faptul că acestea reprezen- . 
tau animale mascul și femelă, probabil dintre 
cele cărora li se ţinea socoteala la palatul lui. 


Minos. Dar nu a reuşit să determine care pic- 
togramă înfăţişa masculul şi care femela. 


Scrierea Lineară B - Il 


Stânga Secure minoică de aur 
cu tăiș dublu, descoperită în 
Creta, la Arkalochori (cca 
1500 î.C.). Securea cu tăiş 
dublu este un motiv care se 
regăsește în diferite puncte 
ale palatului de la Cnossos și 
sub diferite forme. 


Pictogramele l-au indus în eroare pe 
Evans în privinţa semnelor din 
scrierea Lineară B. El a căutat 
pictografie; a găsit-o, evident, 
apoi — influenţat de deter- 
minantele găsite la hierogli- 
fele egiptene - a continuat să 
trateze presupusele pictogra- 
me din scrierea Lineară B ca 
logograme. Astfel, despre T!, 
un semn frecvent întâlnit la începu- 
tul unui cuvânt, Evans a decis că re- 
prezenta securea cu două tăişuri minoică 
(stânga); iar despre | , care apare de cinci ori 
pe tăblița de mai jos, a decis că reprezenta un 


„tron-cu-sceptru“. 


(N Eni 


Date fiind forma şi aparenta semnificaţie a Unde și când au fost descope- 
rite tăblițe cu scriere Lineară 
B. În opinia lui Evans, scrie- 
rea Lineară B ar fi trebuit să 


se găsească numai în Creta. 


tronului real pe care Evans îl descoperise deja, 
această a doua analogie a lui nu era una 


ilogică. 


AS 


(A) Teba (1964) 
CS 


MAREA IONICA 


MAREA EGEE 


9 


Micene 
(1950) € Tiriat (1966), sal 


GRECIA 
[e] . 
„ai 


9e 


Pylos (1939)he 
A 9) 79 P 
O e 


Khania (1989) 


CRETA rose (1900) 


100 de mile 
150 km 


112. Scrierea Lineară B 


Cheia cipriota 


A XI hp LE La AX 2 tă ZA BOM 


n căutarea altor chei pentru descifrarea 

scrierii Lineare B, Evans şi-a întors atenţia 

către est, către Cipru, care era tot o insulă 
unde fusese descoperită, la fel, o scriere antică. 
Dar, spre deosebire de scrierea Lineară B, scrie- 


rea cipriotă fusese descifrată. Ea apărea în inscrip- 


ţii bilingve precum cea de faţă (sus), aproape 
contemporană cu Partenonul de la Atena şi 
deci cu o mie de ani mai tânără decât scrierea 
Lineară B. Cele două rânduri de sus apar în 
scriere clasică grecească, în timp ce rândul de 
jos (reluat separat) apare în scriere cipriotă. 
Limba este greaca la ambele sisteme de 
scriere (un dialect al limbii greceşti în cazul 
scrierii cipriote) — pentru că se credea că 
vorbitorii de greacă aduseseră această limbă în 
Cipru, părăsind războiul troian. De vreme ce 
sunetele aferente semnelor alfabetului grecesc 
erau cunoscute, au putut fi descifrate şi sune- 
tele scrierii cipriote — această echivalare s-a 
făcut pentru prima oară în anii 1870. Scrierea 
s-a dovedit a fi silabică. Evans nădăjduia că 
sunetele cunoscute ale scrierii cipriote l-ar fi 
ajutat să descifreze sunetele necunoscute ale 
scrierii Lineare B. Teoria sa era că scrierea 
cipriotă era, într-un fel sau altul, derivată din 


scrierea Lineară B. Oamenii vorbitori de limbă 


minoică, poate iniţial negustori, se aşezaseră 
probabil în Cipru, ducându-şi cu ei şi scrierea. 
De aceea, susținea Evans, unele dintre semnele 
cipriote semănau atât de bine cu semnele 
scrierii Lineare B. 

lată cele mai asemănătoare opt semne şi 
valorile lor fonetice în scrierea cipriotă: 


Valori fonetice 
cipriote 


Scriere 
cipriotă 


Scriere 
Lineară B 


DA EH 


/N 


pm 


“ns a hotărât să testeze pe o tăbliță de la 
Cno: 
găsi! Ye el. A observat pe tăbliță şase capete de 


:s, care i s-a părut promițătoare, valorile 


cai, c. “tre care două nu erau complete. (Alătu- 
rare: e tăblițe a fost făcută de John Chadwick 
dup: :oartea lui Evans, aşa încât desenul aces- 
tuia «urmă nu include şi porţiunea din stânga.) 
Dint: cele patru capete de cai din mijloc şi din 
part. - lreaptă a tăbliţei, două aveau coame şi 
dou. -.u. Cele fără coame, probabil de mânji, 
erau . ;ecedate de aceeaşi pereche de semne: 
Pot;. ! valorilor fonetice găsite de Evans pen- 
tru :. ierea cipriotă, cele două semne s-ar fi 
citit - “lo. Ce-ar fi putut însemna polo în limba 


min: 4? Evans a observat asemănarea cu ter- 
men... grecesc clasic pălos, „tretin sau mânz“ 
(şi fo: ma sa de dual p6l6, „doi mânji ); ca o 
curiozitate, cuvântul englezesc foal („mânz“) 
provine din aceeaşi sursă ca şi grecescul pâlos. 
Dacă totuşi limba minoică şi greaca se înru- 
deau, atunci polo putea foarte bine să fie echi- 


valentul termenul grecesc clasic pdlos, iar 


înțelesul tăbliţei ar fi fost: - 
cai 2 polo mânji 
polo mânji 2 cai 4 


Dacă presupunerea se dovedea corectă, 
atunci cuvântul + (polo) fusese adăugat de 
scribul minoic pentru a stabili cu exactitate că 
pictogramele fără coăme desemnau nişte mânji, 


nu nişte animale adulte. 
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polo mânji 2 


Şi totuşi, Evans a respins acest început plau- 
zibil, aproape fără să se gândească. El a refuzat să 
accepte ideea că populaţia minoică vorbea şi scria 
o formă arhaică a limbii greceşti, pe care o dusese 
cu ea în Cipru. În viziunea lui Evans, Minos şi ai 
săi, nu grecii din Grecia continentală, dăduseră 
tonul; limba minoică nu putea să fie una şi aceeaşi 
cu greaca. Puţini au fost arheologii care au îndrăz- 
nit să-l contrazică. Evans a respins orice similitu- 
dine între semnele din scrierea Lineară B şi din 
scrierea cipriotă, în cazul termenului polo, ca fiind 


o simplă coincidenţă nesemnificativă. 


cai 4 


Sanctuarul Afroditei de la 
Pafos (Cipru). Evans a obser- 
vat în mod corect că existau 
asemănări între unele semne 
din inscripțiile descoperite în 
Cipru și cele din inscripțiile 
cretane. 
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Descifrarea scrierii Lineare B 


ând a murit, în 1941, Evans a lăsat în urmă 

o situaţie dezorganizată în privinţa scrie- 

rii Lineare B. Din cele mult peste 3.000 
de tăblițe descoperite în urma săpăturilor făcute 
atât de el însuşi, cât şi de alţii, fuseseră publicate 
mai puţin de 200. Cei care au dus mai departe 
munca de descifrare în anii 1940 nu prea aveau 
material pe care să lucreze. Cu toate acestea, Alice 
Kober, o clasicistă americancă dăruită cu o minte 
logică, a reușit să facă paşi importanți înainte, Deși 
Michael Ventris a fost acela care i-a dat de capăt 
scrierii Lineare B, Alice Kober a tras anumite 
concluzii care i-au folosit ulterior lui Ventris. 

Kober a mers pe linia unei remarci făcute de 

Evans: că existau, în scrierea Lineară B, dovezi 
ale declinării. Ea cunoştea declinările din limbile 
greacă şi latină, în care terminaţiile substantive- 
lor se schimbă în funcţie de cazul gramatical, iar 
terminaţiile verbelor, în funcţie de conjugare. În 
limba engleză, modificările după declinare / con- 
jugare sunt relativ puţine; în alte limbi, sunt mai 
multe — de exemplu în limba română: eu lucrez 
/ tu lucrezi / el-ea lucrează / noi lucrăm / voi lu- 
crați / ei-ele lucrează. În scrierea Lineară B de pe 
tăblițele de la Cnossos, Kober a identificat cinci 
grupuri de cuvinte, iar în fiecare grup câte trei 
cuvinte — numite mai târziu „tripletele Kober“ 
de către Ventris — care sugerau prezenţa decli- 
nării. Ea nu avea de unde să ştie semnificaţia 
cuvintelor, dar contextul în care apăreau pe tă- 
blițe sugera că ar fi putut fi substantive, poate 
chiar nume de persoane sau de locuri. 


Iată două dintre aceste triplete: 


PR. TPI 
ta A a: | ai 
PA TPTAE 


Modificarea de formă se vede mai clar dacă 


scoatem în evidenţă terminaţiile cuvintelor: 


O situaţie paralelă ar fi: 


Ca-na-da 
ca-na-di-a(n) 
ca-na-di-e(n)-i 


Ar-ge(n)-ti-na 
ar-ge(n)-ti-ni-a(n) 
ar-ge(n)-ti-ni-e(n)-i 


Dacă asemenea paralele se dovedeau corecte 

(presupunând că scrierea Lineară B era silabică, 
la fel ca scrierea cipriotă), atunci su ar 
fi avut consoane diferite (C), dar aceeaşi vocală 
(V), la fel ca şi da şi na de mai sus, de exemplu: 


VI 


Aceeaşi situație cu A şi /Ă „ca şicudişi ni 
de mai sus: 
VI V2 


După aceiaşi principiu şi folosind celelalte trei 
triplete, Kober a schiţat ceea ce ea a numit 


„începutul unui eventual model fonetic“: 


a A SAL HE 
Dea Pa PD 2 


Sunete! acestor silabe nu erau cunoscute deo- 
camdai:. insă relaţionările dintre ele, la fel ca 
punci:! - u!be dintr-un careu de cuvinte încru- 
cişate !.:seră (în principiu) stabilite. Acest 
princi;::: analitic, numit de Ventris „eşichier“ 
s-a do”... i! esenţial pentru organizarea materia- 
lului în “derea descifrării scrierii Lineare B. 
Micha:. /entris 

Ventri: 2 elev de şcoală când s-a interesat pen- 
tru pri;:: vară de scrierea Lineară B. Profesorul 
său de i. „bi clasice, Patrick Hunter, a condus 
un gri: „e elevi, din care făcea parte şi Ventris, 


la vizicrrea unei expoziţii de obiecte minoice, 


organi:.iă de Evans în 1936. Evans era şi el de 
față, desi avea pe-atunci 85 de ani, şi le-a arătat 
băieților câteva tăblițe cu scriere Lineară B. Pro- 
fesorul liunter l-a auzit pe. Ventris întrebându-l 
foarte politicos pe Evans: „Şi spuneţi că n-au 
fost descifrate încă, domnule?“ Din 1936 până 
în 1952, când şi-a făcut marea descoperire, Ven- 
tris a lucrat neîntrerupt la înțelegerea scrierii 
Lineare B, oricând şi oricum a reușit să obţină 
reproduceri de tăblițe. Începând cu luna ianua- 
rie 1951, el şi-a împărtăşit ideile celorlalți savanţi 
sub forma unor „Note de lucru“ care conţi- 
neau, uneori, şi „eşichiere“. Imaginea alăturată 
prezintă o parte din Nota de lucru nr. 15, com- 
pilată la Atena pe 28 septembrie 1951. 


LINEAR SCRIPT B SYLLABIC GRID 
( 2N0 STATE ) 


DIAGHOSIS OF CONSONANT AND VOWEL EQUATIONS 
IN THE INFLEXIONAL MATERIAL FROM PYLOS: 
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MICHAEL VENTAIS 
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Michael Ventris (1922-1956); 
fotografia îl înfățișează în 
1937, la vârsta de 15 ani. 


Începând din 1951, Ventris a 
folosit „Note de lucru“ pe 
care le făcea să circule între 
el și ceilalţi savanți. Cu mult 
înainte, făcuse observația că 
„Poţi să stai liniștit — nu mai 
e nici un Champollion care să 
lucreze în liniște într-un 
cotlon și să pregătească o 
revelație deplină și uimitoare, 
de vreme ce nimeni nu are 
acces la suficiente 
reproduceri“. 
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Marea descoperire 


entris a utilizat numeroase tehnici ana- 

litice, plus compararea „tripletelor“, 

pentru a extrage relaționările între di- 
versele semne ale scrierii Lineare B. Frecvența 
anumitor semne şi regularitatea cu care apăreau 
acestea într-un anumit context pe tăblițe s-au 
dovedit chei utile în procesul de descifrare. În 
februarie 1952, el era deja capabil să alcătuiască 
un „eşichier“ promițător (vezi pagina alăturată). 

Dar cum ar fi putut ghici valorile fonetice 
adevărate ale acestor semne? A început prin a-i 
atribui „securii cu tăiș dublu“ 'Ţ' „vocala curată 
5 din eşichier, valoarea vocalei curate a. Semnul 
apărea frecvent la începutul cuvintelor. În toate 
scrierile silabice, vocalele apar cu precădere în 
poziţie iniţială. Şi alte probe sugerau faptul că, 
dacă „securea cu tăiş dublu“ era vocală, atunci 
era mai mult ca sigur vocala a. 

Pentru cea de-a doua presupunere a sa, Ven- 
tris a recurs la cheia cipriotă pe care o încercase 
mai demult Evans, şi anume să compare formele 
semnelor din scrierea Lineară B şi forma celor 
din scrierea cipriotă. Până atunci, Ventris evitase 
cu eleganţă să se folosească de această compa- 
raţie, pentru că nu avea încredere în ea; dar con- 
tinua să creadă într-o legătură istorică oarecare 
între limbile vorbite în Cipru, în Creta și pe in- 
sulele din Marea Egee. Aşa încât s-a aventurat 
să afirme că 7 din scrierea Lineară B era echi- 


valentcu | = na din scrierea cipriotă şi că /A 
din scrierea Lineară B era echivalent cu ( = 
ti din scrierea cipriotă. Dacă aceste echivalări 
erau corecte, atunci consoana 8 trebuia să fie n, 
iar vocala 1 trebuia să fie îi, ceea ce însemna că 
Y „potrivit eşichierului, era ni. 

Următorul pas al lui Ventris a fost unul inspirat. 
De câtva timp, el bănuia că tăblițele de la Cnossos, 
pe care le studiase Kober, conţineau toponime; 


și mai observase că „tripletele“ apăreau numai 


pe tăbliţele de la Cnossos, niciodată pe tăblițele 
din Grecia continentală. Era cu putință, oare, ca 
fiecare triplet să se refere la vreun alt oraş din 
Creta? De pildă la Amnisos, portul cetăţii 
Cnossos? Varianta silabică a toponimului 
Amnisos ar fi fost A-mi-ni-so, fără nici un -s 
final, care era o terminaţie din limba clasică 
greacă (să ne amintim că Evans făcuse aceeaşi 
speculație în legătură cu termenii polo şi pălos). 

Potrivit eşichierului completat cu noile va- 
lori fonetice, A-mi-ni-so s-ar fi scris: 


Ia 3, a 


Primul cuvânt dintr-un triplet era Hi! |5 Yn . 
Dacă sensul acestuia era „Amnisoss, atunci: 


V = n) = s0. 


Atunci, potrivit eşichierului, consoana 9 
trebuie să fie m, iar vocala 2 trebuie să fie o. 
Acest lucru ar face, la rândul său, ca ls = no. 
Primul cuvând dintr-un alt triplet era 

? ls». Folosind eșichierul, acesta s-ar fi tra- 
dus ?-no-s0. Dacă $ = ko, atunci toponimul ar 
fi putut fi chiar Cnossos! În timp, Ventris avea 
să extragă din cele cinci triplete toponimele 


care desemnau alte trei cetăţi cretane: 


Pan 


Tu-li-so  (Tulissos) 
Săi 
i] Pa-i-to (Phaistos) 
(96) 
| ip Lu-ki-to  (Luktos). 


Un întreg triplet putea fi transliterat acum 
astfel: 


4 i 
dj d ia a E 
([bărbat] amnisian) 


EA E A-mi-ni-si-ja 


([femei] amnisiene). 


A-mi-ni-so (Amnisos) 


A-mi-ni-si-jo 


SMALL SIGNS INDICATE UiCERTAIN POSITIDR, Ciu Sid ne 


LINEAR B SYLLABIC GRID FIGURE 1! 
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Nota de lucru nr. 17 a lui Mi- 
chael Ventris, din 20 februa- 
rie 1952. De-acum, erau 
cunoscute multe relaţionări 
dintre semnele din scrierea 
Lineară B, chiar dacă adevă- 
ratele valori fonetice ale 
semnelor încă nu fuseseră 
precizate. Rezultă însă cu 
claritate din eșichier că 
Ventris le atribuise valori 
fonetice atât vocalelor, cât și 
consoanelor. Până la finele 
anului 1952, el s-a folosit de 
acest eșichier — și de câteva 
atribuiri inspirate — pentru a 
determina multe dintre valo- 
rile fonetice. De exemplu, 
vocala 1. se dovedise a avea 
valoarea i, consoana 8 -— 
valoarea n, iar semnul i - 
valoarea ni. (Celelalte 
variante ale lui Ventris nu ne 
interesează aici.) 
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„Tăbliţele sunt în GRECEȘTE!“ 


ntr-o mare parte din cuvintele descifrate 

se recunoștea cu uşurinţă o formă arhaică 

a limbii greceşti. Iniţial, Ventris n-a fost 
foarte încântat de acest rezultat; ca şi Evans, era 
convins şi el că limba minoică nu era înrudită 
cu greaca - mai degrabă, era înrudită cu limba 
necunoscută a etruscilor. Dar, în lunile care au 
urmat, din anii 1952-1953, ajutat de John Chad- 
wick, un specialist în limba greacă timpurie, 
Ventris a ajuns la concluzia că majoritatea tăbli- 
ţelor veneau în sprijinul „soluţiei greceşti”. 
După toate aparențele, populaţia minoică şi cea 
miceniană din Grecia continentală vorbiseră şi 
scriseseră greceşte cu secole întregi înaintea lui 
Homer. 

„ La mijlocul anului 1953 — printr-o stranie co- 
incidenţă, concomitent cu decodificarea structurii 
ADN-ului şi cu escaladarea muntelui Everest -, 
scrierea Lineară B a fost, în sfârşit, descifrată 
dincolo de orice dubiu raţional. Confirmarea a 
venit de la o nouă descoperire de tăblițe, pe care 
a făcut-o arheologul american Carl Blegen în 
cetatea antică Pylos din Grecia continentală. De 
îndată ce tăblița a fost curățată, Blegen i-a apli- 
cat valorile stabilite de Ventris şi Chadwick — şi 
iată că semnele mute ale acelei scrieri dinainte 
de războiul troian şi-au recăpătat glasul după 
mai bine de trei milenii de tăcere! 
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Sus Silabarul de bază al 
scrierii Lineare B. 


Stânga Tăbliţa de la Pylos 
care a confirmat descifrarea 
scrierii Lineare B. Translite- 
rarea ei în grecește și tradu- 
cerea textului se află pe 
pagina alăturată. 


TE deci A Sl 


țiriside  aikeu  keresijo  weke 
azane tripode de producţie cretană 


de tip aikeu — 2) 


|: Ah Bi no hi 


tirit eme  pode  owowe 


(caza ::pod cu un singur mâner pe un picior — : 


NV. oM 


tiripo  keresijo weke 


vazan tripod de producţie cretană) 


i de] d a ia 


nu kekaumeno kerea 


(ars la picioare) 


i; ALU 


qeto 3 


(urcioare de vin — 3) 


Ti VPA. 912 


dipa 


VI 


mezoe qetorowe 
(cupă de dimensiuni mai mari 


cu patru mânere - 1) 


THATAANROA 


dipae mezoe tiriowee 


(cupă de dimensiuni mai mari cu trei mânere — , 


ițizern Yi 


dipa  mewijo 
(cupă de dimensiuni mai mici cu patru mânere — 1) 


getorowe 


E PAT MTG V! | 


dipa mewijo  tirijowe 


(cupă de dimensiuni mai mici cu trei mânere — 1) 


TeapNm  y! 


dipa mewijo 
(cupă de dimensiuni mai mici fără mâner - 1) 


an0we 


Nu este greaca lui Homer, şi cu atât mai puţin 
greaca de tip clasic a lui Euripide, după cum 
engleza modernă nu este limba engleză a lui 
Chaucer sau Shakespeare. Nu s-a găsit nimic 
de valoare literară în scrierea Lineară B: tăbli- 
ţele nu făceau decât să înregistreze detalii 
prozaice ale administraţiei palatului, cum ar fi 
liste de nume, fiecare cu meseria lui - păstor, 
olar, lucrător în bronz etc. -, şi liste de bunuri. 
Scrierea Lineară B nu suflă o vorbă despre 
nume de regi și fapte măreţe ale unor eroi. Aşa 
cum remarca Ventris, la vremea respectivă, cu 
modestia-i caracteristică, într-o notă către fos- 
tul profesor de limbi clasice, Patrick Hunter: 


Mă tem că nu-i tocmai greaca pe care am învăţat-o de 
la dvs. 


Cu cele mai bune gânduri Michael 


anti 


<A Cori = ere 
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Cu mare entuziasm, Ventris a 
început să aplice valorile fone- 
tice din eșichierul scrierii 
Lineare B la cuvintele necu- 
noscute de pe tăblițe. La mij- 
locul lunii iunie 1952, el i-a 
scris o scrisoare unui fost 
profesor de istorie antică de 
la Universitatea Oxford, Sir 
John Myres, prieten al lui 
Evans, cel care-i publicase 
acestuia tăblițele de la Cnos- 
sos. Ventris recunoștea: „Cu 
toate că inseamnă să contra- 
zic absolut tot ce am susți- 
nut în trecut, sunt aproape 
convins acum că tăblițele [cu 
scriere Lineară B] sunt în 
GRECEȘTE!“ 


Fotografia alăturată îl pre- 
zintă pe Ventris în epoca 
descifrării definitive a scrierii 
Lineare B, adică la mijlocul 
anului 1953. Era un copist de 
excepție: toate semnele de 
pe această pagină și repro- 
ducerea tăbliței de pe pagina 
alăturată sunt ale lui. A murit 
într-un accident de automobil 
după numai trei ani, la vârsta 
de 34 de ani. 


Capitolul 7 


Pagină din Codexul de la 
Dresda, chela descifrării gil- 
felor maiașe. Acesta a fost 
pictat, probabil, de scribii 
malași cu puțin timp înaintea 
cuceririi: Mexicului de către 
spanioli și adus în'Europa de 
Cortâs. Se pare că, în 1739, 
ar fi fost achiziționat de 
biblioteca regală a Curţii din 
Saxonia, de la Dresda. Între 
anii 250 și 800 d.C., perioada 
de apogeu a puterii maiașe, 
codexurile aveau coperţi din 
plele de jaguar și erau pictate 
cu pensule'sau pene înmulate 
în cerneală neagră sau roșie, 
care se păstra în călimări din 
cochilii de concă. 


Glifele maiașe 


Mitul vechilor maiaşi 


”.. „dexul ilustrat pe pagina alăturată este 


na dintre cele patru „cărţi“ care le-au 

„..: »upravieţuit vechilor maiaşi din Ame- 
rica € - 'rală. Se numeşte Codexul de la Dresda, 
numi... 39 de file şi este, în realitate, un poliptic 
de m: :nza unui ghid de călătorie, care se des- 
făşoa:.. pe o lungime de circa 3,5 metri. Pe 
fiecar.. :ilă, care a fost în prealabil tratată cu un 
strat f:n de esenţă de chitră, artistul a pictat cu 
mare zijă o înşiruire de zei şi animale, adesea 
în policromie, însoţiţi de simboluri hieroglifice. 

E greu de crezut că hieroglifele din acest 
codex aparţin unui sistem de scriere pe deplin 
dezvoltat. Nu există nici o asemănare între ele 
şi cuneiformele sumeriene, semnele scrierii 
Lineare B sau măcar hieroglifele egiptene; par, 
mai degrabă, nişte simboluri cabaliste, menite 
să servească ritualurilor unui cult ezoteric oa- 
recare. Exact aşa au şi fost privite de majori- 
tatea savanților până prin anii 1950-1960. Sir 
Eric Thompson, cunoscutul expert în tot ce 
ține de maiaşi, afirma în 1972: „Scrierea maiaşă 
nu este nici silabică, nici alfabetică — nici 


parţial, nici total.“ Despre vechii maiași se crede 
că formau o teocraţie, că divinizau timpul - 
drept care îşi constituiseră un calendar extra- 
ordinar de complicat — şi că ajunseseră la o 
concepție despre viață profund spirituală. 
Idealul lor pare să fi fost „moderație în toate 
privinţele“, deviza lor — „trăieşte şi lasă-i şi pe 
alţii să trăiască“, iar caracterul lor să fi evi- 
denţiat „un accent pe disciplină, cooperare, 
răbdare şi consideraţia faţă de ceilalți. Civi- 
lizaţia maiaşilor nu semăna cu nici o alta, 
susținea 'Thompson, care vedea în ei nişte pro- 
povăduitori de valori spirituale într-o lume 
modernă care punea un preţ mult mai mare 
pe prosperitatea materială. 

Așa cum Evans îi divinizase pe contem- 
poranii cei nobili ai lui Minos şi căutase să-i 
țină la distanţă de vulgarii de greci, Thompson 
îi diviniza pe vechii maiaşi, făcând o distincţie 
netă între ei şi aztecii atât de brutali, care le-au 
urmat și care practicau sacrificiile umane. 
Numai după moartea lui Evans, în 1941, mitul 
a ieșit la lumină şi temele atât de lumești ale 
tăblițelor cu scriere Lineară B au fost dezvă- 
luite publicului. Ceva similar s-a întâmplat și în 
perioada ulterioară morţii lui Thompson, 
survenită în 1975. 

Astăzi ştim, graţie recentei descifrări fone- 
tice a glifelor, că maiașii erau obsedaţi de 
război şi că atât conducătorii, cât şi zeii lor îşi 
făceau clisme cu substanţe halucinogene sau 
alcoolice, folosind seringi speciale. „Scopul 
suprem al acestor lideri dinastici mândri de 
ascendenţa lor era să-l facă prizonier în luptă 
pe conducătorul unui oraș-stat rival, să-l tortu- 
reze, să-l umilească (uneori, timp de mai mulţi 
ani) şi să-l decapiteze apoi, în urma unui joc cu 
mingea pe care prizonierul era întotdeauna 
menit să-l piardă“, afirmă Michael Coe, un 
expert contemporan în istoria maiaşilor, care 
a ajutat la descifrarea scrierii. 
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Fila din Codexul de la Dresda 
ilustrată pe pagina alăturată 
prezintă un câine și, 
deasupra lui, glifa 
corespunzătoare cu sensul 
„câine“: 


Potrivit lui Sir Eric Thompson 
(stânga; 1898-1975), cele 
două semne sunt strict pic- 
tografic-logografice: primul 
sugerează coastele unui anl- 
mal, în timp ce al doilea sim- 
bolizează moartea. Înţelesul 
de „câine“ rezultat din com- 
binarea lor este dat de faptul 
că, în sistemul de credinţe al 
maiașilor, câinele este recu- 
noscut drept animalul care 
însoțește umbrele morților 
către lumea de dincolo de 
mormânt. În realitate, fiecare 
semn este fonetic, reprezen- 
tând câte o silabă: primul are 
valoarea tzu, iar al doilea, 
valoarea I(u); cuvântul tzul 
înseamnă „câine“ într-unul 
dintre dialectele maiașe vor- 
bite în prezent. 
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Cine sunt maiaşiit 


100 de mile 
150 km 


ei dintâi europeni veniţi în contact 

cu civilizaţia maiaşă au fost spaniolii, 

care au cucerit Mexicul în secolul 
XVI; aceştia ne-au lăsat relatări despre monu- 
mente uimitoare năpădite de junglă şi chei 
neprețuite despre înţelesul glifelor. Dar abia în 
anii 1840 maiașii au pătruns cu adevărat în 
conştiinţa epocii moderne: un călător ameri- 
can tenace, pe nume John Lloyd Stephens, şi 
însoţitorul său, englezul Frederick Cather- 
wood, un excelent ilustrator, au publicat una 
dintre cele mai bine vândute cărţi din secolul 
XIX, Incidente de călătorie din America Cen- 
trală, Chiapas și Yucatan. Autorii erau convinși 
că dăduseră peste minuni comparabile cu cele 
din Egiptul antic, pe care savanții lui Napoleon 
îl exploraseră cu 40 de ani mai înainte. În 
legătură cu edificiile de la Copân, Stephens 


Regiunea civilizației maias.:, 
pale. 
Chichân ltzâ 


* Cobâ, 
Tulu 


Mayapan Grupurile de limbi maiașe. 
Există, în total vreo 30 de 


dialecte maiașe. 


Uxmal” 
e. Kabah 


Sayil 


Exo io Bec (A 
CD, ee Ri i rd 
Se EI Mirador „AU Ha 


Ti — 


Tortuguero 
Palendue? 
Piedras Negras 


â 
seal Bonamp îi easi6n Carâcol 4 
i Pilas* &. 


i: 
Peace - Seiba | al unich 
Sa ac iC] a 


7 


| Vaxactâhe Nararii 


€ Yaxchilân d 


d 
Quiriguae 


e Copân DUR? 


100 de mile 
150 km 


afirma că: „Dacă o descoperire asemănă- 
toare s-ar fi făcut în Italia, Grecia, Egipt sau 
Asia, undeva unde călătorii europeni să fi 
putut ajunge mai uşor, ar fi generat un interes 
cu nimic mai prejos de cel stârnit la desco- 
perirea ruinelor de la Pompei.“ El era ferm 
convins că hieroglifele atât de complicate 
reproduse de Catherwood de pe acele mo- 
numente spuneau: „N-a existat un Cham- 
pollion care să-şi măsoare cu ele energiile 
minţii sale scormonitoare. Cine le-ar putea 
citi?“ 

Aşa cum Champollion a fost ajutat însă de 
limba coptă, descendentă a limbii vorbite de 
egiptenii antici, la fel şi descifratorii scrierii 
maiaşe s-au sprijinit pe limbile vorbite de 
maiaşii trăitori astăzi. Circa şapte milioane de 
maiaşi trăiesc în prezent în aceeaşi regiune în 


cu zonele arheologice prir: ;- 


care au trăit strămoşii lor. Cu toate că sunt 
pre; nderent catolici — urmare a conchistei 
spaniole =, ei vorbesc diverse dialecte maiaşe, 
dov: ind o cultură distinctă. Relaţiile lor cu 
guv: nele din Mexic, Guatemala şi celelalte 
țări „: care trăiesc au fost adeseori marcate de 
opr: iune şi de vărsări de sânge (de pildă, 
Rig: verta Menchu, femeia de origine maiaşă 
căre ... i s-a decernat în 1992 Premiul Nobel 
pen -u Pace, şi-a pierdut aproape întreaga 
far!» sub gloanţele plutoanelor de execuţie). 
Chi: dacă nu ştiu să citească inscripţiile 

stră: "oşilor lor, maiaşii moderni folosesc un 
voc.'ular care a stat la baza glifelor în multe 
Cazi. 

«„niar şi aşa, situaţia lingvistică este com- 
plex:. Dincolo de faptul că sunt greu de în- 
văţe! (pentru vorbitorii limbilor europene), 
dial “tele maiașe sunt în număr de 30 sau 
chi»: și mai multe. Unele dintre ele sunt la fel 


de apropiate ca, de pildă, olandeza de engleză, 
altele diferă între ele la fel de mult ca, de 
pildă, engleza de franceză. O distincţie im- 
portantă apare între dialectele vorbite în 
Cholan şi cele din Yucatec. Textele monu- 
mentale de la Copân şi Palenque, două dintre 
cele mai mari cetăţi ale vechilor maiași, sunt 
în dialecte vorbite în Cholan, în timp ce trei 
dintre cele patru codexuri păstrate sunt în 
dialecte din Yucatec (deşi în Codexul de la 
Dresda pot fi detectate influenţe ale dialec- 
telor vorbite în Cholan). 

În orice caz, dicționarele acestor dialecte 
vorbite în decursul secolelor recente oferă 
exemple de cuvinte asemănătoare cu cele din 
inscripţiile vechi. Iar vorbitorii de dialecte 
maiaşe, ajutaţi de epigrafiştii americani şi 
europeni, au propus interpretări ale glifelor 
bazate pe cunoştinţele lor excepţionale cu 
privire la propria limbă şi cultură. 
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Această pictură a Tatianei 
Proskouriakoff, o pionieră în 
domeniul descifrării glifelor 
maiașe, reconstituie princi- 
palele edificii de la Copân, 
așa cum trebuie să fi arătat 
acestea în perioada lor de 
apogeu, adică spre sfârșitul 
secolului VII d.C. În centru 
se află Scara Hieroglifelor, 
constând într-o multitudine 
de glife. Una este așa-numita 
glifă emblematică de la Copân 
(v. mai jos), al cărei purtător 
este „stăpânul sângelui“ 
(boabele din partea stângă 
reprezintă sângele, iar cele 
două semne de deasupra au 
sensul de „stăpân“). 
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Numerele şi timpul maiaşilor 


umerele au reprezentat prima 
| N | secţiune a sistemului de scriere al 
maiaşilor, care a fost descifrat de 


savanţi în secolul XIX. Acestea s-au dovedit a fi 
extrem de complicate. La fel ca noi (şi ca 
babilonienii), maiașii foloseau conceptul de 
valoare poziţională. Dar, dacă noi avem o 
valoare pozițională care creşte de la dreapta 
spre stânga în multipli ai lui 10, valorile 
poziţionale ale maiaşilor creșteau în multipli ai 
lui 20 (de ex., 1, 20, 400, 8.000 etc.). O cochilie 
simboliza valoarea 0, ceea ce reprezenta un pas 
înainte făcut de maiaşi (ca şi de hinduși) faţă 
de romani şi de babilonieni, care a ajuns în 
Europa mult mai târziu. Un punct reprezenta 
valoarea I, iar o bară - valoarea 5. lată câteva 
exemple: 


o... 
> e c..0 —— == 
0 1 4 6 19 


În sistemul de numărare al maiașilor, valoarea 
poziţională nu creştea pe orizontală, de la 
dreapta spre stânga, aşa cum se întâmplă în 
sistemul nostru de numărare, ci pe verticală, în 
susul paginii: 


e 2915 X320)=320) 


<I> =0x1=0 


Total: 20 
e e = 2 X00240 
<> =915% 1= 15 

Total: 55 
[2] 3 


ae, = 12 X 20 = 240 


o... 
[a] 


= 9x1=9 
Total: 249 


e e = 2X 400 = 800 
> = 0x20 =0 
9şe.oe  =.19x1 =19 

i Total: 819 
e... = 9X8000= 72.000 
<> = 0X400=0 
o.e. =43 x 20 60 
eee. = 3Xx1=3 

Total: 72.063 


Şi totuși, sistemul de numărare nu se oprea 
aici. Scribilor maiaşi le plăceau decorația şi 
complexitatea în sine. Drept care, fiecare 
număr de la 1 la 20 putea fi exprimat prin 
chipul câte unui zeu, iar uneori prin mai multe 
chipuri, pe rând, ca dovadă a descurajantei 
diversităţi a sistemului în ansamblul său. lată 


câteva exemple: 
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1.4 măsurarea timpului, maiaşii combinau 
num'rele de la 1 la 13 cu douăzeci de denumiri 


20 de zile 


de 2:::. Putem vizualiza sistemul respectiv cu 
ajut. ::l a două roți îmbinate: zilele apar pe 
roat: superioară, combinând glifele cu 

den: “irile corespunzătoare în dialect maiaș 
din  catec. Data prezentată este: 


(2 


1  Imix 


£) Cimi 
cpâccha” 
Vu 


A că 


(ființă de pământ, lume, crocodil) 


Dup. trecerea a patru zile (rotiţi cele două roți 
în m: tea dvs.), data va fi: 


| 


5  Chicchan 
(şarpe) 


2, 


Dup: 'recerea a treisprezece zile, roata inferi- 
oară  ; îi făcut o rotaţie completă şi data va fi: 


N 
- 
IAYA 


l Ix 
(jaguar) 


Dup: :recerea a douăzeci de zile, roata superi- 
oară += fi făcut o rotaţie completă şi data va fi: 


5 : 
| (E) 
e (JUL) 
8 a Stânga Sistemul de măsurare 


Imig a timpului, cu 260 de zile, al 
maiașilor 


Codexul de la Dresda este plin de date expri- 


mate în acest fel, după cum se va vedea imediat. Zeul-iepure scriind un codex 


în formă de poliptic, având 
coperţile legate în piele de 
jaguar. Desenul de față nu 
provine dintr-un codex, ci de 
pe un vas cilindric pictat în 
stilul specific al codexurilor 
(sec. VIII d.C.). 
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Datele maiaşilor 


aiaşii au extins numărătoarea de 260 

de zile adăugând, la denumirile zile- 

lor, o a treia roată, reprezentând 
anul aproximativ de 365 de zile. Acesta consta 
din 18 denumiri de luni (spre deosebire de cele 
12 ale noastre), fiecare de câte 20 de zile, plus o 
lună de cinci zile, denumită Uayeb; toate la un 
loc însumau (18 x 20) + (1 x 5) = 365 de zile, 
adică un „an vag. „Vag“, pentru că maiașii au 
preferat să ignore acel sfert de zi în plus, pe care 
noi îl corectăm adăugând câte o zi la fiecare 
patru ani, anul respectiv devenind „bisect“. 

Cele trei roți de pe pagina alăturată sunt 

angrenate şi demonstrează schimbarea datei 
(roata lunilor este Cumku). Data arătată este 4 
Ahau 8 Cumku. După trecerea a 4 zile, cele trei 
roţi vor arăta data 8 Kan 12 Cumku. 


Dacă roțile se rotesc în continuare, aceeaşi 


dată — 4 Ahau 8 Cumku - va reveni după 52 de 
ani „vagi“. Acest interval este suficient de lung 
pentru viaţa cotidiană, dar nu şi pentru nece- 
sităţile istorice. Ar fi ca şi cum atât începutul 
Revoluţiei Franceze, cât şi ridicarea turnului 
Eiffel ar fi desemnate cu data '89 sau Declaraţia 
de Independenţă a Statelor Unite şi aniversarea 
bicentenarului ei cu '76. lată de ce maiaşii au 
simţit nevoia să inventeze un echivalent al 
numărătorii noastre pe termen lung, o evoluţie 
fără limite a timpului, care să se întindă în tre- 
cut ca şi în viitor, independent de numărătoa- 
rea cu 260 de zile, şi să coreleze între ele cele 
două sisteme de măsurare. Punctul lor zero pe 
„Scara Timpului“ este corelat cu 4 Ahau 8 
Cumku şi corespunde zilei de 13 august 3114 
î.C. din calendarul nostru gregorian. Pentru 
maiași, această zi reprezintă 0.0.0.0.0. — începu- 
tul celui mai recent Mare Ciclu al timpului, care 
urmează să se încheie pe 23 decembrie 2012 
d.C. Fiecare Mare Ciclu al maiaşilor era împăr- 
ţit în cicluri mai mici, aşa cum noi avem mi- 
lenii, secole şi decenii. 


Kayab Cumku 


O dată de-a maiașilor constă, aşadar, în- 
tr-o serie de numerale, începând cu numărul 
ciclurilor temporale cele mai mari care au 
trecut de la punctul zero încoace, parcurgând 
numerele ciclurilor din ce în ce mai mici, 
până la corelarea cu numărătoarea de câte 
52 de ani „vagi“ — de exemplu, în cazul datei 
9.15.4.6.4. 8 Kan 17 Muan, primele cinci nu- 
mere înseamnă: 


9 cicluri de câte 144.000 de zile = 1.296.000 de zile 
15 cicluri de câte 7.200 de zile = 108.000 de zile 
4 cicluri de câte 360 de zile = 1.440 de zile 
6 cicluri de câte 20 de zile = 120 de zile 
4 cicluri de câte 1 zi = 4 zile 

TOTAL 1.405.564 de zile 


Altfel spus, 1.405.564 de zile de la începutul ce- 
lui mai recent Mare Ciclu (13 august 3114 î.C.), 
adică 29 noiembrie 735 d.C. 


Kankin 


Glifele lunare cu denumirii: lor 
în dialectul maiaș din Yuc::ec. 
Fiecare lună are 20 de zii, 
cu excepția lunii Uayeb, :re 
durează dumai 5 zile (duţ::i 
Coe, 2005). 


Dreapta Sistemul de calctiiare 
a timpului al maiașilor pe 52 
de ani. 
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continuă cu 17, 18, 19 Cumku, 
apoi urmează Uayeb ş.a.m.d. 


ui a 
II 16 Cumku 
Numărul care 


va fi în vigoare 


III & 

II 15 Cumku 
va fi în vigoare 

după trecerea a 


patru zile 


Kan, ziua care 


după trecerea a 


| 
| | 14 Cumku 
patru zile 


il] 13 Cumku 
12 Cumku 


Il 3 


ON 11 Cumku 


II 


210 Cumku 


9 Cumku 


4 Ahau 8 Cumku, punctul zero al epocii 


prezente — revine la fiecare 52 de ani 


7 Cumku 
6 Cumku 
9 5 Cumku 


umku 


o... 
p 
(95) 
9) 
=. 
= 
= 
[azi 


0. 
35) 
9) 
ez 
=, 
= 
E 


(32 1 Cumku 
„ 


5, 


Cumku 


ec instalarea lunii Cumku 
GYS (ultima zi din Kayab) 
(denumire de lună) - 


A i 19 Kayab 
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Codexul de la Dresda 


Glifa unei tinere 
zeițe selenare 


Ea arta Glifa zeului morții 
Tânără zeiță 
selenară (2) 


" 


: 


“lgao '0 s.a. 


d 
îi 


Cimi 
> 


Zeul morţii 


Glifa unei tinere zeițe 
selenare (2) 


Tânără zeiță selenară (2) 
Tânără zeiță 
“ selenară 


odexul de la Dresda este plin de date. zeițe şi animale divinizate ajunse aproape de 
Este un almanah de divinaţie, în care nerecunoscut. Fiecare zeu ori zeiţă este nu- 
fiecare zi este legată de alte zile prin mit(ă) cu o glifă scrisă deasupra chipului său. 
calcule astronomice complexe (folosind eclip- Putem privi codexul ca pe un fel de succesiune 
sele și mişcările planetei Venus), dându-i-se, de cărţi de joc referitoare la zeii şi zeițele 
prin aceasta, o semnificaţie astrologică - favo- maiaşe. Iar legendele fiecăreia, în loc să fie 


rabilă sau nu -— exprimată prin faptele şi stările scrise în preajma personajului, în câte o bulă, 
de spirit ale unei diversități uimitoare de zei, sunt scrise în codex, în general, deasupra 


perso':ajului. Şi nu există prea multe linii 

de de vărţire, care să-l anunţe pe cititorul 
code» “lui că a trecut de la legenda unei 
imag; : la următoarea (pe pagina alăturată, 
au fo: adăugate linii albe punctate, pentru 


_€ee 
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ghidare). Cinci date au fost extrase din sec- Con priit ce blniă si 
tânărului zeu al porumbului 


țiunea de codex reprodusă pe pagina alăturată es 


şi încadrate în primul dreptunghi alb (cel ver- 
tical). Glifele lunilor au fost desenate alături 
pentru a fi prezentate mai clar. Putem face un 
calcul folosind numeralele din al doilea drep- 
tunghi alb (cel orizontal), pentru a lega între 
ele aceste date. 

Numeralele stabilesc o conexiune între 
10 1k, 10 1x, 10 Cimi, 10 Etznab şi 10 Oc. 
Vedem acest lucru rotind cele două roţi 
ale sistemului de măsurare de 260 de zile 
(vezi mai jos). 

Pornim de la 10 Ik. Rotind în minte roțile 
peste 20 + 9 = 29 de poziţii (denumiri de zile), 
ajungem la 13 Chuen. Acum rotim din nou 
cele două roți în minte peste 20 + 3 = 23 de 
poziţii (denumiri de zile). Ar trebui să desco- 
perim că noua dată este 10 Ix. Această dată, 10 
[x se situează la 29 + 23 de zile după 10 Ik. 
Dacă repetăm acest calcul de încă patru ori, 
trecem de la 10 Ix la 10 Cimi la 10 Etznab la 10 


ag : Sistemul de măsurare cu 260 
Oc şi înapoi la 10 Ik. Aşadar, almanahul aco- 


de zile, folosit pentru calcu- 
peră 5 x 52 = 260 de zile, adică un număr vital  larea datelor în Codexul de la 


pentru maiași. Dresda. 


20 de denumiri 
de zile 
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„Alfabetul“ maiaşilor 


rmătorul pas important înainte în des- 

cifrarea glifelor maiașe — înţelegerea 

faptului că ele erau parţial fonetice - 
datează de pe vremea Inchiziției spaniole. Una 
dintre ironiile istoriei constă în aceea că le da- 
torăm aproape toate cunoştinţele noastre directe 
în privinţa vechilor maiaşi aceloraşi inchizitori 
spanioli care s-au făcut răspunzători de a fi 
eradicat aproape tot ce a însemnat scriere de-a 
maiașilor şi o mare parte din obiceiurile aces- 
tora. Cel mai important inchizitor a fost Fray 
Diego de Landa, ajuns în Yucatân în 1561 şi 
numit mai târziu episcop al aceluiași Yucatân. 
Lucrarea lui Relaciân de las Cosas de Yucatân 
(Relatare a celor petrecute în Yucatân), scrisă de 
Landa pentru a se disculpa de acuzaţiile de ex- 
ces de zel formulate împotriva lui de autorităţile 
spaniole însele, conţine așa-numitul „alfabet“ 
maiaș, care s-a dovedit a fi cheia descifrării 
glifelor maiaşe în secolul XX. 

Evident, nu este un alfabet obişnuit, de vreme 
ce are mai multe semne pentru anumite litere, 
ca şi semne silabice. Astăzi ştim că „alfabetul“ 
era un amestec de interpretări corecte şi gre- 
şite, bazate pe o fundamentală neînțelegere. 
Vorbind în limba spaniolă, Diego de Landa îl 
iscodise pe un bătrân maiaș cu care se afla în 
termeni cordiali — şi nici unul dintre ei nu-l în- 
țelesese pe celălalt. (Însăşi denumirea de Yucatân 
provine de la uic athan — expresia pe care le-o 
repetau maiaşii conchistadorilor spanioli atunci 
când erau întrebaţi cum se numea ţara lor; ea 
înseamnă: „Ce spuneţi? Nu vă înţelegem.“) 

Landa a pornit de la premisa că maiașii 
scriau la fel ca spaniolii din secolul XVI, folo- 
sindu-se de un alfabet. De exemplu, văzând 
într-un codex o imagine cu un laţ în jurul 
piciorului unei căprioare și știind, din cunoș- 
tințele sale de dialect maiaș din Yucatân, că 
laţ se pronunță le în dialectul respectiv, Landa 
va fi arătat imaginea aceea, spunând: „Vă rog 


să-mi arătați cum scrieţi cuvântul le, care are 


două litere.“ Probabil că după aceea a citit 
cele două litere cu denumirile lor din limba Diego de Landa. 
spaniolă şi a pronunţat cuvântul complet din 

nou: ele, e: le“. Acest lucru trebuie să-l fi 

surprins pe informatorul său, care a scris 


totuşi: 


DOD AID - 


Ceea ce trebuie să-l fi surprins, de-acum, 
pe Landa însuşi. De ce să fi fost nevoie de 
patru glife pentru a scrie numai două litere?! Şi 
de ce trebuia repetată fiecare glifă?! Adevărul 
este că scrierea maiașă era silabică în esenţa ei, 
cu un adaos de vocale pure: (3) avea valoarea 
lui e, 6 avea valoarea lui le. Și totuşi, fiindcă 
nu se mai întâlnise niciodată cu un sistem de 
scriere silabic, Landa a rămas mirat de cele 
aflate, chiar dacă, evident, înțelesese faptul că 
unele glife reprezentau silabe. Mai ştia ceva: 


„Alfabetul“ maiaș, reprod: 
după singura copie păstra! 
manuscrisului originar al |: 


2 mea Dara Da ao ea deea ani Te 


ae ai ea e a End iza 


d 
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Fray Diego de Landa 
(1524-1573), episcop de 
Yucatân din 1572 până la 
sfârşitul vieții. Landa este 
una dintre cele mai fascinan- 
te figuri din istoria hierogflife- 
lor maiașe. El a incendiat cele 
mai multe codexuri care se 
păstraseră până în epoca sa, 
în schimb i-a oferit posteri- 
tății cheia descifrării celor 
care I-au supraviețuit. l-a 
torturat pe maiași, dar l-a și 
iubit, considerându-i niște 
ființe morale, care meritau să 
fie mântulite — spre deosebire 
de superiorii săi din ierarhia 
Bisericii Catolice, care nu 
aprobau torturile, în schimb îi 
considerau pe maiași rupți de 
lumea civilizată. La sfârșitul 
anilor 1560, Landa a fost ne- 
voit să revină în Spania și să 
răspundă unor acuzații, dar a 
fost absolvit de orice vinovă- 
ție și, în cele din urmă, și-a 
reluat episcopatul pe pămân- 
turile maiașilor săi iubiți. 
Acest portret al lui se află în 
catedrala de la lzamal, din 


tf 


4 


consoa:cle maiaşe îşi puteau modifica sensul Landa a redat acest contrast scriind pen- nordul Yucatân-ului, unde a 
> c : . 29 i E ata slujit Landa și unde astăzi vin 
după cm erau glotalizate sau neglotalizate tru cu şi pentru ku. Totuşi, comunicarea sad ul stia 
Ă A Ș : E să ia Sfânta Impărtășanie mul- 
(altfel spus, dacă gâtlejul se afla sau nu în stare cu informatorul său a avut de suferit, de bună ţimi de malași, descendenţi 
de constricţie). Următoarele exemple sunt în seamă, aşa cum se poate deduce din urmă- ai celor torturați de fostul 
: ş ş : episcop. 
dialectul maiaș din Yucatec: toarea expresie: terta 


Stânga sus Edificiul cunoscut 


i | | 8 sub denumirea de „Biserica“ 

£ : g de la Chichen Itzâ (Yucatân), 

Neglotalizat Glotalizat S ES e la Chichen Itză (Yucatân) 
n ka ti 


una dintre numeroasele con- 


] . 
ao („rogojină”) i op („a scoate ma La strucții remarcabile ale maia- 
seminţe de bostan“) șilor, admirate de Landa. Friza 
j | A u « : - x centrală a fațadei prezintă 
îs ă „nu vreau“ — probabil ca replică ţ 
La a) hulz cui ci E ale” P P nasul proeminent, răsucit în 


a informatorului atunci când Landa i-a cerut sape, 8 750% toli! hvac! 


tzul („a pune în ordine“)  dzul („străin“) sia 
să mai scrie şi alte valori fonetice ale misteri- 


muc („a îngropa“) muk („a îngădui“) 
oaselor glife. 
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Începuturile descifrării 


EI a citit acest prim semn ca fiind reprezentat Iuri Valentinovici Knorosov 
(1922-1999), cel mai im- 
portant dintre savanții car: 
au inițiat descifrarea glifel:” 
CU maiașe. Knorosov era tânâ: 
artilerist în perioada asalt 1 
asupra Berlinului, din 194%. 
interesul față de scrierea 
gime ar fi putut fi citită cutz(u), de vreme ce maiașilor i-a fost trezit de c 
carte de la Biblioteca Natic.- 
nală din Berlin, pe care a 
regăsit-o la Moscova — er2 
departe şi a sugerat că scrierea maiașă era un vorba despre ediţia într-un 
sistem fonetic, bazat pe silabe. singur pojura (publicată în 
Guatemala în 1933) a coue- 
xurilor de la Dresda, Madric 
de sens şi au respins ipoteza fonetică. Thomp- și Paris. Începând din anii 
1950, el a publicat în Rusi: 
mai multe studii important: 
pe această temă, dar abia în 
XX, a respins aproape cu desăvârşire „alfabe- 1990 a reușit să vadă cu o: ii 
are „alfabetul“ lui Landa putea fi tul“ lui Lantig,sirincipiul fonetic în sistemul. Sâ ruinele maiașe din Guatc- 


A Ș A A a , , , Pe pie mala. A durat mai bine de v.- 
aplicat glifelor din codexurile maiaşe?  glifelor maiașe; el era adeptul unei explicaţii Noe! delia fina p- 


Spre sfârşitul secolului XIX, s-au făcut  logografice a glifei însemnând „câine“, de blicare a studiilor maiaşe «2 
p Ş 80g g 


multe încercări în acest sens, unele rezonabile, exemplu, în care primul semn reprezenta nişte lui Knorosov în rusește, pei;:ru 
ca intuiţiile lui să devină g. 


de cu şi l-a comparat cu semnul lui Landa: 


Apoi şi-a exprimat bănuiala că glifa în între- 

termenul care desemna curcanul în dialectul 

maiaş Yucatec era cutz. Rosny a mers şi mai 
Alţi savanţi au avansat însă lecţiuni lipsite 


son, cel menționat mai devreme (p. 121), care a 
dominat studiile maiaşe la mijlocul secolului 


altele lipsite de orice noimă. Glifele corespun- coaste, iar al doilea moartea. i oenpră cite 
zătoare anumitor animale, cum ar fi câinele, În 1952, această opinie a fost pusă sub 

curcanul, papagalul şi jaguarul, fuseseră iden- semnul întrebării dintr-o zonă oarecum 

tificate comparând poziţiile lor cu imaginile neașteptată — de la Leningrad. Iuri Knorosov, 

respectivelor fiinţe (aceeaşi tehnică fusese un savant rus care nu pusese niciodată picio- 

utilizată pentru a identifica glifele corespun- rul în America Centrală, a propus citirea 

zătoare zeilor şi zeiţelor). În 1876, Leon de fonetică a multor glife, inclusiv a celei cu sen- 

Rosny a aplicat „alfabetul“ Landa la primul sul „câine“. Knorosov a remarcat că primul 

semn al glifei cu sensul „curcan“ din Codexul semn din glifa „câine“ era acelaşi cu al doilea 

de la Madrid: semn din glifa „curcan“: 


curcan glifa „curcan“ 
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Dacă primul semn al glifei „câine“ avea va- 
loarea fonetică tzu (aşa cum propusese Rosny), 
celui cte-ul doilea semn i se putea atribui valoa- 
rea I(+:. „lecând de la asemănarea acestuia cu 
simboi::: hui Landa: 


Aşadar, : tei „câine“ îi putea corespunde tzul: 


tzu  l(u) 
Exista, care, un cuvânt tzul în dialectul maiaș 
din Yuco'ec? Exista şi însemna chiar „câine“. 
Knososov a mers mai departe cu această lo- 
gică a d -“cifrării, Pe o pagină anume din Code- cupa APE RT 
xul de |. Dresda, în loc de bara şi punctul care Dioâda. Gita scoasă în e. 
ar fi treiuit să redea numeralul 11 - sau chipul dență înseamnă „a ploua“. 


de zeu  'vivalent — apărea o glifă alcătuită din 


E: 


Stânga Descifrări ale glifelor 
maiașe propuse de luri Kno- 
rosov în anii 1950. Nu toate 
s-au dovedit a fi corecte, dar 
abordarea de principiu a savan- 
tului rus era bine întemeiată. 


trei se: 


3 a 


(coi-:xul este deteriorat în zona lui 1) 


În dialec:':) maiaş din Yucatec, buluc are sensul 
de „11“: sare glifa să fi fost alcătuită din bu, lu şi 
cu, după sum urmează? (Codexul este deteriorat 
în zona iii bu): 


bu ii G lu 


E) 
eo 
5 
£ 
E) 
(9) 


c(u) 


O glifă deteriorată de pe o altă pagină a Code- peste personajul central. Knorosov a propus o 
xului de la Dresda (dreapta sus) consta din două serie întreagă de asemenea descifrări. Ele au fost 


semne care ar fi echivalat, potrivit modelului batjocorite cu înverșunare de către Thompson, 
lui Knorosov, cu lub(u): care a pornit chiar un fel de război personal 
] =?) p împotriva savantului rus, împrumutând câte 

1 [&j 4 ceva din retorica Războiului Rece, practicată în 


În dialectul maiaș din Yucatec, lub însemna „a anii 1950. Dar unii dintre experţii mai tineri in 
cădea“ sau „ploaie“ Desenul din codex părea să , civilizaţia maiașă din Statele Unite au ajuns la 
confirme supoziţia, arătând cum cădea ploaia concluzia că rusul descoperise ceva important. 
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Un sistem de scriere mixt 


xperţii în istoria maiaşilor, care s-au an- lată, mai jos, cinci grafii acceptabile ale cuvân- 

gajat pe drumul deschis de Knorosov,au tului balam („jaguar“), demonstrând diferitele 

întâlnit, în esență, două feluri de obsta- proporţii ale fonografiei şi logografiei: 
cole. În primul rând, în anii 1950, dialectele 
maiaşe nu le erau - şi nu le sunt nici acum — 
cunoscute prea bine savanților. Dacă vreunul : Bia i ii, piu 
dintre aceștia nu găsea, în dicționarele maiaşe, 
un cuvânt care să se potrivească fără nici un 
dubiu, precum cutz („curcan“) sau tzul („câine“) 
din dialectul Yucatec, nu avea nici un mijloc de 
a confirma sau a respinge o descifrare propusă 
de el sau de altcineva. 

În al doilea rând, era caracterul mixt al sis- 
temului de scriere, care combina fonografia cu 
logografia. Cu toate că hieroglifele egiptene sunt 
şi ele semne mixte în același sens, cele maiaşe 
erau cu mult mai puţin previzibile: unul şi ace- Prima este în întregime logografică (şi pictogra- 
laşi cuvânt se putea scrie în mai multe feluri — şi  fică), ultima în întregime fonografică (şi fără 
nu doar două sau trei. Mai mult decât atât: glifele  pictografie). 
individuale erau adeseori „fuzionate“ între ele 
(procedeu care se regăseşte la caracterele chine- 
zeşti, dar nu şi la scrierea egipteană) atât de 
strâns, încât părţile constituente nu mai puteau 
fi deosebite decât de un ochi foarte versat. Difi- 
cultăţile întâmpinate de Ventris în a deosebi între 
ele semnele scrierii Lineare B păreau floare la 
ureche pe lângă cele cu care s-au confruntat 
descifratorii de mai târziu ai glifelor maiașe. 

Aici, de exemplu, două glife echivalente cu 
chum tun au fost combinate în trei moduri 
diferite; toate cele patru grafii ale cuvântului 
sunt acceptabile (transliterările cu litere 
majuscule indică o fonogramă, cele cu litere 
minuscule - o logogramă): 


CHUM TUN n(i) 


d & 


Jos Prag de sus, din piatră, 


al unei uși, descoperit ia Y.:: 


chilân (cca 770 d.C.). ÎI în 
țișează pe Pasăre-Jaguar, 


purtând un acoperământ d: 


cap format dintr-o tigvă și 
schelet de șarpe, și pe sot: 
sa, Doamna Balam Ix, înde 
plinind gesturi dintr-un ritu- 
de lăsare de sânge. Glifele 
descriu scena, așa cum se 
arată pe pragul de ușă de ; 
pagina alăturată. 


= 
- 


i 
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Se observă amestecul de elemente fonogra- 
'K'an Tok Waybi Saha! 


fice şi !o-:ografice din acest extraordinar basore- (numele celui care a luat 


lief care celebrează victoria lui „Pasăre-Jaguar“ Data; Br zori! 
din Ya: lan (dreapta). Pasăre-Jaguar se află 7 Iniiă 
în dres: , purtând un splendid acoperământ 1uaic 
de cap ' 'inându-l de braţ pe prizonierul său, aifosta(ăeutia 
E Ă : prizonier (gr (fară = 
„Tigvi- - tută-cu-Pietre“, în timp ce, în partea Tigvă- [RBA (ST2 Cta puli: 
: > aa Li: xchilân-ului 
stângă, - -otenentul lui Pasăre-Jaguar, K'an Tok, Bătută 
cu-Pietre 
îl apuc: = părpe un al doilea prizonier. Diver- 
sele gl: - care nu sunt înţelese pe deplin - au 


căpăta: : :2ende. 
Da: ste 7 Imix 14 Tzec (încercaţi să verifi- 


caţi nu:ralele şi glifele corespunzătoare zilei şi 
lunii cu -iiitorul informaţiilor de la pp. 124-127) 
— ceea «. inseamnă ziua de 9 mai 755 d.C. Pa- 
săre-]a „ar este numit astfel, deoarece glifa lui 
combin.. pasăre cu un jaguar: 


păzitorul lui 'Kot ahaw' Tigvă-Bătută- 
(numele prizonierului) cu-Pietre 


Numel: iu maiaș era, probabil, Yaxun Balam. Există două cuvinte, pe basorelieful de la 
Glifa d -:b cea a numelui său este glifa- Yaxchilân, care sunt scrise pur fonetic: 
„emb!c.. :* a Yaxchilân-ului. Fiecare oraș-stat 

maiaș :.. -+ propria glifă-emblemă — ceea ce a qu 


descop: , la sfârşitul anilor 1950, Heinrich 
Berlin. .: -: opt asemenea glife, fiecare 


ca 9 


pre 


chucah(a) (a fost făcut prizonier) 


d, 
conţin:i:. ' o pereche de semne fonetice despre 
care ac: » se ştie că redau termenul ahaw 
(„stăpâ. 

Aici, două dintre cele trei semne silabice se 
regăsesc în „alfabetul“ lui Landa: 


€.) 


Există, apoi, glifa: 
u ba 
O a doua pereche de semne (evidenţiate la nr. SE 
5) redă, în dialectul maiaș din Yucatec, terme- (o) ( 
nul kul („divin“). Localitățile sunt: (1) Tikal; - | 
(2) Naranjo; (3) Yaxchilân; (4) Piedras Negras;. Şe: a) 


(5) Palenque; (6) Seibal; (7) Copân; (8) Quiri- 


guă (vezi harta de la p. 122). u bac(i) (prizonierul său) 
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Silabarul maiaş 


stăzi, la peste 50 de ani după cele dintâi 

descifrări publicate de Knorosov, stră- 

daniile a zeci de savanţi, majoritatea 
americani, au condus la alcătuirea tabelului 
silabic alăturat. Nu toată lumea este de acord în 
privinţa fiecărei poziţii glifice, dar într-un 
mare număr de cazuri — da. În prezent, se 
poate spune că marea majoritate a glifelor 
maiașe pot fi „citite“, în sensul că semnificaţia 
lor poate fi înţeleasă cu o anumită precizie, 
chiar dacă nu întotdeauna se cunoaşte şi felul 
în care erau ele pronunţate în limba maiașilor. 

Complexitatea scrierii maiașe este evidentă, 

chiar şi fără a lua în calcul sutele de glife nesila- 
bice. Ceea ce se observă cel mai uşor în tabel 
este numărul mare de semne diferite pentru un 
singur sunet: de exemplu, cele 13 glife ce redau 
vocala pură u şi cele 6 glife ce redau silaba na. 
Nu există nimic asemănător în silabarul scrierii 
Lineare B (vezi p. 118); dacă n-ar fi fost „alfabetul“ 
lui Landa, care să ajute la descifrare, nimeni n-ar 
fi reuşit să realizeze acest echivalent al „reţelei“ 
de la scrierea Lineară B. Mai mult decât atât, 
dincolo de faptul că erau omofone, unele semne 
silabice puteau funcţiona și ca logograme. 


SAI IA 
poti îs 
SA e Ata 


PP SA ROEA aa) 
YI 
(7700 20) 


4 


Gradul de omofonie pe care-l prezintă siste- 
mul este ilustrat de trei glife diferite, toate pro- 
nunţate can în dialectul maiaş din Yucatec (sunt 
marcate elementele fonetice din prima şi a treia): 


patru 


Cer 


şarpe 


În schimb, gradul de polifonie (adică unul 
şi același semn având mai multe pronunțări 
diferite) este ilustrat de aceste trei glife: 


n(i) 


(1) este Cauac, denumirea unei zile; (2) are 
complementul fonetic u(i) şi se pronunţă tun;. 
(3) este silaba cu. 


Dreapta Acest tabel silabic 


reprezentând munca reunit:: 
multor savanți, începând di: 


anii 1950 până astăzi, este 
încă în curs de modificare. 


Căsuţele albe indică silabe: 


pentru care nu a fost ident:. - 


cată deocamdată nici o gli: 


(după Coe & Van Stone, . 
2001). 


Jos Imagine pictată pe un 


vas cilindric de ceramică +: 


Guatemala (cca 672-830 
d.C.), înfățișând artiștii cu 
uneltele lor (stilet și vas c: 
vopsea). Unui pictează un 


codex, celălalt ține o mas:::. 


Textele glifice dinaintea 
fiecărui personaj indică 
numele și/sau titulatura 
artiștilor. 


E 


5 
de 


(ES 
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Un „Tutankhamon“ maiaș 


descoperire arheologică făcută în 

1952 s-a dovedit a fi de o importanţă 

capitală în descifrarea scrierii maia- 
şilor. Se poate spune că ea este comparabilă cu 
descoperirea mormântului lui Tutankhamon în 
Egipt. În timpul cercetărilor întreprinse la 
Templul Inscripţiilor de la Palenque, arheo- 
logul mexican Alberto Ruz a descoperit o les- 
pede mare de piatră în podea, care avea două 
rânduri de găuri prevăzute cu capace de piatră; 
când a dat-o la o parte, a văzut o scară boltită 
care cobora în interiorul piramidei, dar care 
fusese astupată dinadins cu moloz. I-au trebuit 
patru sezoane de muncă pe teren ca să elibe- 
reze scara şi să ajungă într-o încăpere aflată 
aproximativ la același nivel cu baza piramidei, 
şi aceasta plină de moloz; eliberând podeaua, a 
dat peste scheletele a cinci sau șase tineri, 
probabil tot atâtea sacrificii umane. La celălalt 
capăt al încăperii, exista o lespede uriaşă, de 
formă triunghiulară. Când şi aceasta a fost în- 
depărtată, Alberto Ruz a devenit, după trecerea 
a vreo 13 secole, prima persoană care a aruncat 
o privire în marea criptă funerară aflată la 
circa 24 de metri sub podeaua templului din 
vârful piramidei. 

Un capac de sarcofag uriaş, de formă drept- 

unghiulară, ascundea rămășițele unui străvechi 
conducător maiaș. Odată cu trupul mortului, un 


adevărat tezaur de jad fusese depus în mormânt: 


pe față avea o mască în mărime naturală, din 
pietre de jad dispuse în mozaic; două discuri 
din jad și sidef îi serveau drept acoperitoare de 
urechi; peste piept avea, ca niște ghirlande, mai 
multe coliere din mărgele tubulare de jad; iar pe 
degete purta mai multe inele de jad. În ambele 
mâini şi în gură avea câte o piatră mare de jad - 
obicei demonstrat la maiaşii din Yucatec, dar şi 
la azteci şi la chinezi. Două figurine de jad, una 
reprezentându-l pe zeul-soare, se aflau depuse 
alături de trupul celui înmormântat. 


Sculptura de pe capacul sarcofagului îl 
arată pe conducătorul maiaş (care are o difor- 
mitate vizibilă la un picior) prăbuşindu-se pe 
lângă trunchiul Arborelui Vieţii din ghearele 
păsării cereşti (simbol al Cerului) direct între 
fălcile căscate ale Lumii de Dincolo. În cădere, 
este însoțit de imaginea unui monstru pe 
jumătate schelet, care poartă un bol de sacri- 
ficiu însemnat cu glifa soarelui. Această glifă 
reprezintă soarele în trecere de la viaţă la 
moarte. La fel ca soarele, şi regele se va înălța 
din nou înspre răsărit după călătoria sa prin 


Lumea de Dincolo. 


Dreapta Capacul sarcofag:::: 
lui Pacal, descoperit în 19:.. 


în cripta funerară din Tem, 


Inscripțiilor de la Palenquc. 


Jos Mască în mărime nati. 
rală (683 d.C.), din pietre 


jad dispuse în mozaic, des: 


perită în cripta funerară d: 
Templul Inscripţiilor de la 
Palenque. Ochii sunt făcut 
din sidef și obsidian. Supo 


id 


ul 


ul 
de lemn a putrezit între tir:.». 


[eul ) 


DC) (a 


140 + Glifele maiașe 


Naşterea şi moartea lui Pacal 


ine era marele conducător maiaș de la 

Palenque? Opt glife cioplite pe una 

dintre laturile sarcofagului oferă o ex- 
plicaţie parţială. Ele includ o serie de numere, 
denumiri de zile şi de luni. Să încercăm să le 
descifrăm. 

(1) este data de 8 Ahau; 

(2) este data de 13 Pop; 

(3) este glifa care înseamnă „naştere“ (zisă şi 
„capăt de broască“); altfel spus, regele s-a 
născut la data de 8 Ahau 13 Pop, ceea ce, în 
sistemul numărătorii de termen lung, 
înseamnă 26 martie 603 d.C.;; 

(4) este data de 6 Etznab; 

(5) este data de 11 Yax; 

(6) se referă la patru cicluri de câte 7.200 de 
zile, adică în jur de 80 de ani; 

(7) este o glifă care înseamnă „moarte“; aşa că 
regele a murit la 6 Etznab 11 Yax, adică la 
31 august 683 d.C;; 

(8) este numele regelui, zis şi „Mână-Pavăză“, 
dedus pictografic din semnul aflat în colțul 
din dreapta jos al glifei regelui. 

Dar cum se numea, de fapt, acest conducă- 
tor maiaș? O glifă descoperită în templul aflat 
sus, deasupra criptei funerare, a oferit un posi- 
bil răspuns. Din context reieşea evident că glifa 
reprezenta numele celui îngropat dedesubt, şi 
totuşi aceasta era total diferită de glifa de pe 
sarcofag. În 1973, savanții reuniți la Palenque 
au avut brusc revelaţia că glifa reprezentând 
numele de pe sarcofag era logografică, în timp 
ce glifa din templu era fonografică. Aceasta din 


urmă putea fi tradusă aşa cum arată desenul 
alăturat (vezi silabarul de la p. 137), drept care 
numele „Tutankhamonului“ maiaș era Pacal, 
adică „Pavăză“. 


Iată, în continuare, trei grafii diferite ale 
numelui Pacal, în care elementele fonetice sunt 
indicate prin litere minuscule cursive: 


Dacă inscripţia spune adevărul — ceea ce, 
de bună seamă, nu e câtuși de puţin cert =, 
Pacal avea 80 de ani când a murit. Alte glife ne 
spun că el nu avea decât 12 ani când a urcat pe 
tron; drept care, Pacal ar fi domnit în jur de 68 
de ani. Alte nume pe care le putem identifica 
sunt cele al lui Kan-Bahlum-Mo, tatăl lui 
Pacal, şi al mamei sale, Doamna Zac-Kuk, dar 
şi ale altor rubedenii. Lucru curios, tatăl lui 
Pacal nu a apucat să domnească (a murit la 
l ianuarie 643 d.C.), în schimb mama sa a avut 
o domnie scurtă, din anul 612 până la urcarea 
pe tron a fiului ei, în anul 615 (ea a murit la 
12 septembrie 640 d.C.). Aici, în situl de la 
Palenque, dar şi în alte situri maiaşe, odată 
descifrate inscripţiile, a rezultat că maiaşii au 
avut o istorie dinastică foarte complicată, 
despre care tot restul lumii n-a ştiut nimic 
până cu câteva decenii în urmă. 


Glifele maiaşe - 141 


Detalii de pe o latură a sar- 


cofagului în care se afla 


depus trupul regelui Pacal 


(603-683 d.C.) 


viața și moar- 


tea sa exprimate în glife (ale 


ăsesc pe 


licaţii se gă 


pagina alăturată). 


căror exp 


$ 
i > 


dei 
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Picturile murale de la Bonampak 


doua mare descoperire din perioada post- 

belică, în domeniul arheologiei maiaşe, au 

reprezentat-o picturile murale de la 
Bonampak, nu departe de Yaxchilân. Doi aventurieri 
americani care trăiau de câtva timp alături de 
indienii lacandân au fost duşi să vadă ruinele 
oraşului Bonampak în 1946; după alte câteva 
luni, indienii i-au arătat picturile murale 
fotografului Giles Healey, ale cărui imagini înre- 
gistrate pe film au provocat o adevărată senza- 
ţie. Pentru oamenii de ştiinţă, aceste picturi 
murale prezintă interes mai puţin prin ceea ce 
ne spun despre sistemul de scriere maiaş, decât 
prin ceea ce ne arată din viața vechilor maiaşi 
din secolul VIII d.C., adică înainte ca întreaga 
civilizație a maiașilor să se prăbușească. Unele 


glife din aceste picturi nu au fost încă descifrate. 


Picturile murale de la Bonampak spun o po- 
veste unică: ele istorisesc o bătălie încununată de 
succes, urmările acesteia și sărbătorile dedicate 
victoriei. În scena ilustrată mai jos, nefericiţii 
prizonieri stau dezbrăcaţi şi sunt supuşi torturi- 
lor: li se smulg unghiile, iar alături de ei se află 
un cap tăiat. Un personaj complet despuiat, care 
stă pe platforma superioară, se roagă de figura 
centrală, marele stăpân Chaan-muan, conducă- 
torul din Bonampak, înveşmântat într-o tunică 
de războinic din piele de jaguar şi înconjurat de 
subordonați care poartă, la rândul lor, nişte cos- 
tume splendide. Printre spectatori se numără și 
o doamnă într-o robă albă, care ţine în mână un 
evantai-armonică: este soţia principală a lui 
Chaan-muan, despre care textul glific afirmă că 
este originară de la Yaxchilân. 


Picturile murale de la Bor: 
pak, din secolul VIII d.C., - 
rămas neterminate, fiind: 
orașul a fost părăsit. Ele 


să fi fost realizate cu pri!:. 


AI | 


consacrării unui moșteni!.-+ 


de sex bărbătesc al tron: -i 


de la Yaxchilân, cu tot ce: 
presupunea ritualul: bătă!; 
torturi, decapitări, pantor: 
dansuri, cântări, plus lăs: 
de sânge la care se ded-. 
domnii și doamnele de vi: 
nobilă. După toate apare: 


Me, 
ile 


ale, 
ceremonia a fost zadarni: .. 


] 
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Cupa de ciocolată a maiaşilor 


 utre toate formele de artă ciudate și minu- 


4. mute rămase de la maiași, picturile cera- 

'” nice sunt, poate, cele mai interesante. În 
ultime!c ; teva decenii, multe piese au fost furate 
din situ: e maiaşe, ajungând la comercianții de 
obiecte ci: artă din America, Europa şi nu numai. 
Efectul pozitiv al acestui comerţ a fost însă acela 
de a fi ajutat la descifrarea glifelor maiaşe. 

În 1971, în timp ce organiza o expoziţie de 
ceramică maiașă la New York, expertul în isto- 
ria maiașă Michael Coe a observat că succesiu- 
nea de glife din jurul buzei multor vase era 
aceeaşi. Coe a denumit-o Secvența Primară 
Standard şi a avansat ideea că aceasta se referea 
la aventurile mitice ale maiașilor în Lumea de 
Dincolo, după modelul Cărţii egiptene a Morţi- 
lor, de vreme ce acesta pare să fi fost subiectul | 
ce] mai frecvent abordat pe vasele ceramice şi, 
în plus, vasele însele păreau să fi fost utilizate 
în scopuri funerare. 


Vas de ceramică maiaș des- 
coperit la Rio Azul, în Guate- 
mala. Glifa centrală are sensul 
.de „cacao“. Testele chimice 
au confirmat prezența unor 
reziduuri de cacao pe fundul 
vasului. Diego de Landa, cel 
dintâi european care i-a stu- 
diat pe maiași, spunea: „Din 
porumb pisat și cacao fac o 
băutură cu spumă, foarte aro- 
mată, pe care o beau la sărbă- 
tori. lar din cacao fac o cremă 
care seamănă cu untul și din 
care, tot în amestec cu po- 
rumb, fac o altă băutură, tot 
foarte aromată, căreia | se dă 
o înaltă preţuire.“ Ce poate fi 
mai potrivit, decât ca „alfabe- 
tul“ lui Landa, alcătuit în anii 
1560, să confirme, la finele 
secolului XX, acuratețea rela- 
tărlilor aceluiași Landa cu pri- 
vire la civilizația maiașilor? 


De fapt, s-a dovedit că succesiunea de glife 
avea un sens destul de diferit. Unele dintre gli- 
fele care apar cel mai des în Secvența Primară 
Standard sunt în ordinea următoare: 


După descifrarea fonetică, reiese că glifa redă 
cuvântul uchibi: 


În dialectul maiaş din Cholan, uchii înseamnă 
„a bea“, așa încât glifa înseamnă, probabil, 
„cupa de băut a lui“. S-ar zice că nobilii maiași, 
la fel ca unii dintre contemporanii noştri, îşi 
doreau cănile personalizate cu numele lor. 

În continuare însă descifrarea s-a dovedit şi 
mai interesantă. Secvența Primară Standard 
cuprinde şi următoarea glifă, în care valorile 
fonetice pot fi deduse cu puţină imaginaţie: 


E i» Sic 


—u(a) 


Aşadar, cacao! lar când mostre de reziduuri gă- 
site pe fundul unor vase maiașe pe care apărea 
şi această glifă au fost trimise pentru analize la 
firma de produse alimentare Hershey, răspun- 
sul primit a fost unul fără echivoc: era vorba, 
într-adevăr, de reziduuri chimice provenite din 


"resturi de cacao. 


Acest sigiliu de piatră este o 
rămășiță a civilizației de pe 
Valea Indului, care a înflorit 
în nord-vestul Indiei și.pe teri- 
toriul:Pakistanulul actual în 
urmă cu patru milenii. Este 
unul dintre multele sigilii ase- 
mănătoare, cu Înscripții care 
denotă sisteme de scriere 
probabil complete = dar nimeni 
nu:poate spune acest lucru 
cu siguranță, pentru că înțe- 
lesul. semnelor nu a putut fi 
descifrat încă. Scrierea de pe 
Valea:Indului este poate cel 
mal enigmatic dintre toate 
sistemele de scriere, din orice 
parte a lumii și din aproape 
toate timpurile, care au rămas 
până astăzi nedescifrate. 


pă 


Di: icultăţile descifrării 


ele mai importante sisteme de scriere 
care au rămas nedescifrate sunt enu- 
„ nerate în tabelul de mai jos. Ele se 


deosc. :c de alte sisteme de scriere nedesci- 
frate ; n faptul că sunt asociate cu câte o 
cultu: ie semnificaţie majoră evidentă. Astfel, 
scrier:- struscă era utilizată de un popor care 
a pro. :; opere de artă şi monumente funerare 
de to::. : frumuseţea şi care i-a influenţat din 
plin p: romani; scrierea Lineară A din Creta 
era fo: -ită de populaţia din perioada minoică 
înaint: “le şi concomitent cu scrierea Lineară 
B, des. :'rată de Michael Ventris; iar scrierea 
rongo! '::20 de pe Insula Paștelui (a populaţiei 
rapar::. ! pare să fi fost utilizată de cei care au 
sculp!. : celebrele statui de piatră gigantice, 
răspâ;. ită pe toată insula. În schimb, cele 
câtev.. “mne rămase nedescifrate, care au fost 


descc; -“ite în urma unor săpături în România, 


în 19. - așa-numitele „tăblițe de la Tărtăria“ — 


nu au . “as atenţia la fel de mult, fie şi pentru 
motiv . că restul obiectelor scoase la lumină 
Cu oc: + aceea nu s-au dovedit a fi ieşite din 
comu.. 

Defir;: + termenului descifrat 


Desig'::. cele mai multe sisteme de scriere nu 
sunt i: descifrate, nici nedescifrate, ci, mai 
curând, sunt parţial descifrate. Așa stau lucru- 
rile cu hieroglifele hitite şi cu scrierea maiașă, 
cu scrierea Lineară B şi chiar cu hieroglifele 
egiptene — într-o ordine crescătoare a stării de 
descifrare, 

Scrierile nedescifrate pot fi împărţite în țrei 
categorii de bază: un sistem de scriere necu- 
noscut al unei limbi cunoscute, un sistem de 
scriere cunoscut al unei limbi necunoscute şi 
un sistem de scriere necunoscut al unei limbi 
necunoscute. Scrierea maiașă a intrat, până de 
curând, în prima categorie; cea etruscă este un 
exemplu pentru a doua categorie; iar scrierile 


din Valea Indului şi rongorongo sunt exemple 
pentru cea de-a treia categorie. 

Ventris a rezumat în termenii următori teh- 
nicile generale ale descifrării: „Fiecare operaţie 
trebuie plănuită în trei faze: o analiză exhaus- 
tivă a tuturor semnelor, cuvintelor şi contex- 
telor din toate inscripţiile disponibile, menită 
să extragă orice detaliu cu privire la sistemul 
scrierii, la înţeles şi la structura limbii; o substi- 
tuire, cu titlu experimental, a unor valori fone- 
tice, care să dea eventuale cuvinte și inflexiuni 
într-o limbă cunoscută sau bănuită; şi o verifi- 
care cu valenţe de concluzie, de preferinţă cu 
ajutorul unui material virgin, pentru a te asi- 
gura că rezultatele obținute, după toate aparen- 
țele, nu se datorează fanteziei, coincidenţei sau 
unor raționamente care se învârt în cerc... 
Condiţiile prealabile sunt ca materialul să fie 
suficient de cuprinzător pentru a furniza nişte 
rezultate utilizabile şi (în cazul unei scrieri 
imposibil de citit, fără corespondent într-o altă 
limbă şi fără nume proprii identificabile) ca 
limba necunoscută să fie pusă în relaţie cu o 
alta, pe care o cunoaştem deja.“ 


Cea mai veche 
atestare 


Unde a fost 
descoperită 


Denumirea 
scrierii 


proto-elamită lran / irak cca 3000 î.C. 


Pakistan / cca 2500 î.C. 


nord-vestul Indiei 


de pe Valea 
Indului 


„pseudo-hieroglifică“ Byblos (Liban) mileniul Ii î.C. 


Lineară A Creta sec. XVIII î.C. 


de pe discul Phaistos (Creta) sec. XVIII î.C. 


de la Phaistos 


etruscă 
zapotecă 
meroitică 
istmică 


rongorongo 


nordul Italiei 
America Centrală 
Meroe (Sudan) 


America Centrală 


insula Paștelui 


sec. VIII î.C. 
cca 600 î.C. 
cca 200 î.C. 
cca 150 d.C. 


ante sec. XIX 
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Principalele sisteme de scrie- 
re rămase nedescifrate. Aste- 
riscul * indică acele cazuri în 
care savanții nu au ajuns la 
un consens cu privire la na- 
tura scrierii și/sau la limba 
aflată în spatele acesteia. 


Limbă 
cunoscută? 


Scriere 
cunoscută? 


parțial nu 


nu 


parțial 
parțial 
parțial 


* 


nu 
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Secretele sigiliilor de pe Valea Indului 


tatueta de steatit reprodusă mai sus, având 


o înălțime de 15 cm şi cunoscută sub denu- 

mirea de „regele-preot“, a fost descoperită 
la începutul anilor 1920 pe malurile fluviului Ind, 
în zona unei coline acoperite de ruine, pe nume 
Mohenjo-daro, aflată pe teritoriul actualului Pakis- 
tan. Nu se ştie nimic despre identitatea şi însem- 
nătatea personajului, deşi decoraţiunile în formă 
de trifoi de pe veşmântul său ar putea avea o sem- 
nificaţie astrală. Artefactul are o vechime de circa 
4.000 de ani = precedând cu aproape două mile- 
nii invazia în India a lui Alexandru Macedon - 
și este cel mai cunoscut obiect care s-a păstrat 
din civilizaţia de pe Valea Indului. 

Rămășițele acestei civilizaţii se întind pe o 

suprafaţă din Pakistan şi din nord-vestul Indiei 


PAKISTAN 


Civilizaţia de 
pe Valea Indului 


28 


d 


AFGANISTAN 


Se PAKISTAN 


M hefio-daro 


* : S 
DIE RAU 
SS o. %ă ! / 
Ve SA 


(9) 150 de mile 
be 
(6) 250 km 


echivalentă cu aproape un sfert din cea a Europei. 
În perioada ei de apogeu, între anii 2500 şi 1900 
î.C., orașele cele mai importante de aici erau com- 
parabile cu cele contemporane lor din Mesopota- 
mia şi Egipt. Deşi nu se pot lăuda cu mari piramide, 
cu statui și maldăre de aur, reţelele lor de străzi şi 
sistemele complexe de canalizare ar fi putut lăsa 
în umbră orice realizări similare dinaintea plani- 
ficărilor urbanistice din secolul XX. Și totuşi, 
până în 1921, existența unei asemenea civilizaţii 
în India nu era nici măcar bănuită. 

Adevărul este că, încă din anii 1870, arheo- 
logii descoperiseră o scriere nedescifrată pe Valea 
Indului, dar abia după o jumătate de secol, din 
1920 încolo, savanţi de mai multe naţionalităţi 
şi-au propus să încerce s-o descifreze. 


A /9 (4 
Hara păeg, 


INDIA | 


Întinderea civilizației de pe Va- 
lea Indului. Harta se bazeaz: 
pe descoperiri arheologice ca:e 
dovedesc o evidentă comuni- 
tate de cultură. Cele două 
orașe principale, Mohenjo- 
daro și Harappa, sunt scoase 
în evidenţă. 


Stânga sus „Regele-preot“ al 
civilizației de pe Valea indu- 
lui, statuetă descoperită la 
Mohenjo-daro în anii 1920. 


Scrierea de pe Valea Indului 


astă scriere nu apare pe ziduri, pe 
„orminte, pe statui, pe tăblițe de lut 
Yu pe papiruşi, ci pe sigilii de piatră, 


pe plăc: i teracotă, pe piese de olărit, tăblițe 
de cup: “ase casnice din bronz şi pe bucăţi 
de fild:: :.u de os, care au fost găsite răspân- 
dite p::.: casele şi pe străzile din Mohenjo-daro 
şi din :::- așezări de tip urban. Se cunosc aproa- 
pe 3.50 cie asemenea inscripţii, cele mai multe 
dintre ++ tiind pe sigilii de piatră. 

Insc-:pţiile sunt curios de scurte — în 
medie, > mai puţin de patru semne pe rând şi 
cinci r&':turi pe text; cea mai lungă are numai 
20 de s: :::ne pe trei rânduri, pe laturile a două 
prisme .'» teracotă. Pe lângă aceste semne, pe 
multe :. -:iii de piatră sunt cioplite contururi de 
anima!  idesea uşor de recunoscut - de exem- 
plu, ri: ori, elefanţi, tigri sau bivoli —, la care 
se ada: .. un animal cu un singur corn, bote- 
Zat „ui: srn“, şi câteva siluete antropomorfe 
neider  -ate, care ar putea fi zei şi zeițe. Unii 
savan!: . :: avansat ideea că aceste siluete ar 
putea !. -ecursorii divinităţilor hinduse. 


Desci!:.. -=a scrierii 

de pe + zica Indului 

Orice te itativă de descifrare a scrierii de pe 
Valea Ii:dului trebuie să aibă în vedere două 
considerente: dacă semnele în sine se pretează 


unei analize, aşa cum au reuşit Kober, Ventris 
şi alţii să stabilească anumite modele în scrie- 
rea Lineară B; şi dacă poate fi bănuită limba 
aflată în spatele acestor semne (cum ar fi 
greaca în cazul aceleiaşi scrieri Lineare B). 

Începând cu semnele propriu-zise, pot fi 
căutate asemănări cu scrierile altor culturi, aşa 
cum a comparat Ventris scrierea Lineară B cu 
scrierea cipriotă. Precauţia se impune însă, 
pentru că asemănările se pot dovedi întâmplă- 
toare. De fapt, nu există nici o asemănare între 
semnele scrierii de pe Valea Indului și cele ale 
scrierilor din vechiul Iran, din Sumer şi din 
Egipt. În schimb, există o asemănare izbitoare — 
şi uimitoare - între circa 40-50 de semne ale 
scrierii de pe Valea Indului şi altele, ale scrie- 
rii din cel mai neaşteptat loc: de pe Insula 
Paștelui. 

Sir John Marshall, care a scos la lumină 
ruinele de la Mohenjo-daro, a speculat că 
personajul cu picioarele încrucişate (jos), 
înconjurat de animale, era un „proto-Şiva“ — 
Şiva fiind una dintre cele mai importante 
divinităţi ale panteonului hindus de mai târziu. 
Prezenţa stelelor şi a unei ramuri de smochin 
în acoperământul de cap al celui de-al doilea 
personaj, precum şi peştii alăturaţi se potri- 
vesc tabloului general, dar orice „descifrare“ 


nu poate fi decât orientativă. 


a VA 


X 
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Acestor semne ale scrierii de 
pe Insula Paștelui (sus-dreap- 
ta) nu li se cunoaşte vechi- 
mea — ar putea avea chiar și 
numai două sute de ani. Este, 
oare, de conceput ca semne- 
le scrierii de pe Valea Indului 
(sus-stânga) să fi fost trans- 
mise în timp peste 3.500 de 
ani și în spațiu peste 13.000 
de mile de ocean până la cea 
mai izolată insulă din Pacific?! 
Câţiva savanți au crezut cu 
tărie în anii 1930, dar astăzi 


„ideea pare scandaloasă. Cea 


mai mare parte a scrierii de 
pe Valea Indului apare pe si- 
gilii de piatră (jos). Unele din- 
tre imagini par ușor de înțeles; 
altele, precum aceste două 
personaje care stau în poziții 
tip-yoga, ridică semne de 
întrebare. 
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Numărul de semne şi direcţia scrisului 

Putem stabili, oare, câte semne avea scrierea de pe 
Valea Indului? Ca să încercăm, trebuie să decidem, 
în primul rând, ce sunt următoarele trei semne: 
variante ale aceluiaşi semn sau semne diferite: 


E SN 60 


Savanţii sunt în dezacord în privinţa unor aseme- 
nea detalii, dar acceptă ideea că există, în total, 
vreo 400 (+ 25) de semne. Numărul este prea 
mare ca să fie o scriere alfabetică sau silabică 


(precum scrierea Lineară B), aşa încât scrierea de 


pe Valea Indului trebuie să fi fost una „mixtă, la 
fel ca scrierile din Mesopotamia şi Egipt. 

În ce direcţie se scria, oare: de la stânga la 
dreapta sau de la dreapta la stânga? Putem fi 
aproape siguri că se scria în mod obişnuit de la 
dreapta spre stânga, pentru că există multe 
cazuri de „preaplin“ de semne pe rândul 
următor, întotdeauna în partea stângă, de 
semne înghesuite, din lipsă de spaţiu, tot înspre 
stânga şi de semne scrise pe marginile de sus, 
din stânga şi de jos ale câte unui sigiliu, 
marginea dreaptă fiind lăsată liberă. 


Limba scrierii de pe Valea Indului 


Oare cum suna vorbirea celor trăitori pe Valea 
lor se poate să fi dispărut cu desăvârşire; a 
doua - se poate să fi fost înrudită cu sanscrita, 
care era limba clasică a Indiei; a treia — se 
poate să fi fost înrudită cu limbile dravidiene, 
familia de limbi care au precedat sanscrita şi 
care se vorbesc astăzi în sudul Indiei şi, în mod 
curios, în văile şi pe platourile munţilor din 
Balucistan şi Afganistan, nu departe de Valea 
Indului (limba este denumită brahui). Ipoteza 
dravidiană pare cea mai plauzibilă dintre ulti- 
mele două, fiindcă sanscrita derivă din limba 
arienilor care au invadat India, probabil în două 
valuri succesive, între 1900 şi 1700 î.C., şi au 
cucerit civilizaţia pre-existentă de pe Valea 
Indului. Arienii nu au ajuns până în sudul 


Indiei, drept care populaţiile din regiune şi-au 
putut păstra limbile care - lucru postulat - 
sunt înrudite cu cele vorbite de locuitorii de pe 
Valea Indului. 

Dacă ipoteza dravidiană este corectă, s-ar 
putea ca unele cuvinte din forma veche a tami- 
lei, o limbă dravidiană vorbită în regiunea Ma- 
dras de astăzi, să-şi găsească semnele potrivite 
în semnele scrierii de pe Valea Indului. Unul 
dintre aceste semne, foarte comun, este peştele. 
Cuvântul din vechea tamilă care înseamnă 
„peşte“ este min. Dar min mai are şi înţelesul 
de „stea“ sau „planetă“. Ar putea, oare, peştele 
să reprezinte, în maniera unui rebus, un nume 
astral? Apariţia unor semne-pești laolaltă cu 
stele și imagini antropomorfice (vezi sigiliul de 
la pagina anterioară) sprijină această interpretare, 
la fel ca vasele de ceramică de pe Valea Indului, 
pe care peştii şi stelele sunt adiacente: 


Peştii apar uneori, în inscripţii, precedaţi de 


şase beţişoare, indicând „[constelaţia cu] cele 
şase stele“, adică Pleiadele, care în cele mai 
vechi texte dravidiene erau denumite aru-min. 

Suntem încă foarte departe de o descifrare 
propriu-zisă a scrierii de pe Valea Indului. 
Asko Parpola, conducătorul colectivului de 
studiu şi viitor Ventris pentru această scriere, 
afirma în 1994: „Multe dintre semnele scrierii 
de pe Valea Indului sunt atât de simplificate şi 
de schematice, încât este greu să le înţelegi 
semnificaţia pictografică într-un mod lipsit de 
ambiguitate şi obiectiv. O altă piedică este 
insuficiența materialului de studiu... Pare 
foarte puţin probabil ca scrierea de pe Valea 
Indului să poată fi descifrată vreodată pe de-a 
întregul, dacă nu se descoperă vreun mate- 
rial-sursă radical diferit.“ 
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Scr:=rea Lineară A din Creta 


„„ „tată cu tăbliţele cu scriere Lineară B 
2 la Cnossos, Sir Arthur Evans a mai 
W  vescoperit alte două scrieri în Creta: 


una „h. :“glifică“ şi scrierea Lineară A. Sem- 
nele as. ::imite „hieroglifice“ se găsesc, 

aproaț. “ate, pe sigilii şi capace de piatră - 
rareori .-izate în lut; în schimb, scrierea 
Linear:: : se află mai ales pe tăblițe de lut, 
chiar d... acestea sunt mult mai puţine decât 
cele cu .. :iere Lineară B. Scrierea hieroglifică 
este, fă. :ndoială, mai veche decât cea Lineară 
A, fiinc! 'atabilă în anul 1900 î.C.; aceasta din 
urmă £ . dezvoltat din ea şi a fost utilizată 
până li ':-abuşirea civilizației minoice, în seco- 
lul XV ::... Scrierea Lineară A era cea folosită 
de civi!. „ţia respectivă, inclusiv în posesiunile 
minoic: in sudul Mării Egee, în timp ce 
scriere: .jneară B era cea folosită de greci şi de 
minoic. :ișişi după cucerirea Cnossos-ului şi a 
altor p: - : ale Cretei de către greci. Scrierea 
Linear: - era utilizată pentru a scrie în limba 
minoi:.. “ea Lineară B, desigur, pentru a scrie 
în gre. 

Ex: -, tără îndoială, o strânsă legătură între 
scrieril. “.ineară A şi B, dar această legătură nu 
e clară. ->mnele scrierii Lineare A seamănă 
izbitor -- cele ale scrierii Lineare B târzii. Oare 


pot fi atribuite valorile fonetice ale scrierii Li- 
neare B la semnele celei Lineare A? Numai cu 
mare precauţie. E de aşteptat ca scrierea Li- 
neară B să fi împrumutat de la cea Lineară A, 
cu anumite modificări, pentru a putea reda 
limba greacă în locul celei minoice. Putem 
înlocui valorile fonetice ale scrierii Lineare B 
intr-o inscripţie în scriere Lineară A și vom — 
obține cuvinte, dar, cum nu cunoaștem limba 
minoică, nu putem şti sigur dacă acele cuvinte 
Sunt sau nu corecte. 3 

Ceea ce putem şti cu siguranţă este că limba 
pe care o redă scrierea Lineară A nu este greaca. 
Aşa reiese dintr-o tăbliță precum cea de sus. . 


5/2 


56 
27'/2 


17% 


1304 (total) 


Primul rând este, probabil, un toponim. Al 
doilea rând începe (din stânga) cu un semn 
identic logogramei cu sensul „vin“ din scrierea 
Lineară B, urmat de un semn necunoscut, care 
ar putea însemna „achitat“ sau „livrat“. Urmea- 
ză, apoi, şase cuvinte, fiecare urmat de câte un 
numeral: probabil că sunt nume de persoane, 
fiecare asociat cu o cantitate anume de vin. 
Numeralele, care sunt construite după acelaşi 
sistem ca şi în scrierea Lineară B, însumează 
1301 (numeralul de pe ultimul rând), precedat 
de două semne care apar în mod regulat în 


această poziţie şi ar putea însemna „total. Pe 


tăblițele cu scriere Lineară B, semnele de „tota- 

„Hieroglife“ cretane publicate 
de Arthur Evans. Aceasta 
este cea mai veche scriere 
cunoscută din Creta, din care 
se pare că a evoluat scrierea 
Lineară A. Nici o scriere, nici 
cealaltă nu a fost descifrată 
până în prezent. 


lizare“ sunt altele și se traduc printr-un cuvânt 
grecesc recognoscibil, to-so. Dar, dacă înlocuim 
valorile din scrierea Lineară B ale celor două 
semne din scrierea Lineară A, cuvântul obţinut 
este ku-ro, care nu poate fi pus în relaţie cu 
nici un cuvânt grecesc inteligibil. 


150 + Scrierile nedescifrate 


Discul de la Phaistos 


ea mai 

enigmatică dintre toate scrierile din 

Creta antică este cea de pe discul-uni- 
cat de la Phaistos, descoperit în anul 1908 de 
un arheolog italian, care săpa în ruinele unui 
palat din acest oraș din sudul Cretei, într-un 
context arheologic din care se putea deduce că 
discul data dinainte de anul 1700 î.C. - cu alte 
cuvinte, era contemporan cu scrierea Lineară 
A. Este vorba de un disc de lut ars, inscripţio- 
nat pe ambele părți cu semne incizate în lutul 
umed cu țepuşa sau cu matriţa. Drept care, 
discul de la Phaistos reprezintă, după cum 
spunea John Chadwick, colaboratorul lui 
Michael Ventris, „cel dintâi document dac- 
tilografiat din istoria omenirii . 

De ce s-ar fi străduit cineva să producă 

matrițe, în loc să inscripţioneze fiecare semn în 
parte individual, ca în scrierile Lineară A şi B? 


Dacă era vorba să fie „tipărite“ 
mai multe exemplare ale 
documentelor, de ce nu a 
mai fost găsit nici un alt 
document în această 
scriere în cei 100 de 
ani de săpături? Şi 
de ce semnele de 
pe discul de la 
Phaistos nu sea- 
mănă cu nici un 
alt semn din 
„scrierile „hie- 
roglifică“ sau 
Lineare A şi B? Să 
fi fost, oare, discul 
adus în Creta de 
altundeva? Să fie, oare, 
un fals? În legătură cu 
semnificaţia scrierii de pe el 
există foarte puţine ipoteze de 
lucru şi nici un răspuns concret. Sem- 
nele în sine nu sunt de nici un ajutor, de 
vreme ce nu seamănă cu celelalte semne 
minoice, sunt puţine la număr şi enigmatice 
ca formă; iar limba pe care o redau este cu 
desăvârşire necunoscută. Nici contextul în 
care a fost descoperit discul nu e de prea mare 
ajutor, de vreme ce există o singură mostră 
din această scriere. Singura speranţă pentru o 
eventuală descifrare este să se găsească vreun 
depozit de alte inscripţii similare. Până atunci, 
afirmă Chadwick, numeroasele încercări de 
descifrare (multe din ele trăsnite) rămân fără 
noimă: „Trebuie să ne stăpânim nerăbdarea şi 
să ne împăcăm cu gândul că, până și regelui 
Minos însuşi, dacă şi-ar propune să-i dezvăluie 
cuiva în vis adevăratul înţeles al acestor semne, 
i-ar fi absolut imposibil să convingă pe cineva 
că soluţia propusă de ele este unica și cea 
corectă.“ 


Discul de la Phaistos, cu L:- 
diametru de circa 16 centi 
metri și o grosime de aprc.-"- 
mativ 1,2 centimetri. Num; -ul 
total de semne — fie înțep. -z, 
fie ștanțate pe cele două (::ie 
ale sale — este de 242, ar: -- 
jate în 61 de grupuri desp:..- 
țite prin linii de demarcați.;. 
După toate aparențele, se: - 
nele au fost inscripționate -2 
la margine către mijloc, în 
spirală și în sensul acelor 2 
ceasornic. 


Proto-elamita 


nita, limba vechiului Elam, adică a 
ei zone care corespunde, în linii mari, 
« câmpurile petrolifere de astăzi ale 


Iranul. este limba unuia dintre cele trei texte 
scrise e: -aractere cuneiforme în inscripţia de 
la Behi::i:n a lui Darius (vezi pp. 76-79). Cu 
vreo d milenii şi jumătate mai devreme, un 
sistem -... scriere cvasipictografic era utilizat 
pentru : scrie limba din Elam; acesta era numit 
proto-c'- mit şi a rămas, până astăzi, nedesci- 
frat. Tă':iţe de lut scrise în proto-elamită au 
fost descoperite la Susa, capitala antică a Ela- 
mului, «ar altele au apărut mult mai departe 
spre es, chiar şi la graniţa dintre Iranul şi 
Afgani:: nul de azi. Acestea sunt, în linii mari, 
conteri::»rane cu cele mai vechi tablete sume- 
riene ci: 'a Uruk. 

Se pate foarte bine ca scrierea proto-ela- 
mită să .. tost inventată pe platoul iranian sau 
să fi fo: -mprumutată de la locuitorii oraşelor 
mesop'“:niene — nimeni nu ştie. 

Exi-- : o cantitate substanţială de scrieri 
proto-. nite, dar, cu toate studiile intense care 
s-au făc !, nu s-a descifrat mare lucru, cu excep- 
ţia siste:: "ului numeric foarte complex. Limba 


ST >> 
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Stânga Dublă dedicație, în 
scrieri cuneiformă akkadiană 
şi lineară elamită, de la Susa 
(cca 2200 î.C.). Inscripția 
cuneiformă îl identifică pe 
autorul dedicației ca fiind un 
anume Puzur-insusinak. Scrie- 
rea lineară elamită este cu 
mai bine de o jumătate de 
mileniu mai tânără decât cea 
proto-elamită. Unele semne 
din scrierea lineară elamită 
pot fi citite cu certitudine, dar 
legăturile dintre cele două 
scrieri rămân enigmatice. 


Stânga jos Tăbliță de lut de la 
Susa (cca 3000 î.C.), cu scrie- 
re proto-elamită. Înţelesul ' 
semnelor a rămas, în cea mai 
mare parte, necunoscut. 


Jos Așezări proto-elamite de 
pe platoul iranian, având mar- 
cate, printre ele, locurile 
unde s-au găsit tăblițe (după 
Lamberg-Karlowsky). 


x(2)eHissar 


elamită cin inscripţia de la Behistun a refuzat 
cu obsti::aţie să se lase comparată cu alte limbi 
— şi acelui lucru se poate spune, a fortiori, de- 
spre încercările de a reconstitui limba inscrip- 
țiilor cu scriere proto-elamită. 


ea, Teheran 


Godin 
Behistum 
zona d 


IRAN 


Sialk $ 


Sa Glispahan 
“Susa x 
A y Che aa-Mis 
xaTal-i-Ghazir 
ELAM 


BABILONIA 
Uruk 
Eufra 


Malyan-e ePersepolis 


IRAK 
O siraz 


e Orașe antice 

$ Orașe moderne 

x Tăbliţe cu scriere proto-el 
150 de mile 
250 km 


AA AERUL PERSIC 


Șahr-i-Sokhta xe 
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Greceşte, dar nu limba greacă: etrusca 


truscii au fost principalii intermediari în- 

tre grecii şi ne-grecii - adică „barbarii“ — 

din Apus. Grecii s-au așezat pentru 
prima oară în Italia în jurul anului 775 î.C., la 
Pithekoussai (Ischia de azi). Fenicienii se 
stabiliseră deja în vestul Siciliei şi în Sardinia şi 
erau aliaţi cu etruscii atât din punct de vedere 
comercial, cât şi politic. Influenţa feniciană 
asupra etruscilor era importantă, dar cultura 
grecească era incomparabil superioară. Mai 
târziu, etruscii le-au transmis-o, împreună cu 
alfabetul, latinilor cu care se învecinau. În 
secolul I î.C., etruscii fuseseră deja absorbiți în 
Imperiul Roman şi-şi încetaseră existenţa ca 
populaţie distinctă, cu toate că familii şi tradiţii 
etrusce supraviețuiseră la Roma. În anul 408 
d.C., când Alaric, regele goților, amenința să 
distrugă Roma, câţiva preoţi etrusci au înălțat 
rugăciuni și cântări; dar oraşul tot a fost jefuit. 
Atunci s-a vorbit pentru ultima oară limba 
etruscă. 

Un studiu amănunţit al vocabularului latin 
arată că multe cuvinte erau de origine etruscă. 
Cele mai multe dintre ele erau legate de modul 
de viaţă luxos şi de cultura înaltă, inclusiv de 
arta scrisului. lată patru exemple în legătură 
cu scrisul: elementum (literă a alfabetului), 
litterae — „scrieri“ (derivat din grecescul diph- 
thera — „piele“, material pe care se scria), stilus 
— „unealtă de scris“ şi cera — „ceară“ (de la 
tăbliţele cerate pe care se notau diverse 
lucruri). 


Limba şi scrierea etruscilor 


Din păcate, cea mai mare parte a limbii etrusce 
este cu totul necunoscută. S-au făcut eforturi 
de a o pune în legătură cu fiecare dintre lim- 
bile europene și cu alte limbi, precum ebraica 
sau turca, dar ea s-a încăpățânat să rămână 
izolată. Ironia este cu atât mai mare, cu cât, în 
scriere, etruscii au arătat o fidelitate aparte faţă 


de alfabetul grecesc. Putem citi cu uşurinţă cele 
aproximativ 13.000 de inscripţii etrusce răspân- 
dite prin tot centrul Italiei, dar nu înțelegem 
aproape nimic din ce ne spun ele — ceea ce 
oricum se reduce, în cele mai multe cazuri, la 
nume de persoane, la toponime şi la date. 


Descifrarea limbii etrusce în acest fel este ca şi 


cum ai încerca să înveţi limba engleză citind 
numai pietrele de mormânt. 

Un bun exemplu este inscripţia bilingvă 
descoperită în 1964 la Pyrgi, un port etrusc 
important, situat la 40 de kilometri vest de 
Roma. Cele două foi de aur datează din jurul 
anului 500 î.C. Foaia din stânga este în scriere 
feniciană, cea din dreapta - în scriere greco- 
etruscă. Ambele sunt mulțumiri aduse de un 
conducător etrusc unei zeițe, pentru a marca 
împlinirea a trei ani de când a urcat pe tron; 
fiecare dintre foi poartă același mesaj, dar 
traducerea nu se poate face cuvânt cu cuvânt. 
În realitate, descoperirea acestei inscripţii 
bilingve nu a contribuit decât cu un singur 
cuvânt la vocabularul etrusc deja cunoscut: 
cu ci, adică „trei. 


mea SN 
ADRIATICĂ 


TIRENIANĂ 
Ischia 
(Pithekoussai]” 


SARDINIA 


Etruria și expansiunea etruscă 


Colonizarea feniciană 
și cartagineză 


Lc Colonizarea grecească 


căreia 
AFRICA DE NORD 


SICILIA 
Siracuza 


09 o 150 de mile 


o 250 km 


Dreapta Foi de aur desco- 


perite la Pyrgi (cca 500 î.(,). 
Foaia din stânga este scri: 
după sistemul de scriere î:. - 
cian, cea din dreapta — du. 


sistemul de scriere greco- 


etrusc. Grecii au împrumu:. 
principiul alfabetic de la fe 


cieni și l-au transmis mai 
departe etruscilor, odată c 
semnele propriului lor alfa! 


Italia și populațiile ei în 


Antichitate (sec. VIII-VI î.: 


st, 


A 


AI YA pă 5 
ra SA) A A 
JA ÎN N ȚAL] 
ETA NU gi 


ROI DU 
pi: iu ji 
59 E AMARE 

al hu e 


| pi ” mă în 
Si 7 îi 4 Mi 4 
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Inscripţiile etrusce 


truscii au preluat alfabetul de la greci, 

dar în practica de zi cu zi nu au folosit 

patru dintre litere, la fel cum, de pildă, 
copiii italieni învaţă semnele k, j, w şi y, care nu 
apar în nici un cuvânt italienesc. Alfabetul 
etrusc poate fi folosit la citirea unor pietre 
gravate, cum ar fi: 


Hercle = Hercule  Achle = Ahile 


Putem folosi alfabetul pentru a citi şi inscrip- 
țiile de pe spatele oglinzilor de mână. În jur de 
3.000 de asemenea oglinzi au fost descoperite 
în total, multe purtând inscripţii în bronz — de 
exemplu, cea reprodusă mai sus. De la stânga 


spre dreapta, personajele sunt Menle (Mene- 
lau), Uthste (Odiseu), Clutmsta (Clitemnestra) 
şi Talmithe (de fapt Palmithe — Palamede). Aşe- 
zând aceste patru personaje laolaltă, artistul 
etrusc ilustra, oare, o eventuală versiune rămasă 
necunoscută a miturilor legate de Războiul 
Troian, sau cei patru erau doar niște chipuri 
comerciale, asociate unor nume preferate de 
artizanii vremii? Dacă judecăm după numărul 
mare de oglinzi care s-au păstrat, este aproape 
sigur că unele modele se aflau în „producţie de 
masă“. 

Nu acelaşi lucru se poate spune şi despre 
sarcofagele impresionante ale etruscilor bogaţi. 
Cel ilustrat mai jos, aparţinând unei perioade 
târzii, când etruscii deveniseră deja parte a Im- 
periului Roman, poartă inscripţia: 


seianti hanunia tlesnasa 


Prima literă din Hanunia seamănă cu un 0 
(theta), dar în realitate este un EH „ Acesta e 
numele de familie, dacă ţinem cont de existența, 
în vecinătate, a altor 6 inscripţii care include 
cuvântul Hanunia. Din păcate însă, aşa cum se 
întâmplă de obicei cu inscripţiile etrusce, atâta 

ne spun ele despre limba 


etruscilor — trei nume. 


Stânga Această oglindă etrs- 
că din sec. III î.C. prezint: 
patru personaje din legen' le 
Războiului Troian. 


Jos Sarcofag din teracotă, : 2s- 
coperit la Chiusi (cca 150î..). 
În 1989, când a fost anali:at 
scheletul găsit înăuntru, = 
reieșit că femeia respecti.ii 
murise la vârsta de cel put:n 
80 de ani. 


ROHYOrongo 


zorongo înseamnă „cântări“ sau „reci- 


i“ în limba vorbită pe Insula Paştelui. 
”menul a fost aplicat şi scrierii de pe 


insulă, ! “zată pe scânduri sau tăblii de lemn, 
care se . re că erau citite prin incantaţii. Există 
29 de e: -mple ale acestei scrieri, pe bucăţi de 
lemn în: răştiate prin muzee din lumea întrea- 
gă, iar: stea conţin peste 14.000 de „glife“ 
gravate +: câte un colț de rechin, o aşchie de 


obsidia:- sau vreun os de pasăre ascuţit. Sem- 


nele su:;:. in majoritate, contururi stilizate de 
obiecte :: fiinţe; un savant susţine că în total 
sunt 121: «ie elemente de bază, care, combinate 
între el: au între 1.500 şi 2.000 de semne 
compu:: 

Do. : întrebări esenţiale trebuie puse în 
legături: -u scrierea rongorongo, iar acestea nu 
şi-au gi: : încă răspunsurile: Este vorba, într-ade- 
văr, de .. “criere? Şi, lucru şi mai important, au 
invent: ; insularii, neajutaţi de nimeni, ori au 
adus-o . .:: vreo altă ţară, cum ar fi Peru sau. 
China (+ reținem că până şi civilizaţia de pe 
Valea [:: ului a fost citată ca posibilă zonă de 
origine! «ri au alcătuit-o după cel dintâi con- 


tact al i« «u europenii ajunşi pe Insula Paşte- 
lui în 17, și cu scrierea acestora din urmă? 
Dacă scr::rea rongorongo exista dinaintea sosi- 
rii euroț-nilor, atunci Insula Paştelui ar con- 
stitui un caz unic printre insulele polineziene. 
Dacă s-ar dovedi însă ipoteza inventării ei 
independente, atunci poziţia celor care susțin . 
existența unor multiple origini - şi nu a uneia 
singure - a scrisului s-ar întări considerabil. 
Probele sunt neconcludente. Ultimii 
pascuani care mai ştiau să citească scrierea 
TOngorongo aşa cum se cuvine se pare c-au fost | 
luaţi în sclavie de peruvieni în urma raidurilor, 
din 1862. În anii 1860-1870, când episcopul 
Jaussen din Tahiti a reuşit să-l convingă pe un 
insular să-i recite câteva texte în scriere ron- 
80rongo și să i le şi traducă, rezultatul a fost 
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Tăblie cu scriere rongorongo 
de pe Insula Paștelui. Aceas- 
tă placă de lemn dreptun- 
ghiulară a fost obținută de 
episcopul Jaussen din Tahiti 
în anul 1868 și se află acum 
la Congregația Sfintei Inimi 
de la Roma. Semnele nu pot 
fi citite, dar se cunoaşte di- 
recția scrierii, și anume bous- 
trophedon, cititorul fiind nevoit 
să răsucească placa de lemn 
cu 180 de grade la fiecare 
capăt de rând. Această carac- 
teristică destul de rară a scrie- 
rii se regăsește la așa-numita 
„Poartă a Soarelui“ de la Tia- 
huanaco, din Peru, ceea ce a 
alimentat speculația despre . 
originea peruviană a scrierii 
de pe insula Paștelui. Printre 
originile avansate se numără 
China, Sumatra, Noua Zee- 
landă și chiar civilizația de pe 
Valea Indului (vezi p. 147). 
Dovezile arheologice sprijină 
însă fără echivoc teoria 
colonizării Insulei Paștelui 
dinspre apus, adică dinspre 
Polinezia. 


plin de inadvertenţe (dicţionarul rongorongo al 
episcopului conţine cinci semne diferite cu 
sensul de „porțelan“, material inexistent pe 
Insula Paştelui!). Parcă se şi aud ecourile 
poveştii cu Diego de Landa, episcop de 
Yucatân, care-l bombardase cu întrebări pe 
informatorul său maiaș cu trei secole mai 
înainte, ca să alcătuiască aşa-numitul său 
„alfabet“ maiaș. 

Rongorongo este, mai mult ca sigur, o formă 
evoluată de proto-scriere, care cuprinde ele- 
mente fonetice şi logografice deopotrivă şi în 
care semnele erau, în aceeaşi măsură, auxiliare 


„ale memoriei recitatorului şi simboluri con- 


venţionale pentru o scriere „completă“. În 
opinia unui grup de savanţi ruşi, din care făcea 
parte şi luri Knorosov, cel care a jucat rolul 
principal în descifrarea glifelor maiaşe, scrierea 
rongorongo „poate fi comparată cu scrierea 
hieroglifică a Egiptului antic într-un stadiu 
incipient al dezvoltării sale“. 


Sad us 


Cunc srmele mesopotamiene, hieroglifele egiptene, scrierea Lineară B şi 
celelz.. sisteme de scriere din secțiunea precedentă a cărţii sunt de-acum 
obiec: le studiu pentru oamenii de ştiinţă. Astăzi, cei mai mulți dintre noi 
scrie: după sisteme de scriere derivate fie din cele mai vechi alfabete, fie 
din c::. acterele chinezești, cu toate că semnele actuale diferă atât de mult de 
cele v. -hi, încât ar fi de nerecunoscut pentru un vorbitor din Antichitate. 


Carac. :rele chinezeşti au cea mai îndelungată istorie de folosire neîntreruptă 


XISIENI 


dintr. oate sistemele de scriere, fie dispărute, fie existente, iar literele latine 


sunt : lizate și astăzi, după mai bine de două milenii. Și totuşi, într-o bună 
zi, ac: e sisteme de scriere o vor apuca pe același drum ca şi scrierile mai 
vechi - vor dispărea. Ceea ce determină dispariţia sau păstrarea în folosință 
a unu: sistem de scriere nu este eficiența acestuia în redarea unei limbi - sau, 
cel pun, nu este factorul principal; mai degrabă, determinante sunt puterea, 
presticiul şi vitalitatea culturilor folosite de respectivul sistem de scriere. De 
exempiu, irakienii şi egiptenii utilizează în prezent scrierea arabă, maiașii 
scrierea cu caractere latine, iar japonezii scrierea cu caractere chinezeşti. 
Cultura occidentală este în așa măsură dominantă la nivel mondial (și limba 
engleză odată cu ea), încât au existat, în aproape toate țările, apeluri vizând 
„latinizarea“ sistemelor de scriere din țările respective. Este foarte uşor de 
imaginat că aşa ceva s-ar putea întâmpla, de pildă, în Egipt sau Japonia. Dar 
să încercăm să ne imaginăm contrariul: că în Statele Unite ar fi adoptată 
scrierea arabă - şi-atunci se va dovedi cu claritate cât de importantă este 


cultura care se află în spatele fiecărui sistem de scriere. 


Columna lui Traian de la Roma, înălțată în anul 113 d.C. (detaliu) 
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Unde a luat naștere a 
Flexibilitatea unui alfa 


î .. 


venit, fără îndoială, î 
nul schimburilor comert 
între state și înăuntrul, 
care presupuneau tocni 
poliglote și socoteli țini 
strictețe în bazarele ani 
din.Palestina, Liban: 
unde se clocneau m: 
culturi. Stângă Un suk 
dern la Alep, în Siria 


Enizma alfabetului 


a cum s-a văzut, originile scrisului 
sunt pline de enigme. Cea mai com- 


.. plicată dintre ele este, poate, enigma 


alfabei:::ui. Faptul că lumea modernă a moş- 


tenit sc. :crea alfabetică de la vechii greci este 
bine cu scut, dar nimeni nu are habar de 

cum şi  ;nd a apărut aceasta în Grecia antică 
şi de cu — lucru şi mai important — au ajuns 
la noţiu:'ea de alfabet societăţile pre-greceşti 
din baz ul răsăritean al Mării Mediterane în 
mileniu. II î.C. Unii savanţi au căutat răspun- 
suri la «este întrebări toată viaţa, dar dovezile 


sunt pre: puţine pentru a se putea trage vreo 
conclu?::: fermă. S-a dezvoltat, oare, alfabetul 
din sistc:nele de scriere ale Mesopotamiei, 

Egiptul 
„fulger 


şi Cretei sau ideea de alfabet i-a 
prin minte unui singur individ 
rămas « .»nim? Şi de ce a fost considerat 
necesar .fabetul? Să fi fost el rezultatul unor 
impera! e comerciale, aşa cum s-ar zice, după 
toate aj: :ențele? Cu alte cuvinte, au necesitat, 
oare, ai. «rile o metodă mai simplă şi mai 
rapidă «- inregistrare a tranzacţiilor decât 
cuneifo;; ele babiloniene sau hieroglifele 
egipten:: sau o modalitate mai convenabilă de 
a nota b-bilonia de limbi ale diferitelor 
imperii -! grupări care făceau comerţ unele cu 
altele de jur-împrejurul Mediteranei? Dacă da, 
este surprinzător că nimic nu trimite la 
negoțuri în cele mai vechi inscripţii din 
Grecia. Acestea, dar şi alte considerații i-au 
impins pe unii savanţi să afirme că alfabetul 
grecesc a fost inventat pentru a consemna 
epopeile homerice. 

În lipsa unor dovezi, anecdotele şi mito- 
logia au umplut golul existent, Se spune 
adeseori că alfabetul ar fi fost inventat de - 
Copii, care nu au aceleaşi idei preconcepute şi 
incredere oarbă în sistemele de scriere exis- 
tente, precum adulții. Nu este imposibil ca 


Vreun copil isteţ din Canaan (nordul Siriei), 


sătul de cuneiformele pe care era obligat să le 
înveţe, să fi preluat ideea uniconsonantismului 
de la hieroglifele egiptene și să fi inventat nişte 
semne noi pentru sunetele consonantice de 
bază ale limbii semite pe care o vorbea. Se 
prea poate ca, la început, să le fi mâzgălit în 
colbul unei uliţe antice oarecare: un simplu 
contur al unei case, beth (bet-ul din alfabet), a 
devenit semnul care marchează litera b. În 
vremuri mai recente, Taffimai, fetița-protago- 
nistă a povestirii lui Rudyard Kipling Cur a 
fost inventat alfabetul, schiţează ceea ce ea 
numește „desene de zgomote“. Litera A repre- 
zintă un crap cu botul căscat, care, susține 
Taffy, seamănă cu tatăl ei când cască gura 
mare şi scoate sunetul a. Litera O arată ca un 
ou sau ca o piatră de râu şi seamănă cu gura 
tatălui ei când zice o. Litera S reprezintă un 
şarpe şi redă sunetul şuierat pe care-l face 
şarpele. În felul acesta, chiar dacă puţin cam 
tras de păr, Taffimai creează un întreg alfabet. 
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Potrivit lui Rudyard Kipling, 
literele alfabetului ar fi fost 
inventate de o fetiță pe nume 
Taffimai. lată cum și-a imagi- 
nat Kipling nașterea literei A. 


Orientul Apropiat în perioada 
nașterii alfabetului (cca 
1500 î.C.). Să fi fost, oare, 
alfabetul cerut de necesită- 
țile unui comert mai eficient? 


160. Cel dintâi alfabet 


Cele mai vechi inscripţii „alfabetice 


n poemul Ierusalim, William Blake Pe stâncile din aceeaşi zonă, au fost găsite 

scria despre Dumnezeu că: „În peştera alte inscripţii, cum ar fi aceasta: 

sumbră... de pe misteriosul Sinai / 
Omului minunatul meşteşug al scrisului 
dai.“ Un mic sfinx de la Muzeul Britanic 
părea să-i dea dreptate lui Blake mai demult, 
cel puţin în privinţa originii alfabetului. 
Sfinxul a fost descoperit în 1905 la Serabit 
el-Khadim, într-un loc din Sinai uitat de 
lume departe de civilizaţie, de către arheo- 
logul Sir Flinders Petrie, care săpa în câteva 
mine vechi de turcoaz, care funcționau încă 
din Egiptul antic. Petrie a datat sfinxul ca 
provenind de la mijlocul dinastiei XVIII; 
astăzi, se consideră că artefactul datează 
de pe la 1500 î.C. Pe o latură a sa, apare o 
inscripție ciudată. Pe cealaltă latură și între 
labe, apar alte câteva inscripţii de acelaşi fel, 
plus câteva hieroglife egiptene care se traduc 
prin „cea iubită de Hathor, stăpâna turcoa- 
zului”. 


Petrie a bănuit că scrierea era de tip alfabetic, 
de vre:ne ce era alcătuită din mai puţin de 30 


de ser:ne; şi s-a gândit că limba din spatele 


scrier!. era, probabil, semită, fiindcă ştia că 
semit:: «lin Canaan -— de pe teritoriul statelor 
actua! Israel și Liban — munciseră în minele 
respe. ve pentru faraoni, de multe ori în con- 
diţii c- sclavie. După zece ani, egiptologul Sir 
Alan i irdiner, care studia semnele „proto-si- 
naite“, remarcat cât de tare semănau unele 
dintre . cestea cu anumite hieroglife pictogra- 
fice e: : »tene. Gardiner a dat fiecărui semn 
denur: +ea cuvântului semit echivalent cu 
înțele: | semnului respectiv în limba egipteană 
(cuvin le semite erau cunoscute din studiile 
biblice 


SEMN 
EGIPTEAN 


DENUMIRE 
SEMITĂ 


)-SINAITE 
aleph 
(„bou“) 
beth 


(„casă“ 
gimel 
(„praştie“) 
daleth 
(„uşă”) 


Aceste -:-numiri semite sunt identice cu denu- 
mirile ! :crelor din alfabetul ebraic — fapt care 
nu l-a «i;prins pe Gardiner, de vreme ce ştia 


Că evreii se aşezaseră în Canaan de la finele 
mileniului II î.C. Dar, dacă denumirile sunt 
aceleași, formele literelor ebraice sunt diferite 
(vezi p. 173). 

Gardiner a emis o ipoteză care i-a îngăduit 
să traducă una dintre inscripțiile care apârgă 
pe sfinxul descoperit în Sinai: 


00 ]+ 


b 


O a 


Ea 
0, 


În transcriere într-o limbă modernă, aceasta ar 
fi constat din cuvântul Baalat, din care lipseau 
vocalele. Ebraica şi alte limbi semite nu 
marchează vocalele; cititorul le ghiceşte, în 
funcţie de cunoştinţele de limba respectivă pe 
care le posedă. Lecţiunea lui Gardiner era 
logică: Baalat înseamnă „Stăpâna“ şi este un 
nume semit al zeiței Hathor, bine cunoscut în 
regiunea Sinaiului. Așadar, inscripţia de pe 
Sfinx părea să fie una bilingvă. Din păcate, nici 
o altă descifrare nu a mai dus nicăieri, pe de o 
parte din cauza lipsei materialului de lucru, iar, 
pe de altă parte, din cauza faptului că multe 
dintre semnele proto-sinaite nu-şi aveau 
echivalentul printre hieroglifele egiptene. 
Speranţele savanților de a găsi Exodul povestit 
cu acele incizii s-au spulberat. Şi totuşi, este 
foarte posibil ca Moise să se fi folosit de o 
scriere proto-sinaită pentru a-și nota cele Zece 
Porunci pe celebrele sale table de piatră. 


Sistemele de scriere proto-canaanite 


Nu se ştie nici acum dacă intuiţia din 1916 

a lui Gardiner a fost una corectă, oricât de 
plauzibilă ar fi părut. Timp de câteva decenii 
după descoperirile făcute de Petrie în Sinai, 
aceste inscripții au fost considerate „veriga- 
lipsă“ dintre scrierea egipteană și cea (alfa- 
betică) feniciană. Dar de ce ar fi creat nişte 
mineri umili, izolați undeva în peninsula Sinai, 
un alfabet? Prima facie - În primul rând, este 
foarte puţin probabil ca ei să fi fost nişte in- 
ventatori. Descoperirile ulterioare din Liban şi 
Israel (dreapta) au arătat că teoria sinaită a 
apariţiei alfabetului a fost numai o ficțiune 
romantică. Ele par să sugereze că inventatorii 
alfabetului au fost canaaniţii, ceea ce este mai 
rezonabil. Aceştia erau nişte comercianţi cos- 
mopoliţi şi trăiau la întretăierea drumurilor 
care legau între ele imperiile egiptean, hitit, 
babilonian şi cretan; nu posedau un sistem de 


scriere numai al lor şi aveau nevoie de o scriere 


suficient de uşor de învăţat şi care să fie lipsită 
de ambiguităţi. Cu toate că nu s-a demonstrat, 
canaaniţii sunt, după toate probabilitățile, 
creatorii celui dintâi alfabet. 


Cel dintâi alfabet - 161 


Fragmente de inscripții proto- 
canaanite de la Șehem (sus), 
Gezer (mijloc — pe un ciob de 
vas) și Lahiș (jos —'pe un 
pumnal). Se crede că ele 
datează din secolele XVII şi 
XVI î.C., adică dinainte de 
inscripțiile proto-sinalte, dar 
nu se știe ce înseamnă. 
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Un alfabet cu caractere cuneiforme 


Pi 


d 
AI 


ui 


292 
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e la Ugarit, 
din nordul coastei 


>: 


A bi ap 


siriene, şi până la orașul 

modern Ras-$amra, există probe 
solide ale existenţei alfabetului înainte 
de secolul XIV î.C., adică anterior cu mult 
scrierii proto-sinaite. Regatul Ugarit a fost unul 
măreț, după standardele canaanite. Capitala lui 
se întindea pe o suprafaţă de 52 de acri şi avea 
fortificaţii puternice. Marile caravane de asini 
se întâlneau aici venind dinspre Siria, Mesopo- 
tamia şi Anatolia şi făceau schimb de mărfuri 
cu negustorii canaaniţi şi egipteni, la fel ca mari- 
narii de pe navele maritime comerciale, care 
soseau din Creta, din Cipru şi de pe alte insule 
din Marea Egee. Cetatea funcţiona ca un mare 
bazar. Comerţul său poate fi evaluat după încăr- 
cătura unei epave descoperite recent în largul 
coastelor Turciei: cupru, cositor, unelte, plante 
uscate, sticle de diverse forme, mărgele de faianță 
şi de chihlimbar, vase de ceramică, fildeş, biju- 
terii, obiecte de lux, pietre semiprețioase, textile 
şi cherestea. La Ugarit, care funcţiona ca o fra- 
gilă curea de transmisie politică între imperiile 
egiptean și hitit, se foloseau nici mai mult, nici 
mai puţin decât zece limbi şi cinci sisteme de 
scriere diferite. 

„Scrierea predominantă pare să fi fost cea 
cuneiformă akkadiană - cel puţin la început. 


Tăbliță descoperită la U; „rit, 
în nordul Siriei de azi (sc... 
XIV î.C.), inscripționată - i un 
text literar scris cu carâ:::ere 
cuneiforme alfabetice. 


Dar apoi cineva din Ugarit sau 
| vreun grup de persoane - poate nişte 
negustori influenţi? — a hotărât, după toate 
aparențele, că scrierea cuneiformă akkadiană 
era un sistem prea greoi şi nesigur pentru a 
reda limba semită a populaţiei majoritare din 
oraş. În locul ei, a fost introdus un alfabet, 
probabil importat de undeva 
din sudul Canaanului (nu se 
ştie precis de unde 
anume). Dar locui- 


Sigiliu bilingv al lui Murs: = Il, 
regele hitiților, descope:: în 
palatul de la Ugarit. 


torii Ugaritului s-au 4 
arătat conservatori: 
nu au adoptat un 
set restrâns de sem- | 
ne (cvasi-)pictogra- 
fice — au preferat 
să-şi scrie noul alfabet 
cu caractere cuneifor- 
me. Drept care, au in- 
ventat un set de semne 
cuneiforme simple, în jur de 
30, care nu se asemănau câtuşi de 
puţin cu semnele tot cuneiforme ale limbii 
akkadiene, la fel cum semnele cuneiforme 
persane inventate sub domnia lui Darius nu 


TEA 


Sata 


nat 


semăn  : câtuşi de puţin cu caracterele cunei- 
forme . :biloniene, mult mai vechi. Cuneifor- 
mele u - :;itice i s-ar fi părut de neînțeles unui 
scrib b::iilonian. 

Pe - 1.000 de tăblițe cu caractere cunei- 
forme ; -aritice au fost descoperite din anul 
1929 p- 'ă acum. Ele constau în texte adminis- 
trative - corespondenţă comercială, adeverinţe 


de plat: a impozitelor şi alte înregistrări ofi- 
ciale în “omeniul afacerilor — scrise cu 30 de 
semne și în texte religioase şi literare, scrise cu 
numai 27 de semne. Acestea din urmă prezintă 
similitudini evidente, ca tematică şi chiar ca 
frazare, cu povestirile din anumite părți ale 
Vechiului Testament. Se pare deci că respecti- 
vele povestiri biblice au fost consemnate în 
scris cu mai multe secole înainte de consem- 
narea lor în limba ebraică. 


Abecedare 


Cum a decis inventatorul ugaritic al alfabetului 
care să fie forma şi ordinea semnelor? Mai 
mult ca sigur că semnele cele mai simple au 
fost atribuite sunetelor care se auzeau cel mai 


frecvent. Ordinea semnelor a fost adoptată, 
probabil, după aceea din alfabetele proto-canaa- 
nite (deşi trebuie să recunoaștem că nu se știe 
care era ordinea semnelor în alfabetele respec- 
tive). Putem deduce acest lucru din faptul că 
unele tăblițe erau, de fapt, abecedare, adică liste 
ale semnelor în scrierea cuneiformă, într-o 
anumită ordine asemănătoare celei moderne, 
care s-a moștenit şi s-a păstrat după aproape 
3.500 de ani. lată un exemplu: 
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Smta i us 
O tăbliță (spartă) descoperită abia în 1955 merge 
şi mai departe: enumeră semnele ugaritice în 
aceeaşi ordine (v. mai jos) şi-i adaugă fiecăruia 
echivalentul silabic akkadian (în partea dreaptă 
a fragmentului). Tăbliţa era destinată uzului 
şcolar: să ne imaginăm numai un biet copil din 
Ugarit, din ultimele secole ale mileniului II î.C., 
chinuindu-se cu sutele de semne akkadiene şi 
întrebându-se ce nevoie ar putea avea cineva 
să folosească scrierea akkadiană, când avea la 
îndemână o variantă mai simplă de scriere. 


a 
b be 
gg 
h ha 

etc. 
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Stânga Statuetă de bronz a 
unui zeu — poate Baal — 
descoperită la Ugarit. 


Jos Statuetă de argint 
descoperită la Ugarit. 
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Literele feniciene 
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u există o linie clară de trecere de la 

| N | inscripțiile proto-canaanite din prima 

jumătate a mileniului II î.C. la scrierea 
alfabetică, relativ stabilă, de care se foloseau 
fenicienii în jurul anului 1000 î.C. şi care a pre- 
figurat scrierea ebraică şi alfabetul grecesc. 
Ugaritul şi scrierea sa cuneiformă par să fi fost 
copleşite în jurul anului 1200 î.C. de afluxul de 
Popoare ale Mării. 

Un alt experiment în crearea unui sistem de 
scriere (dreapta) a avut loc pe coasta de sud a 
Ugaritului, la Byblos, în cursul mileniului II î.C, 
(data este incertă). Această scriere a fost numită 


Ai A 


„pseudo-hieroglifică“, sugerându-se astfel că ar 
fi fost influenţată de hieroglifele egiptene. Chiar 
dacă e plauzibil, acest lucru nu e deloc cert: unele 
dintre semne aduc destul de bine cu scrierea 
Lineară A din Creta, sugerând o influenţă la fel 
de plauzibilă. Înţelesul lor este, în schimb, cu 
desăvârşire ascuns; tot ce se poate spune cu 
siguranţă este că sunt circa 120 de semne dife- 
rite şi că, prin urmare, această scriere nu poate fi 
una alfabetică. Ea pare să fi rămas fără nici un 
efect asupra scrierii ulterioare feniciene. 

O altă inscripţie timpurie (dreapta-sus) de 
pe teritoriul Israelului de astăzi, datând din 
secolul XII î.C., sugerează faptul că principiul 
alfabetic câştiga din ce în ce mai mult teren. Ea 
conţine, pe cinci rânduri, mai mult de 80 de 
litere scrise de o mână nepricepută şi seamănă, 
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mai degrabă, cu o încercare nereușită a unei 
persoane cvasineştiutoare de carte de a scrie 
un abecedar, fiindcă, după câteva litere, totul 
degenerează într-o succesiune de semne inscrip- 
ționate la întâmplare, fără nici un sens. 


Stânga-sus Reproducere = 
unui basorelief din palatu: 
asirian al lui Senaherib, îi: 
care este înfățișată fuga ! »- 
nicienilor îmbarcaţi pe cc'bii 
(cca 700 î.C.). 


Sus Ciob de vas descope:':î 
Israel (sec. XII î.C.). 


3 


Stânga Scriere „pseudo-t:. :::0- 
glifică“ (rămasă deocam,: tă 
nedescifrată) descoperil:. :a 
Byblos, pe coasta fenici::i 
(mil. II î.C.). 


Pagina alăturată Inscript!: '2- 
niciene, descoperite pe i: ate 
coastele Mării Mediterar. .. 
Sus Inscripţie de la Idaliv:: 
(Cipru, anul 391 î.C.), deci-ată 
consacrării unei plăci de iur 
de către regele din Kitior și 
Idalion. 

Mijiloc Cele mai vechi, precum 
această inscripţie de pe sar- 
cofagul regelui Ahiram din By- 
blos, datează din sec. XI î.C. 
Jos Cea mai recentă, în 
scriere punică, datează din 
sec. [il d.C. 
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Fenicie:.: 
Cele ma vechi inscripţii feniciene recognosci- 
bile ca 2: +re au fost descoperite la Byblos. Ele 
datează -.in secolul XI î.C. şi inaugurează un 
sistem d: scriere care a fost folosit neîntrerupt, 


pe toate coastele Mediteranei, timp de un mile- 
niu, dacă nu şi mai mult. 

Fenicienii au fost cei mai neobosiţi negus- 
tori ai lumii antice. Ei porneau cu corăbiile din 
Oraşe-state precum Byblos, Sidon şi Tyr, în 
explorarea Mediteranei și a coastelor Ocea- 
nului Atlantic şi nu este imposibil chiar să fi 
dat ocol întregii Africi cu mai bine de două 
mii de ani înaintea portughezilor. Printre măr- 
furile lor de căpătâi merită citată vopseaua de 
Purpură, obținută dintr-o secreție a melcului 
Murex brandaris; însuşi termenul fenician 
Provine dintr-un cuvânt grecesc (folosit 
Pentru prima oară în Iliada lui Homer) şi 


înseamnă, pare-se, „negustor de purpură“ - 

ca şi denumirea Canaan. Nu se ştiu prea multe 
despre fenicieni, în comparaţie cu egiptenii şi 
cu grecii, pentru că în urma lor au rămas prea 
puţine date consemnate, iar literatură - aproa- 
pe deloc, dar din inscripţiile lor se poate de- 
duce că-şi duceau cu ei, peste tot pe unde se 
aventurau, alfabetul alcătuit din 22 de litere. 
Denumirile acestor litere erau identice cu cele 
folosite de evrei şi cu cele din scrierea ebraică 
de astăzi. Și fenicienii marcau numai consoa- 
nele, nu şi vocalele. 

Aplicându-i acest alfabet venerabil uneia 
dintre cele mai vechi inscripții feniciene - cea 
descoperită pe impresionantul sarcofag al regelui 
Ahiram din Byblos (sus) —, se obţine următorul 
avertisment oarecum sinistru (poate legat de 
alfabetul însuși?): „Fereşte-te! Căci, iată, 
nenorocirea |te paşte] aici jos.“ 
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Alfabetul fenician este alcă- 
tuit din 22 de litere și nu mar- 
chează vocalele. 


166. Cel dintâi alfabet 


Ce auzeau grecii 


storicul grec Herodot numea alfabetul phoini- 

keia grammata, adică „literele feniciene“ - 

adus în Grecia, spunea el, de către legenda- 
rul Kadmos. După 2.500 de ani, nu s-au făcut 
progrese prea mari când vine vorba să fie justi- 
ficate originile alfabetului grecesc. Orice savant 
e de acord că alfabetul a fost împrumutat de 
greci de la fenicieni, dar mulţi dintre ei cred 
astăzi că acest lucru l-au făcut grecii trăitori în 
Fenicia, care l-au dus apoi în patria lor. 

Parcă şi vedem un grec stând alături de un 
profesor fenician şi notându-şi semnele, apoi 
sunetele respective, pe măsură ce fenicianul 
pronunță sunetul redat de fiecare semn. Marja 
de distorsionare nu era deloc neglijabilă, fiindcă 
denumirile „barbare“ ale literelor feniciene nu 
se rostogoleau firesc pe limba grecului. Să ne 
gândim că urechea neantrenată a unui englez 
nu poate face distincţie, de exemplu, între cuvin- 


tele franţuzeşti rue („stradă“) şi roux („roşcovan“). 


Toate limbile oferă cazuri similare. De exemplu, 
cuvântul fenician aleph („bou“) a devenit alpha 
în greceşte, beth („casă“) a devenit beta, gimel 
(„praştie“) a devenit gamma etc. Cele 22 de 
consoane feniciene au fost adoptate de greci 
sub formă atât de consoane, cât şi de vocale 

şi au fost adăugate, în plus, trei semne. Cu toate 
că introducerea vocalelor a trecut drept o 
inovaţie importantă, se pare că ea a survenit 

nu pentru c-ar fi fost dorită de adaptatorul grec, 
ci pentru că acesta nu a reuşit să găsească o altă 
metodă de a transfera în limba greacă o anu- 
mită consoană feniciană. Consoanele sunt 
„slabe“ şi denumite, uneori, semivocale. De 
pildă, aleph, oclusiva glotală pronunţată ca un 
ah tuşit, le suna grecilor în urechi ca un a rostit 
caraghios. 


Grecii şi alfabetul 


Există două dificultăți majore când vine vorba 
de a hotări când a fost inventat alfabetul 


feniciene 
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Denumire 


aleph 
beth 


gimel 


daleth 


he 


yod 


kaph 


lamed 


Valoare 


fonetică 


Litere din 
timpurie 
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Litere din 


Denumire 


alpha 
beta 


gamma 
delta 
epsilon 


digamma 


zeta 
eta 
theta 


iota 


kappa 
lambda 
mu 

nu 

xi 


omicron 


sigma 
tau 


upsilon 


chi 


grecesc. 1 primul rând, cea mai veche inscrip- 
ţie cun :-ută în alfabet grecesc datează numai 
din jur: anului 730 î.C. În al doilea rând, nu 
există 1. “i un document de ordin practic sau 
de afac. , care să aparţină unui interval de 
circa 2! : de ani după inventarea alfabetului 
grecesc 


Înai':ie ca scrierea Lineară B să fi fost desci- 


frată în 952, despre greci se credea că fuseseră 
neştiutc “i de carte până la apariţia alfabetului 
lor. De ! : descifrare încoace, s-a conturat, în 
mod cc .“enţional, imaginea unei „epoci întu- 
necate .: analfabetism în Grecia, de pe vremea 
grecilor “in poemele homerice până la grecii 
din ep... - clasică, de după, aproximativ, 800 
Î.C. Alt: . spus, scrierea Lineară B ar fi dispă- 
rut și, c “tă cu ea, şi cunoştinţele grecilor în 


materit -: scris şi citit. Aceasta e şi astăzi viziu- 


nea cea : :ai răspândită. Unii savanţi cred însă 
că idee: “nei asemenea „epoci întunecate“ este 
o fante;..: și că grecii cunoșteau scrierea alfabe- 
tică nu -':mai din secolul VIII î.C,, ci cu mult 


timp în-.ate, poate chiar din anul 1100 î.C. Un 
argume'i esenţial în favoarea acestei teorii este 
dat de faptul că direcţia inscripţiilor timpurii 
în limba greacă este nehotărâtă: unele merg de 
la dreapta'spre stânga, unele de la stânga spre 
dreapta şi unele în manieră boustrophedon. Dar 
direcția scrierii feniciene, ea însăşi instabilă 
înainte de, aproximativ, 1050 î.C., devenise 
stabilă, de la dreapta spre stânga, în jurul anu- 
lui 800 î.C. Drept care, se crede, grecii trebuie 
să fi împrumutat scrierea feniciană într-o fază 
mai timpurie de evoluție a acesteia, şi nu după 
ce se stabilizase. 

Data inventării alfabetului grecesc - care 
poate fi oricând între anii 1100 şi 800 î.C. — 
rămâne deci controversată şi nu va putea fi 


aa 


stabilită decât după descoperirea unor inscrip- 
ţii greceşti anterioare secolului VIII î.C. 

Încă şi mai controversat este răspunsul la 
întrebarea de ce a apărut brusc o scriere alfabe- 
tică. Sigur că este o situaţie cu totul excepţio- 
nală absenţa oricăror documente de ordin 
economic în corpul de inscripţii greceşti vechi, 
spre deosebire de situaţia inscripțiilor în 
scriere Lineară B. În schimb, vechii utilizatori 
ai alfabetului din aproape toată Grecia dove- 
desc preocupări de ordin privat, cvasiliterare. 
Să fi existat, oare, vreodată şi inscripţii din 
domeniul economic, dar acestea să fi pierit, pur 
şi simplu, din cauza materialelor perisabile pe 
care fuseseră scrise? Pare puţin probabil să fi 
dispărut fără nici o urmă din locuri unde alte 
tipuri de documente s-au păstrat. O soluţie a 
dilemei, pe care unii savanţi o consideră foarte 
plauzibilă, este ca inventatorul alfabe- 
tului să fi fost vreun strălucit contem- 
poran al lui Homer, care a fost atât de 
inspirat, încât să descopere o modalitate 
de a consemna epopeile orale ale 
poetului — Iliada şi Odiseea. Sistemul fără 
vocale fenician nu putea servi la scrierea 
unor poeme epice, aşa încât era 
nevoie de o nouă scriere, cu 
vocale și subtilități ritmice. 
Deşi există raţiuni solide care j 
susțin această teorie, mai a 
mult ca sigur că informaţiile 
despre o asemenea realizare 
ar fi fost memorate de grecii 
înşişi. Dar — lucru de natură 
să-i întristeze pe romantici — tra- VE 
diţia greacă nu suflă o vorbă despre 
o eventuală legătură între Homer și 
originile alfabetului. 


Cel dintâi alfabet + 167 


Epitaf grecesc inscripționat în 
maniera boustrophedon (cca 

550 î.C.). Se vede cu ușurință 
că, pe primele două rânduri, |i- 
terele sunt scrise ca în oglindă. 


Cea mai veche inscripție gre- 
cească, descoperită pe un vas 
lângă Atena (cca 730 î.C.) și 
dedicată „Celui care dansează 
cel mai grațios“; probabil că 
vasul reprezenta un premiu. 
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Urcior etrusc de arg 
(sec. VI î.C.), Înscri 
alfabetul acestei ve 
lații italiene. Etrusci 
prumutat aifabetul de la 
l-au modificat și l-au t 
mai departe romanilo 
de astăzi, majoritate 


alfabet. 


Familia de alfabete 


=; iterior apariţiei sale, din surse rămase 
nelămurite, pe țărmurile estice ale Me- 
i “literanei, scrisul bazat pe principiul 


alfabei:.. s-a răspândit către Apus (via limba 


greacă; spre Europa de astăzi, şi către Răsărit 
(via lin: a aramaică, după toate probabilitățile), 
înspre .. -lia de astăzi. În prezent, ca o conse- 
cință a - -tinderii imperiilor coloniale, cele.mai 
multe ;:::voare ale lumii, cu excepţia chinezilor 
şi a jap: 'ezilor, utilizează un sistem de scriere 
alfabet::. Majoritatea alfabetelor folosesc între 
20 şi 30 :ie semne de bază; cel mai restrâns, alfa- 
betul rc »kas, întâlnit în Insulele Solomon, are 
doar 1! tere, iar cel mai extins, alfabetul khmer, 
folosit ::: Cambodgia, numără 74 de litere. 


Într.. greci şi romani, aşa cum s-a văzut, a 


existat -. -onexiune alfabetică, stabilită de etrusci, 
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erau însoţite de un rezumat în scriere alfabetică 
aramaică, aplicată pe tăbliță cu o pensulă, în cer- 
neală. Încă de pe vremea lui Alexandru Mace- 

don, scrierea cuneiformă fusese din ce în ce mai 
mult înlocuită de cea aramaică; către începutul 


erei creştine, a şi dispărut. În Egipt, cam în ace- 


eaşi perioadă, scrierea în limba coptă, alfabetică, 
a luat locul hieroglifelor egiptene. 

Arborele cronologic de mai jos arată cum 
au derivat unele scrieri alfabețice moderne 
din sistemele de scriere proto-sinaite sau 
proto-canaanite. Nu sunt incluse în el scrierile 
indiene, pentru că legătura dintre acestea şi 
scrierea aramaică este una încă neelucidată şi, 
la drept vorbind, nu a fost dovedită decât 
parţial. De asemenea, nu sunt incluse în grafic 
nici alfabetele mai târzii, cum ar fi cel chirilic 


Evoluţia principalelor sisteme 
de scriere alfabetică din 

Europa (scara temporală este 
aproximativă — după Healey). 


Sud-arabică 


Scrierea etiopică 
clasică 


care şi- inscripţionat obiectele cu litere ale utilizat în Rusia, care a fost adaptat după alfa- 
alfabet. -:i — de exemplu, vasul de argilă neagră  betul grecesc în secolul IX d.C., sau alfabetul 
de pe  :»ina alăturată, care datează din secolul hangul coreean, inventat în secolul XV, sau 
VI î.C. .:: în Mesopotamia, în secolul V î.C., așa-numitul alfabet cherokee inventat abia în 
multe c;  -umente scrise cu caractere cuneiforme 1821. 
Cuneiformele sumero-akkadiene 
3000 :.: Hieroglifele egiptene 
i „Pseudo-hieroglifele“ de la Byblos 
2000 î.: pa Ara 
Scrierea iai e 
Scrierea de la Ugarit şi alte 
scrieri cuneiforme înrudite Îpă | Ă E 
A Feniciană timpurie 
1000 î.C. + | DESF 
Feniciană Greacă Aramaică timpurie Ebraică veche 
târzie | Y 
Etruscă Samariteană 
| Scrierile aramaice târzii 
Latină Y ! Ip ae Ebraică 
Î Nabateeană 
i.C./d.C. Palmyreană 
Piiică Arabă târzie 


Scrieri europene 
moderne 


Scrieri moderne Scriere arabă 
persană etc. 


Y 


Scriere ebraică 


modernă modernă 


Scriere amharică 
modernă 
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Literele grecești şi latine. 


n Grecia antică, nu exista numai un singur 

alfabet. Semnele alfabetice cu care se scria 

limba clasicismului grecesc - şi care se află 
şi astăzi în uz — erau numite alfabet ionic. Folo- 
sirea acestuia nu a devenit obligatorie în docu- 
mentele ateniene decât prin anii 403-402 î.C., 
adică la mult timp după ce coloniştii greci duse- 
seră cu ei în Italia o scriere oarecum diferită, 
aşa-numitul alfabet din Eubeea. Acesta a fost 
alfabetul preluat de etrusci, care i-au adus 
câteva modificări şi l-au transmis mai târziu 
romanilor. 

Faptul că literele din alfabetele europene 
moderne şi din greaca modernă diferă ca formă 
poate fi explicat, aşadar, prin folosirea alfabetu- 
lui din Eubeea în peninsula italică, începând 
cam de prin anul 750 î.C. De exemplu, literele 
A şi B derivă din aceleaşi semne atât în alfabe- 
tul din Eubeea, cât şi în cel ionic, în timp ce 
literele C şi D provin din forma eubeeană, care 
diferă de forma ionică a aceloraşi litere, păs- 
trată în I şi A din greaca modernă. 

Ca exemplu de modificare apărută în alfabe- 
tele etrusc şi latin, să luăm litera I din alfabetul 
eubeean. Etruscii nu aveau un semn distinct 
pentru sunetul g, drept care întrebuinţau sem- 
nul (cu valoarea consoanei g în loc de k. Ve- 
chiul semn cu valoarea K a ieşit astfel din uz şi 
a fost înlocuit cu semnul C (pronunţat ca în 
cuvântul casă). Aşa se face că alfabetul le-a par- 
venit romanilor, în principiu, fără vreun semn 
special cu valoarea k (deși romanii au optat 
pentru păstrarea semnului K la câteva cuvinte 
speciale). Dar ei, spre deosebire de etrusci, 
aveau nevoie de un semn care să redea sunetul 
g: de vreme ce semnul (fusese atribuit deja 
(el redând sunetul k în limba etruscă și fiind 
păstrat cu aceeaşi valoare în limba latină), ro- 
manii au introdus un nou semn pentru g, adău- 
gându-i celui existent - lui C — o trăsătură 
suplimentară și obţinând litera G. 
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E. cmerecve helauintuocuă 


Sci. “rea din limba latină a fost şi ea modifi- 
cată în câtva, în trecerea către echivalentul său 
englez 
pentru 

(1) va fost redat printr-un simbol runic, 

P, den mit wynn. În engleza medie, acesta a 
fost îniu 


odern. Există patru sunete anglo-saxone 
are nu existau corespondente în latină: 


cuit de uu sau de w - foarte rar mai 
apare dipă anul 1300; 

(2) sunetul /'$ /, t aspirat surd şi sonor — ca 
în cuvintele englezeşti thin („subţire“) şi this 
(„acesta“) — au fost scrise iniţial cu simbolul 
runic ? , denumit thorn, căruia i s-a adăugat 


apoi simbolul 5, denumit eth. În engleza medie, 


ambele semne au fost înlocuite de grupul con- 
sonantic th. Dar P a supraviețuit în expresia | 
modernă artificială Ye Olde English Tea Shoppe 
(„Vechea ceainărie englezească“). 

(3) sunetul a semiînchis — ca în cuvântul 
hat („pălărie“) din engleza modernă — era redat 
folosindu-se vocala dublă ce din limba latină, 


i i De 
„SIRE co creea i at 


E: mica a 
Dâlro nelao, toanase. Of han guo 
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care a fost denumită ash, după cum se numea 
simbolul runic reprezentând același sunet. În 
engleza medie, şi acesta a ieşit din uz, probabil 
ca urmare a modificărilor fonetice. 

Alfabetul chirilic a devenit sistem de scriere 
pentru mai mult de 60 de limbi. Inventarea sa 
îi este atribuită Sfântului Chiril (cca 827-869), 
care a fost trimis de regele slav al Moraviei cu 
o misiune la curtea împăratului bizantin Con- 
stantin: regele îşi dorea un sistem de scriere 
care să fie independent de biserica de la Roma 
şi care să recunoască numai limbile ebraică, 
greacă şi latină în traducerea Bibliei. 

Aceasta ar fi legenda; în realitate, Chiril ar 
fi alcătuit alfabetul glagolitic, cel mai vechi alfa- 
bet slav cunoscut, iar cel chirilic ar fi fost creat, 
de fapt, mai târziu. Alfabetul chirilic avea 43 de 
litere, majoritatea derivate din scrierea greceas- 
că a vremii. Astăzi, alfabetele chirilice au, de 
obicei, în jur de 30 de litere. 
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Sus-stânga Cartea de la Kells 
(înainte de anul 807 d.C.), 
păstrată în colecțiile Bibliote- 
cii Colegiului Trinity (Sf. Trei- 
me) de la Dublin. Acest 
manuscris, care cuprinde 
cele patru Evanghelii, este 
redat în așa-numita scriere 
insulară, concepută de călu- 
gării irlandezi pornind de la 
scrierea uncială folosită în do- 
cumentele oficiale romane din 
secolul îll d.C. înainte (în Iati- 
nește, litterae unciales însem- 
na „litere înalte de-un tol“, 
adică „litere de-o șchioapă“). 
Fiecare mănăstire și-a con- 
ceput propria variantă carac- 
teristică de litere unciale. 


Sus-dreapta Scrierea chirilică 
folosită la cele patru Evan- 
ghelii ale Ţarului Ivan Alexan- 
dru al Bulgariei (1355-1356). 
Această scriere este cunos- 
cută cel mai bine astăzi ca 
fiind alfabetul limbii ruse. 
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Ebraica şi scrierea aramaică - 


e ştie foarte bine că alfabetul ebraic este 

sistemul de scriere al evreilor ortodocşi şi 

cel folosit în mod oficial în statul modern 
Israel. Mai puţin cunoscut este faptul că au exis- 
tat două sisteme de scriere ebraice. Cel dintâi, 
utilizat numai în literatura religioasă şi de către 
o comunitate restrânsă de samariteni, este cu 
mult mai vechi decât celălalt, a evoluat din alfa- 
betul fenician în jurul secolului IX î.C. şi a dis- 
părut din uzul curent, secular, odată cu înrobirea 
evreilor în secolul VI î.C. Al doilea, desemnat 
uneori drept scrierea evreiască sau „ebraică 
pătrată“ a evoluat din scrierea aramaică (limba 
folosită de evrei în robia lor babiloniană), după 


ce urmaşii celor luaţi robi s-au întors în provin- 
cia Iudeea. Scrierea „ebraică pătrată“ datează 
de la sfârşitul secolului III d.C. și este cea folo- 
sită astăzi în Israel. Scrierea ebraică inițială şi 


forma ei târzie par să se fi influenţat reciproc 
în mod substanţial. 

Scrierea aramaică, dezvoltată din cea feni- 
ciană, a exercitat o enormă influență timp de 
peste o mie de ani. Nu a fost numai scrierea 
oficială din perioada târzie a imperiului babilo- 
nian, ci şi a imperiilor asirian şi persan (înlo- 
cuind, aşadar, cuneiformele) şi limba vorbită în 
mod curent de Isus Cristos şi de apostolii săi, 
drept care a fost, probabil, şi limba originară a 
Evangheliilor (manuscrisele de la Marea Moartă 
sunt scrise în aramaică). Era, de asemenea, limba 
vorbită cel mai frecvent de negustorii care 
circulau din Egipt şi Asia Mică până în India. 
Aramaica s-a stins numai sub presiunea forței 
unificatoare a limbii arabe (a cărei scriere se 
trăgea însă din scrierea aramaică) şi a Islamu- 
lui în cursul secolului VII d.C. 


Dreapta Uneltele de scri: ale 
unui scrib sefard din lemn: -a- 
lim, de la sfârșitul secoi: -ui 
XIX. Scrierea este așa-n. :nita 
„ebraică pătrată“. Timp .» 
secole, a fost utilizată i; nai 
în literatura religioasă, «+7, 
din secolul XIX, a încep::: să 
fie folosită și pentru scri. rea 
textelor curente. Astăzi, .2- 
prezintă sistemul de scri:re 
oficial din statul Israel. 


Unul dintre manuscrise! :ie 
la Marea Moartă (mijloc':! se- 
colului | d.C.), scris cu: .:- 
neală pe piele. Manusci:!: ele 
de la Marea Moartă se î-ă- 
țișează în scriere arama -ă, 
aceasta fiind, probabil, « :rie- 
rea folosită și în Evangh::il, 
de la care a evoluat scri::rea 
„ebraică pătrată“, iar ul: >rior 
scrierea ebraică modern... 
Textul așternut pe suluriie 
descoperite în apropierea 
Mării Moarte sunt destui de 
asemănătoare cu ebraica de 
tipar modernă, pentru a fi 
citite cu ușurință. 


Limbile - mite 


Ebraica .: aramaica sunt amândouă limbi semite. 
În prin: iu, sistemele de scriere semite nu 
redau v: alele, ci numai cele 22 de consoane. 
Astfel, c. e trei litere din alfabetul ebraic prin 
care su::. redate sunetele krb sau ktv pot însem- 
na: kate: („am scris“), kotav (scriu, scriitor“), 
Katoov | cris“), kitav (litere, scriere“), ba chiar 
kitovet („dresă“), kitoobah („certificat de căsă- 
torie“) și f-atban („scrib“). În practică, se adaugă 
diferite semne adiționale, care să-l ajute pe 
cititor să pronunţe vocalele corecte. Sistemul 
folosit cel mai frecvent este acela în care se mar- 
chează niște puncte deasupra sau dedesubtul 
unei litere, care se numesc „puncte de vocale“ 
sau, pe latineşte, matres lectionis — „mamele 
Pronunţiei“. 

Oricât de complicat ar putea părea, scrierea 
ebraică (în ambele forme ale ei) a exercitat în- 
totdeauna o atracţie puternică asupra evreilor. 
Multe secole după Cristos, în timpul răspândirii 
evreilor în toată lumea, utilizarea scrierii 


ii 


ebraice pătrată“ a fost rezervată în bună 
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Denumirea literei 
Valoarea fonetică 
Scrierea feniciană 
Scrierea ebraică 


modernă 
Scrierea arabă 
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măsură literaturii religioase. Apoi, în secolul 
XIX, ea a fost readusă în atenţie ca scriere 
curentă. Limba ebraică modernă se bazează pe 
această scriere păstrată cu tenacitate, ceea ce a 
făcut să fie inversată relaţia normală, în care un 
sistem de scriere supravieţuieşte fiindcă este 
susținut de o limbă. Această situaţie este, după 
cum se exprima un savant, „fără precedent... 
este unică în istoria evoluţiei vorbirii umane“. 


Literele ebraice moderne au 
evoluat din cele feniciene, prin 
intermediul scrierii aramaice, 
la fel ca și literele arabe mo- 
derne. Există anumite asemă- 
nări cu literele feniciene, dar 
cele mai multe litere sunt di- 
ferite. Să observăm că voca- 
lele nu sunt redate direct nici 
în ebraică, nici în arabă. Cu 
timpul, vocalele au început 
să fie marcate prin folosirea 
a trei semne simple deasupra 
și dedesubtul rândului. În 
arabă, mai există și alte con- 
soane (neincluse în tabel), în 
total 28. 
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Scrierea arabă 


crierea arabă este unul dintre cele mai 

importante sisteme de scriere din ziua de 

astăzi, având caracter sacru în Islam. Ca 
popor, arabii pot fi identificaţi încă din peri- 
oada imperiului asirian (secolele IX-VII î.C.), 
dar un rol istoric de prim rang nu au ajuns să 
joace decât pe vremea lui Cristos. Primul regat 
arab independent cunoscut este cel al naba- 
teenilor, cu capitala în orașul Petra de pe teri- 
toriul Iordaniei actuale. Aceștia vorbeau o 
formă de limbă arabă, dar scriau după sistemul 
de scriere aramaic, adică aşa cum se scria în 
mod oficial în administraţia asiriană şi per- 
sană. Prezenţa unor cuvinte și forme arabe 
distincte în aceste inscripţii aramaice a condus, 
în cele din urmă, la scrierea limbii arabe după 
sistemul aramaic nabateean. Acesta a fost 
precursorul scrierii arabe, care s-a cristalizat în 


prima jumătate a mileniului 1 al erei creştine și 


a înlocuit scrierea aramaică. Aşadar, linia 
evolutivă a pornit de la alfabetul fenician, a 
trecut prin scrierea aramaică, apoi prin cea 
nabateeană şi s-a terminat cu scrierea arabă. 

De la începutul epocii islamice, adică din 
prima parte a secolului VII d.C., se pare că au 
existat mai multe forme ale scrierii arabe. Aces- 
tea conţin 28 de consoane, spre deosebire de 
cele 22 din scrierea aramaică, scopul consoa- 
nelor suplimentare fiind acela de a reda sunete 
care există în limbile arabe, dar nu existau în 
limba aramaică. A fost stabilită, de asemenea, o 
nouă ordine a consoanelor în alfabet, plecând, 
în principiu, de la formele literelor (care se 
citesc de la dreapta spre stânga). 


Odată cu apariţia și cor 
rea Islamului, spiritul a. 
al arabilor a început să 
manifeste sub forma c: 
fiei și a decorațiunilor 2 : 
te, dată fiind restricția i; 
de religia musulmană î: 
vința imagisticii în ger 


Sus Detaliu din Coran îi; : 


re muhaqqaq (cu secți; 


orizontale ale literelor; : 


lățite) din regiunea Bă; 
lui (1304). 


Stânga Rugăciune șiiti 
scriere thuluth (textuu: 
me“, în sensul că o tre!:: 
fiecare literă o formeaz: 


unui șoim, de Mohamer: 
yab (Iran, începutul sec. 


Jos Bol din aur selgiucic 
gravată pe marginea vzsului 
un text în scriere foliati ku- 
fică (Iran, începutul sec 


olida- 


“istic 
se 


:ara- 
strac- 
"pusă 
pri- 
al, 


„trei- 
"a din 
iiniile 


curbate și oblice) sub î:.:ma 


Fati- 
XIX). 


având 


XI). 
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Sistemele de scriere indiene 
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;, tiginile scrierii moderne indiene 

“sunt neclare. Unii savanţi indieni şi 

/ câţiva ne-indieni au încercat să facă 
i între scrierea nedescifrată a civi- 
lizaţiei ..: pe valea Indului (vezi pp. 146-148) 


şi cele ;"ai vechi inscripţii budiste, dar, cum 


o legă: 


totuşi e. stă un interval de peste 1.500 de ani 
între ce:e două, această explicaţie rămâne 
oarecu': trasă de păr. Majoritatea savanților — 
indieni și ne-indieni — sunt de acord că din 
scrierea aramaică se trage unul dintre cele mai 
timpurii sisteme de scriere indiene, kharosthi, 
chiar dacă lipsesc dovezile solide ale unei 
asemenea legături. 


Cele mai vechi inscripţii indiene cunoscute 
sunt cele ale împăratului Aşoka (cca 270 - cca 
232 î.C.). Sunt edicte cioplite în piatră şi înăl- 
țate în diferite puncte din nordul Indiei, scrise 
în două sisteme de scriere, kharosthi şi brahmi, 
acesta din urmă fiind cel mai important. Cel 
puţin două sute de scrieri diferite din Asia de 
Sud şi de Sud-Est derivă, direct sau indirect, 
din scrierea brahmi - adică aproape toate 
sistemele de scriere din India, cu excepția 
celor importate în această țară odată cu 
Islamul. Printre ele se numără sisteme de 
scriere sudice utilizate pentru a reda limbile 
dravidiene, dar şi sisteme de scriere nordice, 
folosite pentru a reda limba sanscrită şi 
descendentele ei. 

Un lucru este foarte clar în legătură cu 
această epocă veche din istoria Indiei: că 
indienii se foloseau de cunoştinţele lor com- 
plicate în materie de fonologie și gramatică 
pentru a-și organiza alfabetele altfel decât 
alfabetul aramaic. Literele sunt clasificate în 
funcţie de locul în care sunt articulate sunetele 
în gură: în primul rând vocalele şi diftongii, 
apoi consoanele, înşiruite în ordine logică: 
guturale, palatale, retroflexe, dentale, labiale, 
semivocale şi aspirate. Adeseori însă, scrierea 
indiană reprezenta şi silabe; semnele conso- 
nantice care exprimă vocale inerente - deci 
silabe - sunt extrem de importante în siste- 
mele de scriere indiene. De pildă, semnul 
echivalent cu b în limba bengali reprezintă 


sunetul bo (cu o scurt). 


Stânga Scriere bengali, des- 
cendentă modernă a scrierii 
brahmi, pe un afiș de film 
conceput în 1960 de Satyajit 
Ray. Titlul este Devi (Zeița). 
Scrierea bengali utilizează un 
amestec de litere și vocale 
silabice dispuse în ordinea 
stabilită de foneticienii in- 
dieni cu mai bine de 2.000 
de ani în urmă. 


Stânga-jos Una dintre cele 
mai vechi inscripții din India, 
în scriere brahmi, de pe un 
fragment de edict al împăra- 
tului Așoka (sec. III î.C.). 


Dreapta-jos Două descen- 
dente ale scrierii brahmi, 
folosite în sudul Indiei, pe o 
placă de cupru care descrie o 
donaţie (769-770 d.C.). Rân- 
durile de sus sunt în limba 
sanscrită și în scriere gran- 
tha, celelalte rânduri sunt în 
limba tamilă, scrise cu carac- 
tere vatteluttu, ușor aplecate 
spre stânga. Scrierea vatte- 
luttu este mai veche decât 
scrierea tamilă modernă 
(care nu apare aici). 
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Un alfabet inventat de un rege 


Ifabetul coreean, denumit hangul, este 

unul dintre foarte puţinele alfabete care 

pot fi date cu precizie. Povestea inventă- 
rii şi a aplicării sale este una deosebit de interesan- 
tă şi instructivă. Timp de peste un mileniu după 
ce au deprins arta scrisului, coreenii s-au folosit, 
în mod firesc, de caracterele chinezeşti. Apoi, în 
anii 1443-1444, regele Sejong (1397-1450) a in- 
trodus o scriere alcătuită din 28 de litere. La 
introducerea noului sistem de scriere, s-a spus 
că „însuși Majestatea Sa l-a creat“. În felul acesta, 
fără îndoială, oficialităţile au dorit să se asigure 
că noua scriere avea să fie acceptată, dar se pare 
că, totodată, chiar acesta era adevărul — sau, cel 
puţin, că afirmaţia era foarte aproape de adevăr. 
Sejong era un monarh extraordinar de învăţat şi 
de clarvăzător: el a emis un edict în 1434, în 
care-şi chema supușii să caute peste tot „bărbaţi 
cu ştiinţă de carte şi înţelepciune, indiferent 
dacă sunt de viță nobilă sau de condiţie umilă, 
încurajându-i din toată inima şi îndemnându-i 
să-i înveţe pe oameni să citească - ba chiar şi pe 
femei şi fete“. 

Noului sistem de scriere i s-au opus cu înver- 
şunare ştiutorii de carte. După mai bine de o 
jumătate de mileniu, scrierea hangul încă n-a 
reuşit să înlocuiască pe de-a întregul caracterele 
chinezeşti în toată peninsula coreeană. Coreea 
de Nord, în care domneşte un regim dictatorial, 
a adoptat scrierea hangul în totalitate în 1949, 
înregistrând un succes remarcabil; în schimb, în 
Coreea de Sud, se foloseşte o scriere „mixtă“, con- 
stând din caractere hangul şi chinezeşti — cam în 
acelaşi fel în care japonezii utilizează atât carac- 
tere kana silabice, cât şi caractere chinezeşti. Inte- 
lectualii sud-coreeni sunt împărţiţi în privinţa 
avantajelor utilizării exclusive a scrierii hangul, 
fie şi din cauza faptului că ea este folosită numai 
în Coreea de Nord. Cu toate acestea, Coreea de 
Sud se îndreaptă, încetul cu încetul, în aceeaşi 
direcţie spre care a pornit Coreea de Nord, și 


anume spre folosirea pe scară din ce în ce mai 
largă a scrierii hangul. 

Nu este clar cum a ajuns regele Sejong să fie 
sedus de principiul alfabetic. Coreenii se aflau în 
contact direct cu mongolii, care utilizau două 
sisteme de scriere alfabetice, uighur şi phags-pa, 
acesta din urmă denumit astfel după numele 
unui lama tibetan care a conceput, la cererea 
hanului Kubilai, un sistem de scriere bazat pe 
limba tibetană, care la rândul ei pleca de la un 
model indian. Scrierile budiste indiene, trans- 
mise în limba chineză, au avut şi ele, fără îndo- 
ială, o anumită influenţă = Sejong fiind foarte 
interesat de budism. Termenii religioși budişti 
erau exprimaţi iniţial într-una dintre scrierile 
alfabetice indiene, apoi redate cu stângăcie în 
caractere silabice chinezeşti (de vreme ce nu 
existau echivalente chinezeşti); dificultăţile 
acestei proceduri sunt cele care l-au împins, 
probabil, pe regele Sejong să creeze un nou 
sistem de scriere. 
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Explicaţia dată de reg: : 
Sejong în legătură cu :rle- 
rea alfabetică hangui - 'epro- 
ducere modernă în fac:. mil a 
unei matrițe pentru gr::.ură. 
Scrierea hangul este p'szen- 
tată alături de caracte:“le 
chinezești. 


Ru nele 


area majoritate a sistemelor de 
, 4 scriere europene derivă din alfa- 


betul latin. Acesta a lăsat oarecum 
în u: bră una dintre scrierile europene 


imp« tante, cea runică, ale cărei legături cu 
scrie :a latină sunt mai puţin clare. Încă din 
seco “| II d.C., runele au fost utilizate pentru 
a co: :emna etapele incipiente ale limbilor 
gotic -, daneză, suedeză, norvegiană, engleză, 
frigi: “ă, francă şi alte graiuri tribale din Ger- 
man:.: centrală. Drept care, nu se poate spune, 
așa cn s-a crezut iniţial, că aceste populații 
erau :'eştiutoare de carte până când au trecut 
la cre tinism şi au început să folosească alfa- 
betu! .atin. 


A: existat o serie de scrieri ruhice, care au 


refle: at gama de limbi pe care le consemnau. 


Num; -ul total de inscripţii runice cunoscute 
se sit -ază, probabil, în jurul cifrei de 5.000, 
apro: “= toate aflându-se în ţările nordice. 
Mar: - majoritate sunt în Suedia, unde şi as- 
tăzi s. mai descoperă frecvent pietre inscrip- 
iona: - cu caractere runice. În Norvegia sunt 
peste '.000 de inscripţii, în Danemarca în jur 
de 7(' :; în Islanda se găsesc vreo 60, toate din 
perio. le relativ târzii, după cum şi în Groen- 


landa si în Insulele Feroe mai există texte 
runice. Unele dintre cele din Marea Britanie, 
descoperite pe insula Man, în Irlanda şi pe 
insule din arhipelagurile Orkney, Shetland şi 
Hebride, sunt opera unor călători norvegieni; 
în Anglia s-au păstrat, din perioada anglo- 
saxonă, pe lângă mai multe emisiuni de 
monede, vreo 70 de obiecte inscripționate cu 
caractere runice; în Germania - vreo 60; şi 
prin alte părţi ale Europei sunt împrăștiate 
inscripţii runice. 3 | 

Nu se ştie unde şi când au fost inventate 
runele. Descoperirile de obiecte cu inscripții 
runice în estul Europei, de exemplu la Pie- 
troasa (în România), la Dahmsdorf (în centrul 
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Germaniei) şi la Kovel (în Rusia), susţin teoria 
potrivit căreia runele ar fi fost inventate în 
această zonă geografică, eventual de către goții 
de la malurile Dunării sau de dincolo de Vis- 
tula. O altă ipoteză pleacă de la asemănarea 
dintre rune şi caracterele utilizate în inscrip- 
țiile din văile munţilor Alpi din sudul Elveţiei 
şi nordul Italiei şi le atribuie inventarea lor 
triburilor de germani romanizați din zona 
respectivă. O a treia ipoteză se referă la vreun 
trib germanic din Danemarca, eventual din 
sudul Iutlandei, ca fiind inventatorul runelor, 
de vreme ce multe inscripţii vechi provin din 
acea regiune şi în continuare se descoperă 
texte runice vechi în diverse regiuni ale Dane- 
marcei. Dar există un punct asupra căruia toţi 
savanții au căzut de acord: că alfabetul latin a 
exercitat o influență de un fel oarecare asupra 
scrierii runice. 


Runele au fost utilizate mai 
bine de o mie de ani într-o 
serie întreagă de culturi și 
tradiții. De remarcat că punc: 
tele în care au fost găsite in- 
scripții runice în sudul și 
estul Europei coincid, în linii 
mari, cu migrațiile goților în 
jurul anului 200 d.C., cu de- 
plasările pelerinilor creștini 
anglo-saxoni în secolul VIII și 
cu mișcările aventurierilor 
vikingi din secolul XI. 
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| Cititul runelor 
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Ifabetul runic are 24 de litere, aranjate despre inscripţiile etrusce —, înțelesul lor este Jos Etichete negustorez:' din 


A p a a ENE, a “a, i iptii runice. i 
într-o ordine anume, cunoscută sub adeseori criptic, din cauza faptului că nu cu- lemn» Cu inscripții runice “es- 
a : > ! B. coperite la Bergen, în ve- tul 
denumirea de futhark, de la primele noaştem aproape nimic despre limbile germa- Norvegiei (sec. XII d.C.). Fie- 
şase litere din serie. Aici, ele sunt scrise de la nice timpurii, De aici şi sensul expresiei care menţionează nume!. 


stânga spre dreapta, dar în vremurile de demult moderne „a citi runele“, care înseamnă să faci pr apuii anului piptehuie + i 


ml. A A A A fost atârnată de bunurile “um- 
puteau fi scrise şi de la dreapta spre stânga,ba presupuneri savante plecând de la date puţine  părate sau fixată pe ele: 


chiar şi în manieră boustrophedon. Luată indi- şi neclare. Așa cum remarca un expert în Lemnul era un material i: al, 
vidual, fiecare literă putea fi scrisă uneori în scrierea runică, Prima Lege a Runo-dinamicii aa 6 ab Aj 

a Ș Sa n, AX 5 „paza „yu, fiapărutvreo greșeală, + 
oglindă sau chiar cu susul în jos, aparent după este că, „pentru fiecare inscripţie runică, există  ţolosit Ia aprinsul focului 
bunul plac al celui care scria. Nu se făcea tot atâtea interpretări, câți oameni de ştiinţă după utilizare. Dar faptul -ă 
distincţie între literele majuscule şi minuscule.  angrenați în descifrarea ei“. Cel mai cunoscut hi iaRrddiceză MN 2 

L , i , . Ș A N, e ce nu s-au păstra 

Unele caractere runice sunt evident înrudite dintre obiectele inscripţionate cu caractere ru- — inscripţii runice din vren:. i 

cu litere ale alfabetului latin — de pildă r, i şi b. nice este, probabil, Lada lui Franks, datând din mult mai vechi. 


Altele ar putea fi adaptări ale unor litere latine, de 
pildă f, u (ca v latin răsturnat), K (c latin), he, s, (| 
latin răsturnat). Dar alte rune, cum ar fi cele ce 


Dreapta Așa-numita Ladi; a 
lui Franks (cca 700 d.C... 
Latura înfățișată redă o 
scenă cu Wayland Fierar:.! și 
Adorația lui Cristos, ace:sta 
din urmă purtând titlul m:egi, 
adică „Magii“, scris 
deasupra, într-un dreptun:hi. 


redau sunetele g, w,j, p, nu semănau cu semnele 
alfabetului latin care aveau aceleaşi valori fonetice. 
Valorile fonetice menţionate mai sus pentru 
fiecare literă runică sunt aproximative: sunetele 
limbilor germanice timpurii nu corespund 
exact cu sunetele limbii engleze moderne. 
Există o rună, de exemplu, denumită thorn, 
prin care se reda sunetul t aspirat, precum în 
thin („subţire“), şi care se folosea în scrierea 
timpurie a limbii engleze (vezi p. 171). Exista 
o vocală, redată prin | şi notată aici prin i,a 
cărei pronunție constituie încă subiect de 
dispută. Scrierea runică făcea distincţie şi între 
sunetele ng din cuvinte ca ungrateful („nerecu- 
noscător“; $ +) şi sing („a cânta“; O). 
Totuşi, chiar dacă inscripţiile runice „se 


citesc“ de obicei — aşa cum se poate afirma 


jurul axului 700 d.C. şi numită astfel după cel 
care a «tonat cea mai mare parte din ea Muzeului 
Britan:-. Panoul din faţă al lăzii (jos) prezintă 
scene «i: Wayland Fierarul (în stânga) şi Adora- 


ţia lui : „ristos (în dreapta), deasupra acesteia 
din ur :ă apărând cuvântul maegi („Magii”). 
Inscrij. + principală poate fi citită de jur-impre- 
jurul :. „stei feţe a lăzii, în sensul acelor ceasor- 
niculu . incepând cu colţul din stânga sus: 
RÂND!!! DE SUS: | 

fisc. fi “du | ahof on ferg 

LATUI: : DIN DREAPTA: 

en be: 4 

RÂND |. DE JOS (read right to left): 

warb . :sric grorn Par he on greut giswom 
LATUL + DIN STÂNGA: 

hronc':ban 

Textui -«prezintă o ghicitoare despre originile 
mater: - iului din care este confecționată lada: 
„Peşte - a bătut din coadă şi mările au ţâșnit în 
sus pt ::leza stâncoasă; regele groazei s-a în- 
tristat nd el însuși a înotat până pe pietriș.“ 
Răspu. :ul este dat prin ultimul cuvânt din 
parte: - 'ângă, hroncsban („os de balenă“) — 
așada: :2da este făcută dintr-un os de balenă 
eşuati ;:2 o plajă. 
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Se observă că runele erau considerate semne 
ezoterice chiar şi pe vremea când se foloseau. 
Catarama ilustrată mai jos a fost descoperită în 


Mai jos Cataramă de tip celtic, 
descoperită la Hunterston, în 
Scoţia, având o inscripție cu 
caractere runice pe partea 
Scoţia şi i-a aparţinut unei femei celte pe nume stângă a acului. 
malbri Paastilk, adică Melbrigda, după inscripția 
runică de pe partea stângă a acului; cele de pe 
partea dreaptă, în schimb, nu sunt decât niște mo- 


dele decorative asemănătoare cu semnele runice. 


Mijloc Inel de aur (sec. IX), 
descoperit în Lancashire 
(Anglia), având o inscripție în 
scriere amestecată runică și 
latină: „Îi aparțin lui 
fEdred; Eanred m-a 
gravat.“ 


În Anglia, pare să fi existat o riva- 


litate între scrierile cu litere latine şi 
cu caractere runice, pe vremea 
triburilor anglo-saxone. 
Uneori, pe unul şi același 
obiect, cum ar fi acest inel 
de aur din Lancashire, 
erau folosite ambele 
scrieri. Rivalitatea nu 
avea de-a face cu religia 
- biserica creştină nu 
avea nimic de obiectat în 
privinţa runelor —, în 
schimb era o problemă evi- 
dentă de prestigiu: la vremea 
cuceririi normande, în anul 1066, 
scrierea latină triumfase, iar cea 
runică dispăruse aproape cu A 
îj=D6 


== N AT E, Tia 
OSETIA PP pe 


totul şi nu se mai folosea în 


Britania. 
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„Alfabetul“ indienilor cherokee 


Cherokee Alphabrt 


u toate că scrierea indienilor cherokee, 

inventată în 1821 de către Sequoya, este 

denumită, prin tradiţie, alfabet, ea este, 
în realitate, un sistem silabic bazat, în cea mai 
mare măsură, pe atribuirea unor valori silabice 
literelor alfabetului latin. De exemplu, j redă 
sunetul gu, iar m - sunetul lu. Cele 85 de simbo- 
luri reprezintă 6 vocale, 22 de consoane şi apro- 
ximativ 200 de grupuri fonemice şi silabe. 

„Alfabetul“ a fost deprins de mulţi indieni 
cherokee, la început în Carolina de Nord, regiu- 
nea de unde-și trăgea originile, iar mai târziu 
în Oklahoma, acolo unde mulți indieni cherokee 
au migrat după anul 1830. Gazetele şi documen- 
tele oficiale ale populaţiei cherokee, dar şi alte 
materiale au fost publicate în această scriere, 
folosind caractere tipografice concepute în mod 
special, în 1827, la Boston. În curând, 90 la sută 
dintre indienii cherokee ştiau să scrie şi să citească 
scrierea respectivă. Chiar şi aşa, sistemul a ieşit, 
încetul cu încetul, din uz și abia de curând au 
existat unele tentative de a-l revigora. 
Iniţial, Sequoya avusese de gând să con- 

ceapă câte un semn pentru fiecare cuvânt, ca 
să renunţe la această intenţie după un interval 
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de un an, în care stabilise câteva mii de carac- 
tere. I-a venit apoi ideea să împartă cuvintele 
în părţi de silabe. Fiind conştient că nu putea 
pune bază pe propria-i capacitate de a face 
distincţie între sunete, și-a chemat în ajutor 
nevasta şi copiii, al căror auz mai fin l-a ajutat, 
în cele din urmă, să facă o listă cu toate sune- 
tele limbii pe care o vorbeau el şi familia lui. | 
Odată stabilite acestea, Sequoya s-a apucat să 
creeze simboluri cu ajutorul unei cărţi engle- 
zeşti de caligrafie. A reuşit să compileze 200 de 
simboluri, pe care le-a redus apoi la o cifră 
totală de 85. 
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„Alfabetul“ indienilor 
cherokee. 


Stânga Indianul cheroree 
Sequoya (cca 1760-1843) 
își explică „alfabetul“. Por- 
tretul i-a fost realizat de un 
contemporan, Charles Bird 
King. Sequoya nu vorbea 
englezește, dar avea legături 
cu coloniști americani și și-a 
pus în minte să le imite siste- 
mul de scriere, în așa fel în- 
cât să creeze un echivalent 
cherokee al „frunzelor 
vorbitoare“ ale omului alb. 


Mistica alfabetului 


li A car e ai ul 


eri ze aere 


spus adeseori că alfabetul s-a dovedit 
esar pentru dezvoltarea democraţiei, 
idcă el i-a ajutat pe foarte mulţi oa- 


meni :.. devină ştiutori de carte, Alţii pretind 
că triv ful Occidentului în lumea modernă, 
mai ci -«amă în domeniul ştiinţelor, a fost, în 
bună :- sură, consecinţa așa-numitului Efect 
de Alt: et. Aceștia compară Occidentul cu 
China .- arată că, deşi Apusul şi Răsăritul deo- 
potriv: -u avansat în privinţa ştiinţelor, Apusul 
a mer; :: mai departe şi a dezvoltat gândirea 


analiti-: a unui — să zicem — Newton sau Ein- 
stein și :-a lăsat pe chinezi mult în urmă, iar 
asta s-: ntâmplat pentru că aceşti gânditori au 
fost cre :cuţi de mici în spiritul principiului 
ineren: !fabetului, zis „literă-cu-literă“. Mai 
simplu spus, se presupune că alfabetele promo- 
vează gândirea reducţionistă, iar caracterele 
chinezeşti — pe cea holistă. 

Cea dintâi afirmaţie, legată de democraţie şi 
alfabet, conţine un sâmbure de adevăr. Dar cum 
s-a întâmplat oare: alfabetul a contribuit la 
mersul înainte al democraţiei sau dorinţa fier- 
binte de democraţie a dat naştere alfabetului? 
(Evident, pentru cine crede că forța motrice a 
fost dorința de a-l consemna în scris pe Homer, 
alfabetul grecesc pare să fi fost realizarea aristo- 
cratică supremă!) Vechii egipteni aveau la înde- 
mână un alfabet fără vocale încă din mileniul 
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trei î.C. În loc să se folosească de el, au preferat 
să scrie cu hieroglife, utilizând semne multiple: 
poate că nu simțeau deloc nevoia unui sistem 
politic democratic! 

Cea de-a doua afirmaţie, legată de ştiinţă, 
oricât ar părea de ispititoare, este greşită. Se prea 
poate ca sistemul de scriere chinezesc, prin uriaşa 
sa complexitate, să fi frânat răspândirea ştiinţei 
de carte, dar este ridicol să legi o tendinţă cul- 
turală profundă, cum ar fi zgârcenia în materie 
de gândire analitică de caracterul predominant 
al logogramelor faţă de fonograme în scrierea 
chinezească. Ar fi cam același lucru să încerci să 
stabileşti o legătură între faptul că descendenții 
indo-europenilor scriu poeme epice şi faptul că 
beau lapte — spre deosebire de chinezi, care nu 
fac nici una, nici alta. (Un distins sinolog a bote- 
zat o asemenea abordare, la modul ironic, Efectul 
Dietei cu Lapte.) Pentru a găsi explicaţii serioase 
la nişte diferenţe culturale profunde, trebuie să 
privim culturile ca nişte întregi, nu să particula- 
rizăm câte un aspect, cum ar fi modul în care se 
scrie într-o anumită cultură, indiferent cât de 
important ar putea părea acesta. La urma urmei, 
dacă Newton şi Einstein au fost capabili să înțe- 
leagă fenomene precum gravitația şi relativitatea, 
cu siguranţă că şi-ar fi însuşit o scriere cu carac- 
tere chinezeşti, ba chiar — de ce nu? - cu hiero- 
glife egiptene sau cuneiforme babiloniene. 


Alfabetul Champfleury (1529), 
conceput de Geoffroy Tory 
(cca 1480 — cca 1533). Elev 
al lui Leonardo da Vinci și al 
lui Albrecht Diirer, acesta a 
fost numit împrimeur du Roi — 
„tipograf al Regelui“ — de către 
Francisc |, regele Franţei. 
Despre litera A, Tory spunea 
că „are picioarele depărtate, 
așa cum își ține un om picioa- 
rele și tălpile în timp ce mer- 
ge“. Linia orizontală a literei 
A „îi acoperă tocmai organul 
bărbătesc, pentru a sublinia 
faptul că omului i se cere 
modestie și abstinență, mai 
mult decât orice altceva, 
dacă vrea să-i fie îngăduit 
accesul la formele divine ale 
literelor, cărora A le servește 
drept poartă de intrare și prim 
între egali în toate alfabetele“. 
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Oră de caligrafie într-a : a 


medie din orașul Cant. 


Cititul oaselor 


„__acă de puterea alfabetului au fost legate 


“| aşteptări ieşite din comun, scrierea 
> 
» chinezească prilejuieşte altele, şi mai 


grozav -. Despre caracterele chinezeşti se spune 
că sur: 'deografice (în cartea de față, am evitat 
cu gri, acest termen, preferând un altul, mai 
specifi:- logografice), adică nişte caractere despre 
care s- 'rede că ar fi capabile să comunice idei 
fără v! » contribuţie a fonetismului, ba chiar a 
limbii - orbite. De aceea se spune că vorbitorii 
chinez. i dialectelor mandarin și cantonez, care 
nu vor':esc decât unul dintre cele două dialecte 
şi deci i se pot înţelege între ei prin viu grai, 
pot să :omunice totuși prin faptul că scriu cu 
 acelea:;. caractere chinezeşti. Unii susțin chiar 
(atât în China, cât şi în Occident) că acelaşi 
lucru :: poate spune despre vorbitorii de chi- 
neză, ). »oneză, coreeană şi (mai demult) viet- 
name; :, ale căror limbi diferă mult, dar care au 
în con: :n faptul că scriu folosindu-se de carac- 
terele .;:inezeşti — deşi vorbitorilor de engleză, 
france: germană și italiană le-ar fi cu neputinţă 
să afir:. = acelaşi lucru, bineînţeles, chiar dacă 
şi aceși:: folosesc acelaşi sistem de scriere. Ceea 
ce se s.:»inţelege de aici este că sistemul de 
scriere hinezesc funcționează cu totul altfel 


decât s.rierile care au o componentă fonografică 
majori. Potrivit celor care susțin principiul ideo- 
grafic, sistemele de scriere sunt de două tipuri 
fundamentale: unele ideografice (de ex., cel 
chinez) şi altele fonografice (de ex., alfabetele). 
O asemenea afirmaţie este ridicolă, după 
Cum se va vedea. O adevărată mitologie a avut 
darul de a frâna înţelegerea caracterelor chine- 
zeşti timp de secole, începând cu problema ori- 
ginii lor, pentru care nu există practic nici o 
dovadă în prezent: le-au inventat, oare, chinezii 
in mod independent ori s-au lăsat influenţaţi 
de răspândirea scrisului dinspre Orientul Mijlo- 
ciu? Numai din 1899 încoace au fost descoperite 
scrieri chinezeşti timpurii demne de luat în 


seamă. Sunt așa-numitele oase-oracol. Mulţi 
ani înainte de 1899, negustorii chinezi de 
produse medicale tradiţionale din Beijing vân- 
duseră „oase de dragon;, care erau, de fapt, cara- 
pace de broască ţestoasă şi omoplaţi de bou 
scoase la lumină de plugurile țăranilor într-un 
sat de lângă orășelul Anyang, din nordul provin- 
ciei Henan. Multe dintre ele prezentau anumite 
semne scrijelite pe suprafaţa osoasă, dar erau 
sparte cu sapa de țărani şi abia apoi vândute, 
chiar nu li se păreau potrivite ca să reprezinte 
oase de dragon. Totuşi semnele i-au interesat 
în mod deosebit pe doi învăţaţi chinezi din 
Beijing, care au recunoscut, la semnele respec- 
tive, unele asemănări cu caracterele vechilor 
inscripţii în bronz. Cei doi au cumpărat toate 
fragmentele de carapace şi de os pe care le-au 
găsit la prăvăliile de leacuri din Beijing şi au 
publicat reproduceri obținute prin frecare cu 
cărbunele. 

Săpăturile şi descifrările care au urmat, pe 
tot parcursul secolului XX, au arătat că acele 
inscripţii erau cele mai vechi mostre de scriere 
chinezească, descoperite până atunci. Ele repre- 
zentau consemnări ale actelor de divinaţie 
îndeplinite de cei doisprezece regi ai dinastiei 
Shang târzii, care domniseră de pe la 1400 
până spre 1200 î.C. 
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Începuturile scrierii chinezești. 
Regii dinastiei Shang pregă- 
teau carapacele de broască . 
țestoasă și omoplații de bou 
pentru scopuri divinatorii, 
practicând găuri în ele și 
nivelându-le concavitățile în 
așa fel încât, atunci când 
ghicitorul încălzea osul, acesta 
se crăpa fie sub forma | , fie 
li (de unde și caracterul 
modern | ,„a ghici“). Cră- 
păturile erau interpretate ca 
fiind răspunsuri (predicții) ale 
regilor-strămoși la întrebările 
adresate lor. Reproducerea de 
mai jos, prin frecare cu căr- 


„bune, a unui os-oracol datând 


de pe vremea domniei lui Wu 
Ding, se referă la o naștere. 
Predicţia sună astfel: „Regele 
a citit crăpăturile și a spus: 
«Dacă ziua de naștere va fi 
ding, va fi o zi bună; dacă ziua 
de naștere va fi geng, ea se 
va afla sub cele mai bune aus- 
picii».“ Verificarea predicției 
sună însă astfel: „În a 31-a 
zi, jia-yin, a născut. N-a fost 
bine deloc. A născut o fată.“ 
Multe dintre semnele prezen- 
te pe oasele-oracol sunt re- 
cognoscibile ca precursoare 
ale caracterelor chinezești 
moderne. 
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Evoluţia caracterelor chinezeşti 
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ât de strânsă este legătura dintre carac- 

terele de pe oasele-oracol, vechi de trei 

milenii, şi caracterele chinezești de as- 
tăzi? Unui chinez ştiutor de carte, dar necunos- 
cător al vechii scrieri, i s-ar părea, probabil, de 
neînțeles o inscripţie de pe un os-oracol - asta 
la prima vedere, căci, după un studiu cât de cât 
atent, ar începe să priceapă legăturile respective. 
Dar multe dintre semnele din perioada Shang 
nu au descendenţi moderni, aşa cum sunt multe 
caractere moderne, care nu au strămoşi în peri- 
oada Shang. Dintre cele 4.500 de semne din 
perioada Shang individualizate până în prezent, 
în jur de 1.000 au fost identificate şi, în multe 
cazuri, evoluţia lor a fost urmărită până la trans- 
formarea într-unul dintre caracterele moderne. 

Unele dintre aceste semne care au evoluat 

sunt evident pictografice. Dar procentajul lor 
este mult mai mic decât s-a estimat adeseori. 
Nu încape îndoială că pictografia era impor- 
tantă la originile caracterelor chinezeşti, dar cu 
siguranță că nu constituia principiul diriguitor 
în formarea semnelor timpurii. Chiar şi în cazul 
celor evident pictografice, iconicitatea este ceva 
trecător. Sub titlul acestei pagini sunt redate 13 
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Cititorul ar putea avea o idee plauzibilă într-unul 

sau două dintre cazuri. Să privim acum formele 

semnelor de pe oasele-oracol din josul paginii 

şi la prima etapă de stilizare de sub fiecare, 

aşa-numita scriere sigilară, folosită şi astăzi în 

inscripționarea sigiliilor. Scrierea sigilară se 

regăseşte în inscripţiile realizate în bronz (pre- 

cum cea ilustrată pe pagina alăturată) din peri- 

oada apuseană Zhou (anii 1050-771 î.C.). 
Răspunsurile sunt următoarele: (1) om, în 

sens generic; (2) femeie; (3) copil; (4) gură; (5) 

soare; (6) lună; (7) munte; (8) râu; (9) apă; (10) 

ploaie; (11) bambus; (12) copac; (13) pasăre cu 

coada scurtă. 


Stilurile caracterelor chinezeşti 


Despre modificările stilului în care se scria un 
anumit caracter se poate spune, în general, că 
reflectă perioadele din istoria Chinei. Dinastia 
Shang a fost urmată de dinastia Zhou (cca 
1028-221 î.C.), pe parcursul căreia a înflorit 
Marea Scriere Sigilară. Din punct de vedere 
politic şi administrativ însă, a fost vorba de o 
lungă perioadă de dezbinare. Caracterele au 
fost create de scribi care au trăit în epoci istorice 


Rândul de sus Caractere de 
pe oasele-oracol. 

Rândul de jos Descendentele 
acestora din scrierea sigilară. 
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caractere moderne care au strămoşi pictogra- diferite şi care vorbeau dialecte diferite: efectul 


fici. Să încercăm să ghicim ce reprezintă ele. a fost acela că utilizarea fonetismului în 
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scricrea chinezească a devenit extrem de com- 
plicată. Odată cu întemeierea imperiului unificat 
Qin '1 anul 221 î.C., a avut loc și o reformă a 
scrie “ii, sub forma unui sistem de scriere mai 
sim! ui, denumit sigilar mic. Acesta a rămas în 


SS 


uz p: 2ă în anii 1950, când conducerea comu- 
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nist: 1 Chinei a introdus sistemul de scriere 
simy. :ficat folosit în prezent, care a fost şi ră- 
mân - subiect de controversă. 

.. ai jos este ilustrată evoluţia a două carac- 
tere - = la scrierea din vremea dinastiei Shang 
pân: la cea simplificată actuală. Ambele sunt 
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pictc 'rafice, dar în moduri diferite: primul 

cara: er, lâi, înseamnă „a veni“ şi derivă în ma- 
nier: :ebusistă din cuvântul omofon cu sensul 
»„grâi: (pe care, în forma sa arhaică, îl şi redă); 


a 


al dc 'ea caracter, mă, înseamnă „cal“ 


.* 


I “a lungul a trei milenii, caracterele chine- 


a sis 


zeşti „u sporit substanțial din punct de vedere 
num.':ic. În epoca dinastiei Shang, erau în jur 
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de 4. 20, aşa cum s-a văzut; în epoca dinastiei 
Han . unseseră la 10.000, cu toată reforma de 
pe v:- mea dinastiei Qin (221-206 î.C.); în seco- 
lul X : erau deja 23.000, iar în secolul XVIII, 
num. “ul lor sporise la circa 49.000 de caractere 


si Ie 


- mu :e dintre acestea din urmă, desigur, fiind 


varic. te sau forme ieşite din uz. În general, felul 
în ca: - se prezintă caracterele s-a modificat sub- 
stan!:! de-a lungul timpului; multe dintre ele, acestora în funcţie de părţile lor constitutive. Sus Inscripţie în bronz, în 


luate :dividual, au suferit o erodare din punc- Cu toate acestea, principiile de bază după care Mariei ii se 3 la, petioatia 
apuseană Zhou (cca 


tul d:- vedere al formei, ceea ce a complicat şi au fost create caracterele chinezești au rămas 1028-771.î.C.). 
mai :::ult tabloul general al evoluţiei sensului neschimbate. 


Scrierea Marea Scriere Scrierea Scrierea Scrierea Scrierea 
Shang Sigilară Sigilară Mică scribală regulată simplificată 


Stânga Evoluţia a două dintre 
caracterele chinezești. Marea 
Scriere Sigilară, ilustrată pe 
rândul de sus, era stilul de 
scriere al dinastiei Zhou (cca 
1028-2241 î.C.); scrierea Si- 
gilară Mică era stilul dinastiei 
Qin (221-206 î.C.); scrierile 
de tip scribal și regulat erau 
stilurile de pe vremea dinas- 
tiei Han (206 î.C. — 220 d.C.) 
(după DeFrancis, 1984). 


186. Scrierea chinezească 


Clasificarea caracterelor chinezeşti 


um pot fi analizate și clasificate 49.000 

de caractere, sau măcar cele mai im- 

portante 10.000 dintre ele, cu scopul de 
a realiza, de pildă, un dicționar? Nu e simplu 
de răspuns la această întrebare. În mod tradi- 
țional, caracterele chinezeşti au fost împărţite 
în cinci (unii ar spune chiar şase) categorii 
diferite, în funcţie de principiul alcătuirii lor. 

Cu prima categorie, care constă din picto- 

grame, ne-am întâlnit deja. În cea de-a doua 
categorie, cuvintele sunt reprezentate nu la 
modul pictorial, ci prin alte forme logice din 
punct de vedere vizual. De exemplu, numerele 
1,2 şi 3 sunt reprezentate de una, două, 
respectiv trei linii: 


a 
. 
Dati E eat 


——. CC — 


Un alt exemplu este: 
Asi F 


deasupra dedesubt 


Această categorie s-ar putea numi „de 
reprezentare simplă“. 

În cea de-a treia categorie, care s-ar punea 
numi „de reprezentare compusă“, logica este 
ceva mai complexă, şi anume situată la nivelul 
ideilor mai degrabă decât la cel strict vizual. 
Un exemplu bine venit este combinarea carac- 
terelor care înseamnă „soare“ şi „lună“, pentru 
a obține caracterul cu sensul „strălucitor“: 


A A E 


soare lună strălucitor 


Cea de-a patra categorie presupune folo- 
sirea principiului rebusist. Am avut deja un 
exemplu de acest fel, în utilizarea caracterului 
cu sensul de „grâu“ și pentru sensul „a veni“, 


pentru că lăi, cuvântul care înseamnă „grâu“ 
este omofon cu cel care înseamnă „a veni“. Un 
alt exemplu este caracterul cu sensul „elefant“, 
care se foloseşte şi pentru sensul „imagine“, pen- 
tru că ambele cuvinte se pronunţă la fel: xiâng. 

Ultima categorie, adesea denumită seman- 
tic-fonetică, presupune combinarea unui carac- 
ter care indică un cuvânt cu un alt caracter, 
care indică pronunția cuvântului respectiv. De 
pildă, caracterul cu sensul „persoană de sex 
femeiesc“ se combină cu caracterul având 
valoarea fonetică mă şi se ajunge la un nou 
caracter, cu sensul „mamă“ 


Fr = 


persoană de sex femeiesc + mă = mă („mamă“) 


Să remarcăm: componenta fonetică nu redă pro- 
nunţia cu precizie - diferenţa, care constă în 
tonuri, este crucială, de vreme ce mă înseamnă 
„cal“. Unii îşi imaginează că sensul caracterului 
45, derivă, de fapt, din combinarea celor două 
idei: 


femeie + cal = mamă („femelă de cal“), 


şi nu înţeleg faptul că sensul este derivat din 
combinarea unei idei cu o valoare fonetică. 
Dar această concepţie ideografică, oricât ar 
părea de interesantă (nu în ultimul rând 
mamelor extenuate), nu are nici un temei și 
ilustrează una dintre multele neînţelegeri 
legate de caracterele chinezeşti. Iată de ce este 
greșit ca ele să fie considerate „ideografice“ în 
acest sens. 

Numărul de caractere din fiecare categorie 
a variat în funcţie de epocă. În timpul dinastiei 
Shang, caracterele pictografice erau mai 
numeroase decât sunt în prezent. Astăzi, în 
proporţie de peste 90%, caracterele chinezeşti 
țin de categoria semantic-fonetică. 
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Dicţ: “narele chinezeşti 

Fapt: de a şti că un cuvânt chinezesc se pronun- 
ță şi : scrie într-un anumit fel nu oferă nici o 
gara! e a prezenţei sensului său într-un dicțio- 
nar a. imbii chineze. Asta deoarece chinezii nu 
au p: ..lus un singur dicţionar, ale cărui intrări 
sunt =-anjate în ordine strict alfabetică — şi în 
care, : .» pildă, caracterul pronunţat xiâng apare 
după : iracterul pronunţat mă (pentru că x este 
ulteri:;: lui m). În locul acestui model, ei au con- 
ceput > sumedenie de alte scheme bazate pe forma 
carac!::relor, mai degrabă decât pe pronunţarea 


sau înielesul lor. 

Unele dicţionare ordonează caracterele în 
funcție de numărul de linii necesare pentru a 
desena un anumit caracter, adică al numărului 
de mișcări învăţate la orele de scriere a limbii 
chineze. Este un lucru obișnuit să vezi un utili- 
zator al dicționarului socotindu-și pe degete 
numărul de linii conţinute într-un caracter 
complicat, care pot ajunge cu uşurinţă la 20 sau 
Chiar mai multe. Pentru cel care socotește greşit 
numărul de linii, urmează o căutare prelungită 
în zona pe care o presupune cea mai apropiată 
ca număr de linii. Mai frecvent folosit este siste- 
mul „radical-linear“, utilizat de primul dicţionar 


al limbii chineze (din sec. [1 d.C.), care-și ordona 
cele 9.353 de caractere în funcţie de 540 de chei 
semantice, sau „radicali“, cum ar fi „apă“, „vege- 


cc 


tație“ sau „insectă“ (a se compara cu „persoana 


de sex femeiesc“ din 4% - „mamă“); aceşti radi- 
cali erau, după aceea, ordonaţi în funcţie de nu- 
mărul de linii, de la 1 la 17, după o ordine fixă 
impusă de radicalii cu același număr de linii (de 
pildă, radicalul „apă“ venea întotdeauna pe 
locul 85). Pentru a putea folosi dicționarul, tre- 
buia stabilit mai întâi sub ce radical ar fi putut fi 
clasificat cuvântul respectiv — decizie adeseori 
dificilă. Un dicţionar destul de răspândit conține 
o „Listă de caractere având radicali neobişnuiţi“, 
în care este inclusă, nici mai mult, nici mai puţin 
decât a 12-a parte din cele 7.773 de caractere ale 
dicționarului. 

Sistemul radical-linear alcătuit din 214 radi- 
cali a rămas în vigoare până în anii 1950. În 
prezent, cu sistemul caracterelor simplificate, 
dicționarele ordonează radicalii într-un număr 
de categorii care variază între 186 şi 250, fără să 
mai existe un standard. Ceea ce rezultă este un 
haos uşor de imaginat - ca şi cum nenumăratele 
dicţionare occidentale ar porni de la ordonări 
aleatorii ale literelor de la A la Z. 


Scrierea chinizească + 187 


Dicţionar xinhua, ediția 1990. 
Dicţionarele limbii chineze 
sunt ordonate după forma 
caracterelor și mai degrabă 
după înțelesul general! decât 
după sonoritatea lor. Din 
acest motiv, ele sunt dificil 
de utilizat chiar și pentru un 
vorbitor nativ bine școlit. 


188. Scrierea chinezească 


Silabarul lui Soothill 


aracterele chinezeşti au deopotrivă o 

componentă fonetică şi una semantică. 

Prima spune ceva despre felul în care 
se pronunţă un caracter, a doua - despre înţele- 
sul său. În loc să fie clasificate după numărul 
de linii sau după cheia semantică (vezi p. 187), 
caracterele chinezeşti pot fi clasificate și după 
cheia fonetică. Vorbitorii nativi de limbă chi- 
neză au lăsat această abordare, în general, pe 
seama străinilor - în majoritate misionari - în- 
văţaţi cu criteriul fonetic. Unul dintre aceștia a 
fost WE. Soothill; în anii 1880, el a clasificat un 
număr de aproximativ 4.300 de caractere în 
funcţie de 895 de fonetisme. 


cheie 
semantică 


Ti ao: barjă 
i ao: șuvoi 


75: y: lemn 


O parte din silabarul lui Soothill este repro- 
dusă pe pagina alăturată. Orice caracter dintr-o 
coloană conţine fonetismul din capul coloanei 
(de ex., mă); aceste fonetisme interne au fost evi- 
denţiate. Pronunţarea fiecărui caracter dintr-o 
coloană este, în linii mari, asemănătoare; dar, 
ca prezentare şi ca număr de linii (ca să nu mai 
vorbim de înţeles), caracterele dintr-una şi ace- 
eași coloană pot să difere foarte mult între ele. 

Dacă ne alegem câteva coloane fonetice și 
ne oprim la caracterele care prezintă aceeaşi 
cheie semantică / radical, pe care le așezăm în 
rânduri, obținem o reţea semantico-fonetică 
(v. mai jos). Dacă urmărim coloana cu fonetis- 
mul 264, do, vedem că fonetismul este o indi- 
caţie utilă pentru pronunția unui număr de 
patru caractere care-l conţin. În schimb, dacă 
urmărim cheia semantică nr. 9, „persoană“, este 
limpede că semantismul nu oferă o indicație 
utilă în stabilirea înţelesului. La caracterele chi- 
nezeșşti, în general, fonetismul se dovedeşte un 
ghid mai bun în privinţa pronunțţiei decât 
semantismul în privinţa înţelesului - în con- 
tradicție cu opiniile savanților care susțin că 
limba chineză are, de fapt, o scriere logografică, 


[& cân: bun 
4 shân: a apuca 


ȘI shen: bârnă 


a. dA 
IE 


Z shen: spărtură 


Biserica Metodistă Libe 
Wenchou, unde-și avez 
nea reverendul W.E. Sc 
În fața bisericii este ac 
congregația sa de chir: 


Jos și pe pagina alătu! 
Caracterele chinezeși; 
tă, deopotrivă, o com; 
fonetică și una semai: 
Prima spune ceva des; 
în care se pronunţă ui 
ter, a doua — despre î: 
său. 


-“ă din 
“lsiu- 

„hill, 
tată 
ie 


ă 
“rezin- 
nentă 
Bă, 


-a felul 


»arac- 


alesul 
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în care aspectul fonografic este prea puţin 


fonetismul 75 fonetismul 158 fonetismul 255 fonetismul 391 


er 


relevant. 
În vractică, vorbitorii de limbă chineză se = huâng 
folose :: de indicaţii atât semantice, cât şi fone- 


tice c:: 1 îşi citesc caracterele. Să luăm aceste a SP 3 : 
3 huâng wi) mă 


/8 
re i BE 
A IŢ „ding“ (singur) (e. ie y 


' PS huâng i E 


două . 'ractere al căror fonetism este același: 


B “ y sting“ (groapă de nisip) = 
7 huâng 8 SE 

Pr. unţia acestui fonetism (fonetismul nr. 2 
în sila. rul lui Soothill) este ding, reprezentând, ile huâng iei giăo 
aşada' »ronunţia exactă a caracterului A, iar i, | 
pe ce: : caracterului B cu o precizie de 75% 48 huâng zii giăo 
(trei tu "ene - i, ng şi tonul — dintr-un total de a. 
patru „osibile). Semantismul este și el folositor re: huâng i XS aiăo 
în am.:-:le cazuri, deşi mai puţin decât fonetis- | i 
mul: 1: A,(Ţ sugerează sensul „bărbat“, iar la £ = huâng Oe xiăo 
B,2 ] ugerează sensul „apă“ Un cititor chinez & sa 
ar put: : începe procesul de ghicire a caracte- ij =. huâng Fe xiâo 
relor | - cu componenta fonetică, fie cu cea 8 
semar “ă. Dar, în ambele cazuri, el trebuie să 22 huâng 
cunoa. “i deja, dinainte, semnificaţia celor trei CR 
comp. 'ente; forma lor nu-l poate ajuta în nici E huâng 


EA 

un fel: : una singură. 

Ar iza de mai sus demonstrează că, pentru [Ş| nuâne 
un vor -:tor nativ de limbă chineză, citirea carac- a 
terelo: “hinezeşti reprezintă, pe de o parte, un i 3 huâng 
exerci! .: de memorare şi, pe de altă parte, 
Capaci:- :ea de a observa interconexiunile. Ceea $e huâng 
ce nu «ie câtuşi de puţin acelaşi lucru = în 
ciuda v viniilor care susţin contrariul — cu a 
învăţa pe dinafară şi a-ți aduce aminte de câteva 
mii de numere de telefon. Cei care citesc limba 
chineză nu seamănă deloc cu funcţionarii ser- 
viciilor de telegrafie chinezești, care într-adevăr 
convertesc fiecare semn al scrierii chinezeşti 
într-un cod standardizat de câte patru cifre (de 
exemplu, în virtutea acestei codificări, mesajul 
„sosesc mâine la prânz“ devine - și se trans- 
mite sub forma = 2494 1131 0022 0582 0451). 
Oricât de mult l-ar intimida caracterele chi- 


> 
ct 


nezeşti pe un străin care învaţă limba, despre 


ăi 


alcătuirea lor nu se poate spune că este absolut 
intâmplătoare. 


190. Scrierea chinezească 


Limba chineză - 


Familii Limbi sau familii Regionalecte Dialecte reciproc 
de limbi de limbi înrudite reciproc inteligibile 
neînrudite neinteligibile (vorbite Ia:) 
A Beijing 
Putonghua (mandarină) —4 
Nanjing 
Chineza Ă 
Sino-tibetane île tatei Wu e va pile Shanghai 
E [ai Suzhou 
Altele ta e —— IE Canton 
Taishan 
A i Japoneza Xiang ip ceia af Changsha 
| L Coreeana Shangfeng 
Altaice M l 
ongola cert Meishan 
Uigura Asa W 
uhua 
Altele 
Rar ud Nanchang 
Jiayu 
Khmera Amoy 


Min de sud i i aaa 
Min de nord minune Bia [3 


Vietnameza 
Altele 


Mon-khmere —— Ap 


Fuzhou 


Shouning 


n 1569, un călugăr dominican a fost pri- să alimenteze mitul inteligibilităţii universale a 


mul străin din China care a avansat ideea, . caracterelor chinezeşti. 


susținută şi astăzi cu tărie, că, deşi nu toți 
chinezii se puteau înţelege între ei în vorbire, 
în scris ei puteau totuşi să comunice. Nu este 
întru totul adevărat. 

Ceea ce restul lumii numeşte „limba chi- 
neză“ este, în realitate, o sumă de opt limbi 
regionale („topolecte“ sau „regionalecte“) 
reciproc neinteligibile şi din zeci, dacă nu sute 
de dialecte propriu-zise. Totuşi, peste 70% 
dintre chinezi vorbesc una şi aceeaşi limbă, 
chineza mandarină sau putonghua („vorbirea 


o « 


comună “). Pe această limbă se bazează chineza 
scrisă modernă. Faptul că vorbitorii de chi- 
neză mandarină au predominat și în perioada 


clasică şi predomină şi astăzi a fost de natură 


Limbile din Asia de Est sunt evidenţiate în 
tabelul de mai sus, în formă arborescentă. Se 
observă imediat că limbile chineză, japoneză/ 
coreeană şi vietnameză fac parte din trei 
familii lingvistice diferite, deşi toate trei se 
folosesc, în scris, de caracterele chinezeşti. 
Limba chineză face parte din familia de limbi 
sino-tibetane, care poate fi comparată, în linii 
mari, cu familia de limbi indo-europene; 
diferitele regionalecte chineze, precum yue 
(cantoneza) şi wu (care se vorbeşte în regiu- 
nea oraşului Shanghai) sunt comparabile cu 
engleza, olandeza şi germana din grupul lim- 
bilor germanice sau cu franceza, spaniola şi 
italiana din grupul limbilor romanice; în 


schimb, dialectele chinezei mandarine, care se 
vorbesc la Beijing şi la Nanjing sunt compa- 
rabi'e cu dialectele britanic, american şi 

ausi :alian ale limbii engleze sau cu dialectele 
nap -litan, roman şi toscan ale limbii italiene. 


Şi, l: 


înţc: 


fel cum vorbitorii de franceză nu pot 

“pe literatura engleză - și reciproc -, dacă 
nu î::vaţă limba în care este scrisă respectiva 
lite: 

folc 
tori: 
chir 

mar: 


tură, chiar dacă amândouă limbile se 

;sc în scris de alfabetul latin, nici vorbi- 
le cantoneză nu înţeleg aşa cum se cuvine 
za scrisă, dacă nu învaţă limba chineză 
iarină; cantoneza este mai apropiată de 
ma! !arină decât este spaniola, de exemplu, 
faţă 'e franceză, dar diferenţele rămân impor- 
tanti: la nivelul gramaticii, al vocabularului și 


pror:unţiei. 


Tonuri 


Există şase tonuri în chineza cantoneză şi doar 
patru în chineza mandarină: înalt, înalt urcător, 
jos căzător şi înalt coborâtor. (Japoneza nu are 
tonuri de tipul celor existente în limba chineză.) 
Acestea servesc la dezambiguizarea numeroa- 
selor cazuri de omofonie care ar apărea în lipsa 
lor. Străinii vorbitori de chineză, care ignoră 
tonurile, ajung în mod firesc la concluzia că 
limba este mult mai „dificilă“ decât este în 
realitate. De exemplu, dacă tonul nu este indi- 
cat, cuvântul ma poate însemna „mamă, 
„cânepă“, „cal“ şi „a certa“; shuxue poate în- 
semna „matematică“ şi „transfuzie de sânge“; 
guojiang poate însemna „mă flatezi” şi „pastă 
de fructe“. Dacă tonul este indicat, sensurile 
cuvintelor sunt clar delimitate. 
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chineza mandarină 
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Stânga și jos Organizarea 
arborescentă a limbilor din 
Asia de Est, respectiv hartă 
care prezintă regionalectele 
și dialectele vorbite în China. 
Peste 70% dintre chinezi 
vorbesc limba chineză 
mandarină, iar 5% vorbesc 
limba chineză cantoneză (yue 
— după DeFrancis, 1984). 


Jos Chineza este o limbă 
tonală. Mandarina prezintă 
patru tonuri (de sus în jos): 
înalt, înalt urcător, jos 
căzător și înalt coborâtor. 


Ie ISI 


192. Scrierea chinezească 


Caligrafia chineză 


aligrafie înseamnă, etimologic, „scriere 

frumoasă“. A fost practicată în toate 

culturile şi în toate timpurile, de la 
Cartea Morților din Egiptul antic, trecând prin 


manuscrisele medievale occidentale şi arabe cu 
iluminuri, până la — de exemplu - invitațiile de 


nuntă din zilele noastre, care sunt atât de ela- 
borate. Dar în China caligrafia a fost dintot- 
deauna mai mult decât o simplă scriere, oricât 
de rafinată sau elaborată: a fost sinonimă cu 
scrierea însăși. Chinezii nu vorbesc despre o 
„scriere frumoasă de mână“ ci despre „arta 
scrisului“ — shufa. În China perioadei clasice, 
scrisul — shu — era considerat o artă, de același 
nivel cu pictura, poezia şi muzica, dacă nu 
cumva ridicându-se uneori deasupra lor. 
Motivul este, bineînţeles, varietatea unică 
de forme a scrierii chinezeşti, prin comparaţie 
cu scrierile alfabetice, Scribul chinez era che- 
mat, în mod firesc, să-și folosească pensula 


pentru a exprima estetic această varietate, cu 
condiţia esenţială ca produsul muncii lui să 
rămână lizibil. Caligraful chinez îşi propune să 


le confere caracterelor chinezeşti vitalitate, să le 


însuflețească, fără să le distorsioneze însă for- 
mele fundamentale. Dacă reuşeşte, personalita- 


tea lui artistică se îmbină cu formele caracterelor 


sale într-o manieră despre care nu se poate 
vorbi la caligrafia occidentală, care este, în 
esența ei, impersonală. Numele marilor cali- 
grafi chinezi sunt bine cunoscute în China, 
spre deosebire de cele ale caligrafilor din Apus. 
Aşa cum spunea recent — exagerând, poate, 
în afirmaţiile sale - un străin care învăţa cali- 
grafia chineză, „pensula nu este o unealtă 
brută, cum e peniţa, ci un instrument care 
înregistrează orice mişcare a mâinii, oricât de 


măruntă sau de bruscă, la fel de precis cum 


înregistrează un seismograf. Caligraful chinez 
o foloseşte pentru a reda forțele care iau 
naştere din străfundurile fiinţei sale; caligrafia 
occidentală produce forme fixe, în timp ce 
caligrafia chineză reprezintă, în esenţa ei, o 
artă a mişcării.“ 


j, 
ghia 
PAZ 


Instrumentele caligrai. .; 


chinez. În afară de pe: 


hârtie, scribul are ne... : 


piuă în care să piseze 


neala, de un pisălog și 


în care să dizolve pra!' 
cerneală. Această pi::: 
mară de 15 centimet: 


țime (stânga) reprezi”: 


țestoasă care se ridic: 


apă, simbolizând apar! 


semnelor primordiale. 
pensulelor chinezeşti ! 


inserați, de obicei, în ::: 
din bambus, provin de :- 
capre, iepuri sau jderi; :: 
de jderi sălbatici vâna:: 
toamna sunt deosebit ! 
prețuiți pentru reacția .: 


promptă la orice schi! 


de presiune, ceea ce! 


feră caracterelor chir: 


scrise cu aceste pens: 


vitalitate specială. 


Chen Hongshou, Cele patru plă- 
ceri ale lui Nan-Sheng-lu (1649). 
Învățatul se pregătește să scrie. 
Greutatea cu care fixează hâr- 
tia este o sculptură în formă de 
leu; în fața lui, se află un vas cu 
apă şi cu un polonic, un pisălog 
de cerneală și o piuă cu cemeală 
pisată; în stânga lui, se află un 
urcior de vin, o ceașcă și o chi- 
tră desfăcută într-un vas. 
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Trasarea caracterelor: meşteşug şi artă 


umărul de linii din care este scris un 


caracter chinezesc este, aşa cum s-a 

văzut (p. 187), un principiu de refe- 
rință important pentru dicționarele limbii chi- 
neze. Sunt ilustrate, mai sus, cele patru linii din 
care este compus caracterul dan („cinabru“). 

Copiii chinezi învaţă tehnica scrisului de 

mici, la început cu cele mai simple caractere, 
trecând progresiv către cele mai complexe. 
La îndrumarea profesorului, câte o clasă de 
copii trasează caracterele prin aer, cu mişcări 
ritmice şi cu gesturi ample ale braţului şi 
mâinii. Pe măsură ce trasează caracterul prin 
aer, copiii denumesc fiecare element - linie, 
băț, punct şi aşa mai departe —, iar la final 
pronunţă denumirea caracterului. Pe urmă, 
după ce au învăţat gesticulația, copiii scriu 
caracterul pe hârtie, tot cu gesturi ample, 
ritmic şi în colectiv. Cu timpul, ei învaţă să 
scrie caracterele individual şi mai mici. lată 
un fragment dintr-un caiet de exerciţii de 
începător ale unui elev de şcoală în vârstă 
de cinci sau şase ani: 
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Trecerea de la exerciţiile şcolarului la meşte- 
şugul artistului caligraf necesită ani îndelun- 
gaţi de practică, de devotament şi de studiere a 
predecesorilor în arta scrisului. Vitalitatea 
scrierii unui maestru este parţial produsul teh- 
nicii şi parţial expresia sensibilităţii personale 
a acestuia. 


Tehnici de importanţă vitală 
în caligrafia chineză. Cule 
patru caractere de pe :::ndul 
întâi sunt desenate co'czt, 
dar lipsite de viață. Mu' înd 
liniile mai sus ori mai |, ca- 
ligraful poate crea cele “atru 
variante mai vioaie (dec! supe- 
rioare) de pe rândul a! :.dilea. 
Caracterele sunt: (1) q: !„pie 
se“); (2) ren („om“); (:; mu 
(„copac“); și (4) he („a ni”). 


Forme alternative ale c::rac- 
terului er („doi“). Pentr:: un 
cititor chinez, lizibilitate= este 
menținută, în timp ce ăsta ca: 
ligrafiei își dă întreaga rrăsură. 
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= Caracterul chinezesc shou 

| („viață lungă, longevitate“) 
scris în asa-numita scriere 
Sigilară Mică de câtre Wu 
Changshuo (1844-1927) în 
1923, când maestrul caligraf 
împlinea optzeci de ani. Multe 
mostre de artă caligrafică, 
mai ales din perioade mai 
vechi, sunt adnotate cu câte 
patru, cinci sau chiar mai 
multe autografe ale unor 
caligrafi de mai târziu, în 
semn de prețuire a realizării 
maestrului respectiv. 


i al LE 


$ 
€. 


Pi 


țe 


196 + Scrierea chinezească 


Pinjin: romanizârea limbii chineze 


n 1936, conducătorul rebelilor comuniști 

din China, Mao Zedong, îi spunea ziaristu- 

lui american Edgar Snow: „Credem că roma- 
nizarea este un instrument potrivit pentru 
combaterea analfabetismului. Caracterele chi- 
nezeşti sunt atât de greu de învăţat, încât până 
şi un sistem perfecţionat de caractere simpli- 
ficate, sau de învăţare a lor după metode mai 
simple, nu-i ajută pe oameni să deprindă un 
vocabular bogat şi cu adevărat eficient. Mai 
devreme sau mai târziu, credem că va trebui să 
renunțăm cu desăvârşire la caracterele noastre, 
dacă vrem să creăm o nouă cultură de tip social, 
în care masele largi populare să participe din plin.“ 

Practic însă, Mao s-a lovit de o asemenea 
opoziţie din partea oamenilor ştiutori de carte, 
încât s-a mulțumit cu un compromis. În 1955, 
caracterele au fost simplificate prin eliminarea 
anumitor variante şi prin reducerea numărului 
de linii la multe dintre cele rămase. În 1958, gu- 
vernul comunist a introdus aşa-numita scriere 
chineză romanizată, sau pinjin („scriere fone- 
tică“), ca sistem oficial de scriere a sunetelor 
limbii chineze şi de transliterare a caracterelor 
chinezeşti. Scrierea pinjin a fost adoptată, prin- 
tre altele, pentru redarea denumirilor chinezeşti 
în afara Chinei (de exemplu, Peking a devenit 
Beijing, Canton a devenit Guangzhou etc.). 

În timpul Revoluţiei Culturale din anii 1960, 
scrierea pinjin a intrat sub un con de umbră: 
Gărzile Roşii, xenofobe şi adepte ale scrierii cu 
caractere simplificate, au smuls de pe străzi 
toate însemnele în scriere pinjin, pe care le con- 
siderau semne ale ploconirii Chinei în faţa 
străinilor. Astăzi, chinezii au parte, probabil, de 
ce putea fi mai rău în ambele sisteme: un haos 
în scrierea cu caractere chinezeşti şi un statut 
incert al scrierii romanizate. Potrivit lui John 
DeFrancis, un specialist occidental în pinjin: „O 
întreagă generaţie, şi la nivel uman, și cronolo- 
gic, a fost sacrificată inutil, într-o încercare 


timidă, stângace şi în mod previzibil nereușită 
de a realiza o alfabetizare de masă prin simpli- 
ficarea caracterelor.“ 


Caracterele simplificate 

Simplificarea sistemului de caractere ar putea 
părea o idee bună. Reducerea numărului şi a 
complexităţii caracterelor esenţiale ar trebui să 


La școală, elevii învață atât 
caracterele chinezești, cât și 
scrierea pinjin (introdusă în 
1958). Practica demonstrează 
că ei învață mult mai repede 
pinjin. Digrafia (utilizarea con- 
comitentă a două sisteme de 
scriere) reprezintă, probabil, 
viitorul scrierii în China. 


facă mai uşor de învăţat scrierea chinezească. 
Iniţial, guvernul a considerat că neştiutorii de 
carte îr fi putut învăţa, pentru început, 1.000 sau 
1.50% de caractere simplificate, mai cu seamă pe 
cele - re aveau legătură cu condiţiile de muncă 
şi de “iaţă locale, din fabrică sau din sat. S-a 
sper: că, în felul acesta, ţăranii și muncitorii s-ar 
fi ale 


dinti: ei ar fi putut continua pe aceeaşi linie, 


cu un vocabular de bază. Mai târziu, unii 


învă: :nd sistemul de scriere în întregime. 
A. “este considerente s-au dovedit nefondate. 
Una 


parti: familiarizați cu sistemul integral de scri- 


a ca însuşi Mao Zedong şi alţi lideri de 


ere s;. economisească timp folosind caracterele 
simp. ficate şi cu totul altceva ca țăranii, mun- 
citor:: și activiştii de partid de la nivelele joase, 
neşti:ori de carte, să înveţe scrierea de la zero. 
Totu! 


1982, „le exemplu, aceste cinci caractere simpli- 


'-a transformat într-o imensă confuzie. În 


ficat:.. scrise de niște lucrători guvernamentali, 
au aprut pe stâlpii de curent electric de pe o 
strac:: din Tianjin: 


Znrul The Peoples Daily (Cotidianul popo- 
rului) a inserat o fotografie şi a comentat că tre- 
cătorii se uitau miraţi la acest înscris. Primele 
două semne redau termenul măche („căruță 
trasă de cai“); al treilea nu există, iar ultimele 
două redau termenul fendou („luptă“). Explica- 
ţia pare să fi fost aceea că persoana care scrisese 
greşise al treilea caracter, că acesta ar fi trebuit 
să arate astfel: 77 şi ar fi redat cuvântul dâi 
(„poartă“) şi că ultimele două caractere sunt şi 
ele greşit scrise: corect ar fi fost X% 4, adică 
fendâu („sac pentru bălegar“). Mesajul enigma- 
tic era menit să fie un îndemn pentru căruţași 
să le pună cailor saci pentru bălegar, ca să nu 
mai murdărească străzile. 


Reformarea scrierii constituie un subiect de 
controversă în China. Scrierea chinezească nu este 
numai frumoasă, misterioasă şi unică, dar este şi 
mai veche decât oricare altă scriere practicată în 
prezent. Un chinez cu o bună educaţie trebuie să 
simtă scrierea ca pe o parte a propriei identități. 
Cu toate acestea, Mao Zedong și mulţi alţi reforma- 
tori ai scrierii chinezeşti aveau dreptate probabil: 
sistemul de scriere chinezesc este un obstacol de 
netrecut în calea progresului Chinei. Din acest 
motiv, reformatorii chinezi, reţinuţi în a mai vorbi 
despre o totală renunțare la caracterele chinezeşti, 
pun accentul astăzi pe digrafie, adică pe utilizarea 
celor două sisteme de scriere - pinjin şi caracterele 
chinezeşti — în paralel, fiecare dintre ele urmând a 
fi folosit în zonele în care se dovedeşte a fi cel mai 
potrivit (de exemplu, pinjin este foarte potrivit pen- 
tru introducerea limbii chineze în calculatoare). 
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Stânga Maşină de scris chine- 
zească, dotată cu aproximativ 
2.000 de caractere, dar a 
cărei sursă poate fi extinsă 
până la 10.000 de caractere. 
Când persoana care dactilo- 
grafiază apasă pe o tastă, un 
braț ridică din cutie caracte- 
rul dorit și-l presează pe hâr- 
tie. Brațul se poate mișca 
orizontal sau vertical. Dactilo- 
grafii cu experiență pot scrie 
în ritmul de 20-30 de carac- 
tere pe minut; utilizatorii de 
ocazie nu depășesc două sau 
trei. Folosirea acestor mași- 
nării greoaie - care sunt cea 
mai concretă ilustrare a com- 
plexităţii scrierii chinezești — 
a scăzut până aproape de 
zero în condițiile răspândirii 
calculatoarelor. 


Jos Hartă a Beijingului inscrip- 
ționată cu caractere chine- 
zești și în scriere pinjin. În 
prezent, politica oficială sus- 
ține ambele sisteme de scri- 
ere. Mao Zedong era un 
caligraf desăvârșit, care 
considera totuși că trebuia 
să se renunțe la scrierea chi- 
neză tradițională în favoarea 
celei romanizate. În 1956, 
elogiind eforturile lui Wu Yuz- 
hang, reformatorul scrierii, 
Mao le spunea conducătorilor 
Partidului: „Dacă alfabetul 
latin ar fi fost inventat de 
chinezi, probabil că n-am fi 
avut nici o dificultate. Dificul- 
tatea rezidă în faptul că stră- 
inii l-au inventat și că noi, 
chinezii, nu facem decât să-l 
copiem... Toate lucrurile bune 
din străinătate, toate lucrurile 
care ne pot folosi, ar trebui să 
le studiem cu atenție și să le 
preluăm integral, să le dige- 
răm bine și să le facem ale 
noastre.“ 
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Învăţarea scrierii kanji 


hineza se deosebește de japoneză 


i la fel ca oricare altă linibă, la nive- 


)3 


riilo gramaticale şi al structurilor sintactice“, 


lul sistemului fonologic, al catego- 


afirra un american care studia limba japoneză. 
Cu t.-ate acestea, japonezii şi-au întemeiat sis- 
temi. de scriere pe caracterele chinezeşti, pe 
care ::-au denumit kanji, redând astfel, cu apro- 
xime ie, termenul hanzi („caractere chinezești“) 
din |: mba chineză mandarină. Împrumutând 
carac: erele, japonezii le-au modificat acestora, 
desip.ir, pronunția originară, chinezească, în 
funct:e de sistemul fonetic al limbii japoneze. 

În; cele din urmă, japonezii au alcătuit un 
set r--'ativ restrâns de simboluri, care sunt, în 
reali! te, versiuni de ordin fonetic, simplificate, 
ale sc nnelor Kanji, şi pe care le-au denumit 
kana - pentru a clarifica modul în care se 
cere=... pronunţate semnele Kanji folosite la 
scric: a limbii japoneze şi cum aveau să fie 
tran: rise cuvintele autohtone. Concluzia 
logic: este că ar fi fost, poate, mai simplu ca 
japor zii să se folosească numai de această 
serice «ie simboluri special concepute și să 
renunţe definitiv la caracterele chinezeşti, dar 
acest lucru ar fi însemnat să respingă un sistem 
de scriere care se bucura de un imens presti- 
giu. Așa cum, până de curând, cunoaşterea 
limbii latine era considerată o condiţie sine 
qua non de către europenii bine şcoliți — sau 
cunoașterea limbii sumeriene de către cei 
şcoliți în akkadiană în mileniul II î.C. —, la fel 
cunoașterea limbii chineze a fost considerată 
dintotdeauna esenţială pentru japonezii 
ştiutori de carte. 

Astăzi, un japonez având un nivel mediu de 
educaţie trebuie să cunoască în jur de 2.000 de 
semne kanji; cei care dovedesc înclinaţie către 
literatură ar trebui să stăpânească în jur de 
5.000 de semne kanji sau chiar mai multe. 
Totuşi, acest lucru este valabil numai pentru 


perioada de după al Doilea Război Mondial, ca 
rezultat al politicii de educaţie de masă impuse 
în timpul Ocupaţiei americane. Nu e deloc sur- 
prinzător că mulţi japonezi s-au arătat foarte 
tulburaţi de cerințele unui asemenea program 
educaţional. Şi probabil că nu este o coinci- 
denţă faptul că, în anii 1955-1958, s-a înre- 
gistrat un vârf în materie de sinucideri în 
rândurile tinerilor, pentru că atunci au părăsit 
sistemul școlar cele dintâi promoţii de tineri 
formaţi exclusiv după război. De atunci însă, 
necesitatea învățării semnelor kanji s-a mani- 
festat ca o forţă unificatoare în societatea 
japoneză, ajutând la confirmarea atât a mitului 
că japonezii sunt unici în anumite privinţe, cât 
şi a mitului „ideografic“ menţionat mai sus, 
potrivit căruia caracterele chinezeşti nu presu- 
pun o fonografie anume. Experienţa de a de- 
veni ştiutor de carte în limba japoneză este 
oarecum similară cu învățatul răspunsurilor la 
câteva mii de întrebări-capcană, fără conso- 
larea finală că este vorba de un simplu joc: 
cariera, venitul şi statutul unei persoane de- 
pind de felul în care stăpâneşte semnele kanji. 
După cum spunea un alt american care studia 
limba japoneză: „Nu-i de mirare că japonezii 
sunt convinşi că semnele kanji sunt nişte mole- 
cule de înţeles mute!“ 


Pronunţarea semnelor kanji 


Pe lângă faptul că trebuie să înveţe forma 
semnelor kanji, japonezii trebuie să le înveţe 
acestora şi pronunția, care se poate încadra în 
două categorii de bază, fiecare dintre ele 
aplicabilă în funcţie de context. Un străin care 
învaţă japoneza poate rămâne perplex: cum se 
poate şti care dintre cele două sau mai multe 
citiri ale unui semn kanji este cea corectă?! În 
principiu, este cam acelaşi lucru cu faptul de a 
şti că semnul 2 se pronunţă doi în contextul „2 
+ 3%, dar pătrat în contextul „x? + 3". 
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Stânga Lecţie de învățare a 
scrierii kanji într-o școată 
publică japoneză. Elevii ce 
școală primară învață în iur 
de 960 de semne kanii. în 
perioada învățământului: sim- 
nazial, liceal și univers:! +7, se 
presupune că ei învaţă : ie 
1.000 de semne. De ol: si, 
dar nu întotdeauna, cc:;..:: în- 
vață mai întâi pronunți= :nial 
simplă kun a semnelor :. nji, 
care urmează pronunții: :-toh- 
tonă japoneză, iar citi: : on 
(derivată din pronunția “ine- 
zească) este lăsată p::: ru 
mai târziu. 


Jos Nu toate semnele :..:nji 
au câte două pronunții, un 
și on, în funcție de cun; 'imba 
japoneză are sau nu o i;..- 
ducere apropiată, echi:::ientă 
cu termenul chinezesc :.nres- 
punzător. Unele cuvint: 'ndi- 
viduale cu citire on su:: 


Cele două categorii sunt denumite citirea on a aceluiaşi semn este kai. Pro- împrumuturi, dar, ce! i: 


IP 


spa Sur „0 în. ş Sa adesea, citirile on apa: i 
citirea kun, respectiv citirea on (sau citirea nunţia caracterului 3% în chineza manda- În. 
cazul grupurilor care î.::ea- 
sino-japoneză). În linii mari, cea dintâi rină este hăi. Citirea on derivă dintr-o. ză cuvinte mai lungi. î: 
reprezintă o glosare autohtonă japoneză, iar pronunție chinezească anterioară, folosită cinci exemple de semi... itanji 
| : E. PA iri care se citesc în mani::: kun 
cea de-a doua - o pronunție derivată din cea pe vremea când semnele kanji au fost = ÎN 
dacă sunt luate indivi: i și 
chineză. Citirea kun a semnului kanji care imprumutate în limba japoneză (în jurul în maniera on dacă su. som- 
desemnează oceanul este umi, pe când secolului VII d.C.). | binate cu alte semne ::. «ji. 


NA je Si fl 
5, pi 
DE RET, 


7 


suprafaţa apei 
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Două silabare japoneze: hiragana şi katakana 


( 4 crierea fonetică japoneză datează dintr-o tehnică de combinare a simbolurilor pentru Jos Semne kana japoneze, 
4 ș a a Ea a a ati 2 adică litere silabice. Rân- 
::> perioadă imediat ulterioară împruimută- redarea silabelor complexe, aşa cum se poate 
> KE, ă ; p A durile de sus din fiecare 

9 rii caracterelor chinezeşti pentru scrierea vedea din tabelul de mai jos. De notat că liniile registru (cu negru) aparțin 
lin bii japoneze. O serie de semne kanji au fost rotunjite sunt relativ obişnuite în hiragana, silabarului hiragana; rândurile 
a : ae A 68 a .B8 : . de jos (cu roșu) aparțin 
sir plificate pentru a produce două silabare, în timp ce liniile drepte sunt mai degrabă Ip (e a a 

mi i Ai i silabarului katakana. 

cu: oscute astăzi sub denumirile de hiragana caracteristice silabarului katakana. De ce două 
(„s mne kana uşoare“) şi katakana („semne silabare? Iniţial, hiraganai se folosea pentru 
ka:: colaterale“). Fiecare constă din circa 46 scrierile informale, iar katakana pentru scrie- 
de :emne înmulţite cu ajutorul a două semne rile mai formale, cum ar fi documentele ofi- 


dia .ritice speciale (nereprezentate) şi printr-o ciale, istoriile şi lucrările de ordin lexical. 


a ka sa | ta na ha ma ya ra va 
8 n Ca N ee O E 
DARA i i e lt 


i ki shi chi ni bi mi ri 


“4 ku su tsu nu fu aut yu ru 


kesu se te ne be me 
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Astăzi, silabarul hiragana este scrierea cea DI RT 2095-76-0681 
mai frecvent folosită, iar katakana îndepli- 


[9,«) 
[at] 


LII IE pa JI îți AF EEHŢ 2-16 

JR IUR > 15% 

11,80074— 6) 208 

XA EEE 15Ptzit 2002 11140 7£160 ETV 
Titi 

= RE VATA 

ÎN LI IP Aa, hi 7 Z 


neşte cam același rol pe care-l joacă literele 
italice în scrierile alfabetice. Numele străine 
şi termenii străini împrumutaţi recent în 


E 5 RI Al 
za 


limba japoneză se scriu aproape întotdeauna 


5 


în katakana. lată, de exemplu, această reclamă 
de film: 


3 
E 
4) 
ii 
& 
fii 


Fu 


Crint | bă furansu resutoran („bar şi restaurant 


Pe FEastwoo d francez“). 


iz . d Restul reclamei este un amestec de semne 
UNA 2 No FIR a 
| kanji, caractere romaji (litere din alfabetul latin, 
„a Marte rrari-aertnauta cum ar fi TV), numerale şi pictograme/logogra- 
a aan ae ocara fi A i 
NE mmincemena somer razi. me. De exemplu, rândul de sub denumirea hote- 


lului reprezintă, de fapt, adresa acestuia ("7 872 
Aici, numele actorului american Clint Eastwood înseamnă, pur şi simplu, „cod poştal 872%): 
a fost transcris în silabarul katakana sub forma 


Kurinto Isutouddu, în limba japoneză neexis- 


IA i: a JUL i 3 E [2-16 


Citire kun  yama guchi (agata) naka gawa ichi mori ta machi 


tând sunetul ]. Eroarea de scriere în limba 
engleză reflectă în mod clar acest lucru (deși, 


aradoxal, pronunția japoneză a sun i ş E E Ă 
P ad ÎI E E a sunetului r Citire on san  k9/ku  ken chu sen shi  shin den 


este foarte apropiată de cea a sunetului / din 
engleza britanică). 

Cum decid însă japonezii dacă să folosească 
semnele kana sau pe cele kanji într-o propoziţie? Diversele citiri corecte în acest context (Kun și 
Există un anumit grad de suprapunere între cele on) au fost evidenţiate cu roşu. Adresa completă 
două. Totuşi, în linii foarte generale, semnele (citită de la dreapta la stânga) este: 


kana sunt utilizate pentru a reda afixele în deri- i 
2-16, Morita Cho, Nakagawa Shi, 


vare, particulele gramaticale, multe adverbe şi sum aguchi Ken, [cod poştal] 872, 


marea majoritate a cuvintelor de origine euro- 
peană, în timp ce semnele kanji sunt folosite adică: 


entru a scrie majoritatea substantivelor — atât 
P ) Numărul 16, Strada 2, Cartierul Ward, 


Orașul Nakagawa, Prefectura Yamaguchi, 
poneze, pe cele de origine alta decât occiden- [cod poştal] 872. 


pe cele japoneze autohtone, cât şi pe cele sino-ja- 


tală — şi numeroase rădăcini verbale și adjectivale. 

Reclama de mai sus, de la un hotel japonez Restul reclamei se referă la distanţă (15 
oarecare, ilustrează această distincţie. Semnele minute cu maşina de la JR [Japan Rail], adică 
kitakana de pe rândul de sus şi de pe ultimele de la gara Nakagawa), preţ (începând de la 
două rânduri (nu sunt semne hiragana) se deo- 11.800 yeni), parcare (pentru 20 de autove- 
sebesc de semnele kanji prin faptul că sunt mai hicule), arhitectură (bloc din structură meta- 
simple. Rândul de sus este denumirea hotelului,  lică, având 15 etaje, 200 de camere, dintre care 
Oriento Hoteru („Hotel Orient“). Ultimele două 40 în stil japonez și 160 în stil occidental, toate 
rânduri, la dreapta semnelor kanji, se citesc ast- cu televizor, telefon și aer condiţionat) şi am- 
fel: kădokishisutemu („sistem de chei cu card“) / plasament (în centrul oraşului). 


Kana sau kanji? 


pr -Aoate propoziţiile japoneze ar putea fi 
|... scrise, în principiu, numai cu semne 
„|. kana. Adevărul este că una dintre cele 
ma: inportante lucrări din literatura japoneză — 
Pov. 'tea lui Genji (începutul secolului XI), de 
Mu' saki Shikibu - era scrisă în silabarul hira- 
gan. (cu toate că manuscrisul original nu mai 
exis! ). Timp de secole, unicul stil de scriere folosit 
de (::nei au fost semnele kana. Astăzi, majorita- 
tea +-rierilor în sistemul Braille japonez utilizează 
sem -ele kana, şi deloc semnele kanji, rezultatul 
fiinc. acela că nevăzătorii japonezi sunt capabili 
să ci:cască mult mai uşor decât mulţi dintre 
japo.ezii care nu au probleme cu vederea! 
atunci, de ce nu trec japonezii cu totul la 
scri: ca exclusiv cu semne kana? De ce persistă 
ei în « folosi un sistem atât de complicat de 
sem. Kanji amestecate cu semne kana? Mai 
mul. factori contribuie la această persistenţă, 
la ca = vom reveni. Pentru moment, menţio- 
năn: nul singur: omofonia, care apare în toate 
liml:/=: de exemplu, în limba engleză avem to, 
too +. iwo („la“, „de asemenea“, respectiv „doi”), 
iar îi: franceză cou, coup şi coiit („gât“, „lovitură“ 
şi, respectiv, „cost“). 

În japoneză totuși, omofonia lucrează pe 
scari mare. Iată, de exemplu, sensurile diverse- 
lor cuvinte sino-japoneze enumerate în dreapta, 
care se pronunţă - toate — kansho. Dacă toţi 
acești termeni compuși ar fi înlocuiţi de câteva 
semne kana care ar transcrie termenul kansho, 
s-ar crea o ambiguitate care ar putea pune 
obstacole grave în calea comunicării. Există 
numeroase exemple de omofonie asemănă- 
toare în japoneză, toate potenţial ambigue. E 
drept că nu toate sunt atât de ample și că în 
multe cazuri ambiguitatea ar putea fi rezolvată 
prin contextul în care un cuvânt apare într-o 
propoziţie; totuși, se consideră, în principiu, că 
omofonia este o piedică majoră în scrierea 
exclusiv cu ajutorul semnelor kana. 


Semne Kanji 


(ri 
pe 
sli) 
2 5 


INS IN 
e 

=: 
2 N 
/, 


Înţeles 


negustor de vicii 


sentimental 


interferență 


victorie 


iritabil 


a lăuda 


a încuraja 


incurajare 


a aprecia 


a admira 


contemplare 


a studia vremea 


atol 


tampon 


birou guvernamental 


a grăbi 


a rezolva 
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Omofonia în japoneză. Toate 
aceste 17 combinații diferite 
de semne kanji se pronunță 
identic: kansho. Dacă ar fi 
scrise toate cu un singur semn 
kana, s-ar isca o gravă stare 
de confuzie. Contextul în care 
apare un cuvânt nu este întot- 
deauna suficient pentru a-i 
facilita cititorului să aleagă 
sensul pe care-l avea în minte 
cel care a scris. 
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Scrisoarea luată de vâr:.. de- 
sen după matriță de ler: de 
Torii Kiyohiro (1751/41:::3- 
11786). Batistele de h:: := ale 
unei femei sunt purtate -'e 
vânt, împreună cu o scr::oare 
de dragoste pe care e: : 
păstra în taină. Scrierc.. =ste 
un amestec de semne ».ina 
și kanji, poemul haiku s-.ris 
„pe aer“ pare a fi un te;: 
' lubric, având mai mult: sub- 
înțelesuri. Gravurile de -.-est 
| fel, care scoteau la ive: :ă 
părți ale trupului femei: sc de 
obicei păstrate acoperi:», se 
numeau abunae („pici..:: 
primejdioase“). În peri: =ele 
mai vechi ale istoriei J:;:0- 
niei, cum ar fi cea în c::c a 
trăit Murasaki, autorul! "'oveș- 
tii lui Genji, femeile sc:--u 
aproape exclusiv cu s+ :;ne 
kana, și nu kanji, reze:-:te 
bărbaţilor, pentru că +: 
considerate mult mai ;- ssti- 
gioase. În secolul XVI! 'nsă, 
când a trăit autorul ac:::tei 
gravuri, Kiyohiro, restr:.. ţia 
în materie de utilizare 
semnelor fusese ridic: ., 


Cel mai complicat sistem de scriere din lume 


y 


+ 1928, Sir George Sansom, o autoritate în 
"ivinţa Japoniei, spunea despre sistemul 
„e scriere folosit în această ţară: „Fără 
înd: '=lă că le oferă unora un fascinant dome- 
niu : 2 studiu, dar, ca instrument practic, nu 
„vreunul mai greoi.“ Iar o somitate mo- 
der. :. ]. Marshall Unger, adăuga recent: „Într-un 


sen: 'arg, de-a lungul secolelor, scrierea japo- 
nez: a «funcţionat». Cultura japoneză nu a 
înflc cit datorită complicaţiilor sistemului de 


scri: e folosit de japonezi, dar a înflorit, cu 
inţă, în ciuda lor.“ 
ne imaginăm, de exemplu, că trebuie să 


exp!:-ăm la telefon cum se scriu numele şi 
adre:- noastră. Cu un sistem de scriere alfa- 
beti:. e simplu, dar este aproape imposibil cu 
anu: ite semne kanji care fac deosebire între 
nur: le de persoane şi locuri cu aceeaşi confi- 
gur: ':e sonoră. Cum ar putea fi descrise, unul 
câte nul, circa 2.000 de simboluri?! Trebuie 


spu: «ie exemplu, sanbongawa („kawa cu trei 
linii -, spre deosebire de toate celelalte semne 
kan; :are se pot citi kawa; sau yoko-ichi, adică 
sem; kanji care se citeşte ichi şi se scrie cu o 


sing::că linie orizontală. Dar această metodă de 


a nu;.:i semnele kanji este prea puţin folosi- 
toar:. pentru că semnele kanji diferă atât de 
mul: intre ele. Astfel, în conversațiile directe, 


dacă nu au la îndemână hârtie şi creion, japo- 
nezi: recurg la pantomimă: folosesc degetul 
arătător de la mâna dreaptă pe post de „creion“ 
şi „scriu“ semnul kanji în aer sau pe palma de 
la mâna stângă. Uneori, nici această metodă nu 
este utilă și atunci trebuie folosit un cuvânt 
obișnuit și potrivit care să redea semnul kanji. 
De exemplu, dintre zecile de semne kanji care 
se pot citi to, numai unul poate reprezenta și 
substantivul higashi („răsărit“); acest caracter 
este redat, aşadar, sub forma higashi to iu ji („ca- 
racterul higashi“). Dacă însă un semn kanji nu 
poate fi citit decât într-un singur fel şi dorim 


să-l descriem, abia atunci avem o problemă. 
Pentru a identifica semnul kanji prin care este 
redată silaba tâ din sată („zahăr“), suntem ne- 
voiţi să spunem ceva de genul: „Este cel folosit 
în ultima silabă a cuvântului care înseamnă 
zahăr.“ lar dacă nici aşa nu reuşim să-l lămu- 
rim pe cel cu care vorbim, trebuie să revenim 
la formă: „Este semnul kanji care pe stânga are 
rădăcina cuvântului orez şi elementul tang din 


Dinastia Tang pe dreapta.“ 
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Această gravură de Torii Kiyo- 
nobu (1664-1729) reprezintă 
o vânzătoare de cărţi de pe o 
stradă, la începutul secolului 
XVIII. În vârtul teancului de 
cărți se află Povestea lui 
Genji de Murasaki. Dedesubt, 
cărți de muzică; inscripția de 
pe cutie reprezintă o recla- 
mă. Femeia ține în mână o 
pensulă de scris, iar în cea- 
ialtă — un îndreptar de scriere 
a semnelor. 
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Romaji: romanizarea limbii japoneze 


n anii 1980, alfabetul latin a început să Alfabetul latin este la i: -re 
căutare în Japonia din 2-.ji 


pătrundă pe piaţa japoneză prin interme- 1953 


diul reclamei. Cuvinte care până atunci ar 
fi fost scrise în silabarul katakana în reviste şi 
ziare, la televiziune şi pe panourile publicitare 
au început dintr-odată să fie scrise cu litere din 
alfabetul latin, chiar şi în mijlocul unei propo- 
ziţii altminteri scrise cu semne kana sau kanji. 
Este posibil, oare, să vedem alfabetul latin tre- 
când pe primul plan şi dând la o parte semnele 
kanji, folosite de secole, sau absorbţia graduală 
de litere ale alfabetului ilustrează o dată în plus 
abilitatea japonezilor de a prelua dintr-o cultură 
străină ceea ce se dovedeşte a le fi de folos? Ar 
putea, oare, să coexiste trei sisteme de scriere 
diferite? 

Fără îndoială, alfabetul se bucură de un anu- 
mit prestigiu în Japonia, la fel cum s-a întâm- 
plat cu caracterele chinezești odinioară. Nu e 
vorba doar de o plăcere a noutăţii, ci şi de o 
anumită dezamăgire faţă de rigorile utilizării 
semnelor kanji (care se vede şi în scăderea 
interesului pentru lecturile pretențioase şi 
creşterea vânzărilor de cărți de benzi desenate 
în care acestea sunt relativ puţine). În 1984, 
directorul secției de dezvoltare a produselor de 
la firma Sony remarca: „Dacă luăm cuvântul 
love scris cu litere latine şi-l introducem într-o 
imagine, pare simpatic şi fermecător. Ideogra- 
ma chinezească având același sens, de «iubire», 
n-o putem aplica pe ghiozdanul unui şcolar, 
pentru că i-ar sugera copilului o dificultate ine- 
rentă şi ar conduce la o respingere a vânzărilor, 
în loc să le încurajeze.“ 

Denumirile de mărci ale produselor impor- 
tate, scrise cu litere latine, ar putea fi greu de 
redat în japoneză; în schimb, unele firme japo- 
neze, atât mari, cât şi mici, consideră că, scriin- 
du-şi denumirile de mărci japoneze cu litere 
latine, le conferă acestor produse o identitate 


proaspătă, prestigioasă şi corporatistă. 
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Kanji, kana şi romaji 


+ ceastă cutie de cereale pentru mic 
Ta din 1985 oferă un exemplu 


dec. „amestecată“. Mesajul principal transmis 


amuzant de scriere japoneză mai mult 


de : :clamă este că omul care nu ia un mic de- 
jun :ănătos înaintea unei zile de muncă nu va 
ave:: succes în carieră (de unde şi imaginea 


La 


uni: bărbat care abia se mai ţine pe picioare 


cașă 


„ela? 
ne 


if 


— 
== 
= 


E-R 


e 


într-un mijloc de transport, pe drumul spre 


- 
bă 


Rai Sia bati 
a 


Lă 
LĂ 
A 
si 
[i 
” 


Reno 


obez 


ser. iciu). Deviza de pe rândul de sus (1) este 


»> 


ASE 


tei 
Cr „ir zeone 


RAR 
| morRRe Is = 
| rimsoy 

Pata i y-- i 
| ewTahok Po 
tri sae i 


scri:ă cu semne kanji şi în silabarul hiragana: 


„PA 


„TE Apa 


„h6 shoku nuki wa shusse ga osoi!? 


AR Va 


LUI) 


“ără mic dejun, promovare lentă?! 


Da se ei |ă 


| Po Sms aaa 
GASII rosa 


| 


EA 
FIR ORE | Pro. namăr | 
dei 
Sxv i 
SR 
321 
es | 
au! 
= A EA 
SI ici: HER imick:a 
9) 


“ele patru caractere mari din colţul din 


53 


= 
[oi 


tara 


dre::pta sus (4) sunt exclusiv semne kanji şi 


| 
| Na se 
ein? 


opri pia irR. 


Their 
-soiaTri 


par: diază titlul bine cunoscut al cotidianului 
Asa:i Shinbun: 


„BEAR 
| Sas si 


Nela 3 
| a mRz> 


- 
e 


DRE 


d 


Ab e Zi 2 


„ h&shoku shinbun Sela 37 Pope ASA + Mg TTaT ET PI 
- Ă i i-a (0, y : E Ș [| XI h77 28 

“ iarul micului dejun AI Asha ke poala e ata > RIL 043 
Sa ah z077 03 
| Ă LE Ea ai ÎN capi FORT 044 
Se i 22 ș ' E ic Da za pitt 
sub ele apare marca produsului, Kellogg's mei E Eta za ae MR AI 770 A IRINA 
i i j i Îi A pr PRE : 35) N BMI 2 Maat EA MTZR at. (ări 
(5), -u litere din alfabetul latin, dar, în mijlocul MA det, i 090 7, ra ARE Me eu 
A EI : af să, Pee sf ] de 27.) Dita ie 
acesiei „pagini de ziar“, Kellogg;s este scris în [EP sa A A î.... NEA Delia E cină 
11 a d --.g: a TR ZB Aria | 
silatirul katakana sub forma keroggu (3), iar fe i mie cauze span ziare aaa | BLORE Țara oa 
. «+ OR ORI . ad ajie XR) N | șI N ARIS DI ia 290 
particula genitivală 5, de vreme ce este o parti- ati | | Pl BP rase 
ă. în si 7 i iit no Tu e AEP : om Sica a AA SIHB04I1A30R14) 
culă, în silabarul hiragana (simbolul rotunj să = po. eee inci 
sa e . : “ e : - i i MURA PI E0I84016))30 
exprimă posesiunea). Majusculele latine ABCD [Po a să ze afli apel 

3 : - i A a — d DE i Et sr i. MIRA 

sunt folosite pentru a desemna vitaminele, iar lie e pi i ze Iri e Tina d 


îndemnul BIG CHANCE („mare şansă“) este și i ti MW, _— băi 


A . - Lă - Ş 
el în litere latine, dar oferta promoției, „un set CEAI 
de mic dejun din ceramică“, este scrisă în japo- 
neză (2), din nou în silabarul katakana: sutonuea 


mâningusetto. Textul principal, care se adre- 


sează atât copiilor, cât și soțiilor sau mamelor Cei mai mulţi japonezi nu văd în scrierea ro- (După Crystal) 
grijulii, este scris, desigur, cu semne kanji şi maji o ameninţare la scrierea cu semne kanji și 
kana, fără alte cuvinte englezeşti de împrumut. kana, ci mai degrabă o consideră simpatică. În 

Opinia publică japoneză este împărţită în schimb, alții văd în afluxul de scriere romaji un 


privinţa sistemului de scriere modern hibrid. semn al degenerării culturii japoneze. 


208 . Scrierea japoneză 


Viitorul scrisului în Japonia 


"(OLE 79 E 


ş 
& 


roblema reformării scrierii în limba japo- 

neză a fost discutată serios încă din anii 

1880, cu mult înainte de răspândirea în 
proporţie de masă a ştiinţei de carte în Japonia, 
care a avut loc după al Doilea Război Mondial. 
În faţa conservatorismului societății însă, paşii 
făcuţi au fost nesemnificativi. În 1938, o comi- 
sie a recomandat cu multă precauţie să existe 
două categorii de semne kanji: unele pentru 
uzul general, care să fie predate în manualele 
şcolare, şi altele pentru uzul exclusiv al textelor 
cu caracter special, precum edictele imperiale. 
Această reformă a rămas în stadiul de proiect. 

În timpul războiului, armata s-a implicat şi 

ea în această chestiune, din cauza numeroase- 
lor incidente provocate de soldaţii recruți care 
nu ştiau să citească suficient de bine pentru a 
descifra părţile componente ale armelor. În 
1940, armata limitase la 1.235 numărul semne- 
lor Kanji folosite pentru descrierea armamen- 
tului şi analiza posibilitatea reducerii acestora 
la jumătate. În același timp, relatările cu carac- 
ter militar din ziarele şi revistele civile erau 
scrise în mod intenţionat cu semne kanji rare 
şi greu de înţeles, din convingeri propagandis-. 
tice: se credea că publicul avea să fie impresio- 
nat şi mişcat de asemenea texte. 


După război, a fost întreprinsă o anumită 
reformare a sistemului de scriere, dar ea nu a 
fost dusă până la capăt din motive politice, cu 
toate că de la foarte mulți japonezi se aştepta 
să cunoască din ce în ce mai multe semne 
kanji. Capacitatea de a face acest lucru a fost 
privită întotdeauna ca fiind esenţială pentru 
formarea caracterului: în Japonia postbelică, 
elevii aveau de învăţat la şcoală cel puțin 
1.900-2.000 de semne kanji. Nu a existat însă, 
precum în China, o încercare serioasă de a 
uşura povara învăţării semnelor kanji. Chinezii 
aveau numai semne kanji, pe când japonezii 
aveau deja în funcțiune un sistem fonetic, sub 
forma celor două silabare kana — poate că aşa 
se explică diferenţele dintre cele două politici 
guvernamentale. 

Abia în anii 1980 a revenit în atenţie 
problema reformării scrierii, dar numai din 
necesitatea crescândă de a folosi scrierea limbii 
japoneze în procesarea electronică a datelor. 
Calculatoarele s-au răspândit şi în Japonia, dar 
nicidecum atât de repede ca în Occident. De 
fapt, preferința pentru documentele scrise de 
mână i-a determinat pe japonezi să susțină 
dezvoltarea tehnicii faxului; chiar şi astăzi, cele 
mai multe documente oficiale şi comerciale în 
limba japoneză sunt scrise de mână. În privința 
computerizării totuşi, semnele kanji ridică 
anumite obstacole greu de ocolit. 
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Afiş stradal din Tokio. :.-:; 
două rânduri de sus (c: 
ben) sunt scrise în sil: 
hiragana; rândul de jo: 

alb) este scris cu semn; 


Computerizarea semnelor kanji 


ificultăţi există atât la introducerea, 
cât şi la redarea de date. De exemplu, 


pentru afişarea semnelor kanji, calcu- 
lat rul trebuie să aibă substanţial mai multă 
me norie decât pentru literele alfabetice. Me- 
mcia suficientă pentru afișarea alfabetelor nu 
e sificientă şi pentru semnele kanji. O reţea 
tipică de 16 x 16 pixeli distorsionează grav unele 
sei :ne kanji (v. dreapta); cel puţin 24 x 24 de 
pixli sunt necesari pentru a obţine o afișare 
lizibilă pe ecran. . 

O memorie sporită rezolvă această problemă. 
Int“oducerea de date este mult mai problema- 
tic: însă. Cum ar trebui proiectată o tastatură 
car: să poată introduce măcar 2.000 de semne 
kai.ji? (E clar că nu poate să arate ca maşina de 
scr: chinezească prezentată la p. 197.) Cum poate 
fi t: ansformat un sistem în sine lipsit de logică (al 
ser .nelor kanji) într-unul pe care calculatorul să-l 
po. tă înţelege şi cum ar putea fi el organizat în 
aşa. el, încât un operator să poată lucra repede 
şi s'; nu se oprească întruna ca să caute semnul 
ka: i necesar printre multe altele? Oare intro- 
duc rea de semne kanji în calculator poate 
spc-a măcar să se apropie vreodată de viteza cu 
car: sunt introduse literele alfabetului? 

[. Marshall Unger, care a studiat problema 
din perspectiva unui cunoscător al limbii şi al 


, 


scrierii japoneze, crede că răspunsul nu poate 
fi decât negativ la această întrebare. El a desco- 
perit nouă incompatibilităţi între semnele kanji 
şi calculatoare şi le-a prezentat sub forma unui 
tabel (vezi mai jos). Concluzia sa este aceasta: 
„Indiferent în ce măsură se poate afirma legi- 
tim că folosirea semnelor kanji în decursul 
istoriei ar fi fost una benefică, adevărul este că 
ele sunt suficient de complicate şi de fluide 
pentru a se potrivi felului în care gândesc şi 
lucrează oamenii.“ Cu alte cuvinte, semnele 
kanji nu sunt potrivite pentru calculatoare 
pentru că mintea omului nu este, în esenţă, 

un calculator. 

Adepții Inteligenţei Artificiale, care, dimpo- 
trivă, cred că mintea omului este un calculator, 
susţin că, într-un târziu, calculatoarele vor putea 
fi făcute să recunoască şi să proceseze scrierea 
de mână cu semne kanji - cu suficiente eforturi 
din partea specialiştilor în calculatoare. Mulţi 
japonezi au luat drept bune aceste asigurări, 
dedicându-și timpul şi banii creării unor aseme- 
nea calculatoare. Deocamdată, pașii înainte au 
fost puţini. Se pare că nevoia de computerizare 
va face necesară, într-un viitor previzibil, renun- 
țarea la semnele kanji în domeniul procesării 
electronice a datelor, dacă nu şi în alte domenii 
ale societăţii japoneze. 


Când sunt folosite pentru a reda limba japoneză în calculator, semnele Kanji sunt: 


iraționale 
fiindcă semnele kanji sunt 1. prea mari 
4. redundantă 


fiindcă citirea lor este 


fiindcă forma lor este 7. complexă 


imprecise inflexibile 


2. fără număr 3. neordonate 
6. artificială 


5. ambiguă 


8. abstractă 9. omogenă 


Scrierea japoneză + 209 


Semnul kanji cu sensul de 
„noros“: afișat în rețea de 
16 x 16 pixeli (sus); afișat în 
rețea de 24 x 24 de pixeli 
(mijloc); și așa cum ar trebui 
să arate semnul (jos). 


Capitolul 13 De la hieroglife la poere — 
și înapoi 


| 


p E Pra O Et 


„- a mijlocul anilor 1970, pe vremea înmulţi- 
rii nemaivăzute până atunci a călătoriilor 
A internaţionale, Institutul American de Arte 
Grifice a colaborat cu Departamentul Transportu- 
ril r din Statele Unite la crearea unui set de simbo- 
lu: care să fie expuse în aeroporturi şi alte facilități 
legite de călătorii şi să le fie clare atât călătorilor 
gr. iţi, cât şi celor care nu cunoşteau limba engle- 
ză. sezultatul acestei colaborări au fost cele 34 de 
sinboluri afişate pe pagina alăturată, ale căror 
se: nificaţii sunt enumerate la pagina 218. 
Comisia de proiectare a făcut o remarcă im- 
portanță: „Suntem convinşi că eficiența acestor sim- 
bouri este una strict limitată. Ele sunt de maximă 
efi. iență atunci când se referă la un serviciu sau la 
o cuncesiune care poate fi reprezentată printr-un 
ob =ct, cum ar fi un autobuz sau un pahar, în 
schimb sunt mult mai puţin eficiente atunci când 
se r“teră la o activitate sau la un proces, cum ar fi 
cui 'părarea de bilete, pentru că acestea sunt inter- 
act::'ni complexe, care diferă de la o modalitate de 
a c-lători la alta şi adeseori de la un transportator la 
alt...“ Concluzia a fost aceea că nu e bine ca sim- 
bol-:rile să fie folosite de sine stătătoare, ci trebuie 
să tie încorporate într-un „sistem de semnalizare 
corplet și inteligent“, care presupune atât simboluri 
de acest fel, cât şi mesaje alfabetice, Orice altă mo- 
daliiate de comunicare nu ar face decât să „semene 
confuzie“ printre pasagerii companiilor aeriene. 
Unii experţi contemporani în sistemele de 
scriere nu sunt de acord cu această evaluare a 
potențialului comunicativ al simbolurilor. Ei 
sunt gata să numească „scris“ asemenea hiero- 
glife moderne, precum semnele din aeroporturi, 
cele de pe drumuri şi cele utilizate în manualele 
de instrucţiuni de folosire ale produselor electro- 
nice - ba chiar şi notele muzicale, notaţiile ma- 
tematice, diagramele de tot felul, pictogramele 
amerindiene şi cele mai vechi tăblițe de lut sume- 
riene (adică toate acele sisteme de scriere pe 
care în această carte le-am numit proto-scrieri). 
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Măcar teoretic, afirmă aceştia, un asemenea 
sistem de semne ar putea fi transformat, cu 
puțină imaginaţie şi originalitate, într-un sistem 
de scriere „universal“, care ar putea fi pur logo- 
grafic, independent de oricare limbă şi apt să 
exprime întreaga diversitate de idei care sunt 
redate în mod obișnuit prin vorbire. 

Aceşti savanţi nu împărtăşesc convingerea 
că scrisul, în adevăratul sens al cuvântului, se 
bazează pe vorbire. Ei susţin, dimpotrivă, că 
scrierea alfabetică a influențat vorbirea: de exem- 
plu, sunt copii care cred că în cuvântul pitch 
(„smoală“) sunt mai multe sunete decât în cuvân- 
tul rich („bogat“), chiar dacă şirurile de semne 
alfabetice tch şi ch sunt echivalente din punct 
de vedere fonologic. Cu alte cuvinte, savanții 
respectivi nu acceptă „triumful alfabetului“, ba 
chiar nu înţeleg necesitatea teoretică a principiu- 
lui fonetic în vorbire sau în scris. Ei dau ca 
exemplu caracterele chinezeşti (nu însă şi 
scrierea japoneză), despre care pretind că sunt 
dovada vie a faptului că o pură logografie este 
cel puţin posibilă. O asemenea afirmaţie 
pleacă de la premisa să există două tipuri de 
sisteme de scriere posibile, fonografic şi logo- 
grafic, şi că acestea sunt în egală măsură 
viabile. În cartea de faţă, dimpotrivă, susţin că 
principiul fonografic este primordial în prac- 
tica sistemelor de scriere, cu toate că logo- 
grafia poate şi trebuie să funcţioneze ca un 
supliment, şi că toate sistemele de scriere 
complete sunt niște amestecuri în diferite 
proporţii de fonografie şi logografie. 


Utopia logografică 

Credinţa în scrierea logografică are rădăcini 
adânci şi complicate. Horapollo era un credin- 
cios, ca și Athanasius Kircher, şi amândoi au 
pretins că puteau să „citească“ hieroglifele 
egiptene în manieră ne-fonografică. La fel şi 
Leibniz care scria, în 1698: „Cât priveşte 
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semnele, mi se pare... clar că este în interesul 
Republicii Literelor, şi mai ales al studenţilor, 
ca oamenii învățați să ajungă la un acord în 
privinţa semnelor.“ 

Există azi o dorință generală (chiar dacă 
nedefinită) de a considera holistă scrierea 
logografică, mai degrabă decât reducționistă, 
aşa cum este cea alfabetică; de a vedea în ea 
scrierea celor colonizați, mai degrabă decât a 
colonizatorilor, o scriere ale cărei virtuţi au 
fost trecute cu vederea; şi de a o socoti aptă să 


2 las 


exprime gândurile mai subtil, mai uman și mai 
elocvent decât simbolurile fonografice, care trec 
drept artificiale, ba chiar în mod inerent auto- 
ritare. Logografia pură devine astfel un soi de 
Utopie, unde nu mai există bariere lingvistice 
şi toți oamenii fraternizează, comunicând prin 
intermediul unor simboluri universale. (Ironia 
face ca existența a două sisteme de scriere fun- 
damentale să fie privită de susținătorii ei ca 
fiind mai bună decât o masă unificată de sis- 
teme de scriere hibride, toate reprezentând 


Simboluri „universale“. S 
nele proiectate pentru Jo 
rile Olimpice de la Munc: 
din 1972 (jos) şi seria de 
logouri ale firmei Coca-C. 


din anii 1980 (stânga) cd: 


strează forța pictograme 
fonogramelor deopotrivă 
comunicarea grafică mc: 
nă. Logourile Coca-Cola 

scrise în următoarele lin 
(începând de sus și de ! 

stânga la dreapta): spa:: 
thailandeză, turcă, japor 
franceză, chineză, ebra! 

arabă, greacă, rusă, ola 

și coreeană. 


ame 
su 
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foarte bun 
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câine rău 


primejdie 


om necinstit 
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înăuntru în afară opreşte umblă 
- + 
ag -— 
femeie bună aici poţi spune o poveste dacă eşti bolnav, 


la suflet face tabăra 


mer: ra 


va. iaţiuni pe tema „mixturii“.) În linii mari, 

ci -dinţa în logografie, cu toată pretinsa ei 

m. :dernitate — sau eventuală „post-moderni- 
tai“ —, nu este altceva decât cea mai recentă 
variantă a străvechii credinţe în misterele și 
spiritualitatea Orientului. În opinia reprezen- 
tativă a unui expert european în caligrafia 
chineză, alfabetul este „ca moneda, care are 
darul de a reduce toate produsele naturii şi ale 
strădaniei omeneşti la numitorul comun care 
este valoarea lor de schimb [şi] rezumă bogăţia 
infinită a realităţii fizice sub forma unor com- 
binaţii de câteva semne lipsite de orice valoare 
intrinsecă [...] Scrierea chinezilor [în schimb] 
„„„te face nu atât să cauţi, dincolo de semnele 
vizibile, niște entităţi abstracte, cât să studiezi 
relaţiile, configuraţiile și recurenţele unor 
fenomene care sunt semne și ale unor semne 


tristă aici primeşti îngrijiri 


care sunt niște fenomene... Ea determină 
mintea să gândească după nişte tipare diferite 
de ale noastre, dar la fel de formative.“ 

Este foarte înălțător, ca şi ideea - de dome- 
niul folcloricului — că Marele Zid Chinezesc ar 
fi constituit vreodată, în decursul istoriei sale, o 
structură unică, monolitică, întinsă de-a latul 
întregii Chine, de la mare până la deşert. Princi- 


piul logografic se armonizează bine cu ceea ce 


simţim cei mai mulţi dintre noi, şi anume că 
putem să gândim, de fapt, mai bine independent 
de principiul alfabetic, asociat în mod inevitabil 
cu ideea reducţionistă că nu avem creiere, ci 
nişte calculatoare digitale extraordinar de com- 
plicate. Principiul logografic ne aminteşte de 
celebrul îndemn al lui E.M. Forster: „Voi faceţi 
legătura!“ în timp ce principiul alfabetic poate 
fi rezumat astfel: „Voi numai disecaţi!“ 


Semne ale nomazilor sau 
vagabonzilor. Oricât de 
ispititor ar fi, acestea nu 
sugerează faptul că un 
sistem de scriere complet 
poate fi conceput fără să se 
apeleze la fonografie, aşa 
cum cred unii savanți. 
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Înclinaţia din ce în ce mai mare către vizual 
a culturii noastre de mase îi consolidează aces- 
teia caracterul seducător. În lumea industrializată, 
suntem înconjurați de o imagistică sugestivă. 
Depindem de cuvânt, fie vorbit, fie tipărit, mult 
mai puţin decât generaţiile anterioare. Cinema- 
tograful a fost arta secolului XX, nu literatura. 
Capacitatea cinematografului de a se adresa la 
modul subliminal unor mase largi din lumea în- 
treagă sugerează faptul că un limbaj al imaginilor 
este realizabil şi firesc. Ceea ce se uită însă este 
cât de importante sunt cuvintele în filme. 

Există o paralelă între dezvoltarea cinema- 
tografului şi sistemele de scriere. Pentru a spune 
o poveste, majoritatea filmelor mute erau nevoite 
să insereze din când în când planşe cu explica- 
ţii, tipărite sau scrise de mână - imaginile 
singure nu erau suficiente. Şi, desigur, odată cu 
apariţia filmelor vorbite, cinematograful mut a 
şi dispărut. Nici măcar cei mai mari artişti de 
film nu au simţit nevoia să evite sunetul în 
interesul purității cinematice. Jean Renoir scria 
despre sunet: „Nu ştiam ce şi cum să privesc 
până prin 1930, când m-am văzut obligat să 
scriu dialoguri, ceea ce m-a readus cu picioa- 
rele pe pământ şi m-a făcut să stabilesc un 
contact real între mine însumi şi oamenii pe 
care trebuia să-i fac să vorbească.“ Iar publicul 
a îmbrățişat imediat filmele vorbite. Astăzi, 
când priveşti un film dintre cele mute - chiar 
dacă e plin de imaginaţie —, simţi că lipseşte 
ceva. Acelaşi lucru se poate spune, a fortiori, 
despre felul în care reacționăm în fața unei 
tăblițe sumeriene de lut de la Uruk sau a unei 
serii de pictograme necunoscute, cum sunt cele 
de la pagina 210. Şi uneia, şi celorlalte le lip- 
seşște o dimensiune. Introducerea sunetului a 
revoluţionat cinematograful; introducerea 
fonografiei a transformat proto-scrierea în 
ceea ce se numeşte astăzi scris. 


Evoluţia scrisului 

Dacă paralela stabilită mai sus este valabilă, în 
ce sens putem afirma că scrisul modern a 
„evoluat“ din scrisul antic? Până prin ultimele 
decenii, toată lumea era de acord că de-a 
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lungul secolelor, civilizaţia occidentală a căutat 
să facă din scris o reprezentare din ce în ce mai 
apropiată a vorbirii. Alfabetul a fost privit, în 
mod firesc, drept o culminaţie a acestei căutări; 
dimpotrivă, scrierea chinezească a fost consi- 
derată, în general, iremediabil nepotrivită. 
Corolarul acestei opinii a fost credinţa că pe 
măsură ce alfabetul s-ar fi răspândit în lume, 
odată cu el s-ar fi răspândit şi o elementară 
ştiinţă de carte, şi democraţia. Savanţii — cei 
occidentali, în orice caz - aveau o viziune 
foarte precisă asupra felului în care scrisul 
avansase de la sistemele de scriere antice, 


Trăim într-o eră a comunicării 
bazate pe imagine, a cărei 
emblemă este cinematogra- 
ful, arta secolului XX. Avem 
însă tendinţa de a uita cât de 
importante sunt cuvintele în 
filme. În Lista lui Schindler 
(1994), cuvintele reprezintă 
cheia întregului film: ele 
devin, în cel mai strict sens 
al termenului, o chestiune de 
viață și de moarte. | 


gruoaie, cu o mulțime de semne, la alfabetele 


m:;derne, simple şi eficiente. 

Puţini mai sunt astăzi la fel de încrezători. 
Suverioritatea alfabetului nu mai este considera- 
tă :le nimeni de la sine înţeleasă. Mai mult decât 
at: , presupusul model după care o percepţie 
profundă a eficienţei fonetice conduce la o sim- 
pl:'icare a sistemului de scriere nu este susținut 
de probe concrete. Vechii egipteni, aşa cum s-a 
văzut, aveau un „alfabet“ de 24 de semne încă 
de acum 5.000 de ani, dar au preferat să nu-l 
utilizeze. Maiaşii ar fi putut folosi o scriere mult 
mai apropiată de cea pur fonetică, dacă ar fi 
vrut, în schimbul unor echivalente complicate, 
logografice şi amestecate, logo-fonografice. lar 
japonezii, în loc să utilizeze din ce în ce mai des 
sistemul lor silabic şi simplu kana, au preferat să 
importe din ce în ce mai mult sistemul kanji, 
caracterele chinezeşti, care ajunseseră, la un 
moment dat, să fie aproape 50.000. 

Mai este interesant de trasat o altă paralelă, 
de astă dată între evoluţia sistemelor de scriere 
şi evoluția vieţii pe Pământ, De la începuturi 
simple = pictograme, respectiv protozoare - s-a | 
trecut înspre complexitate. Uneori, aceasta din 
urmă s-a ramificat, conducând la excese greu 
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Puterea misterioasă a lite- 
relor alfabetului. Această 
inscripție, cioplită în calcar 
de Ralph Beyer în anii 1980, 
citează din poemul Sadhana. 
Înfăptuirea vieţii (1913) de 
Rabindranath Tagore: „alci se 
rostogolește marea / și chiar 
aici / se-ntinde celălalt liman 
/ ce așteaptă să fie atins. / 
Da, aici / este prezentul 
etern-dăinuitor / care nu-i 
departe, / care nu-i nicăieri 
altundeva.“ 


de controlat - cuneiformele sau caracterele chi- 
nezeşti, pe de o parte, şi dinozaurii, pe de altă 
parte, dar a condus şi la forme pe deplin reuşite, 
cum sunt alfabetul, respectiv homo sapiens. Pe 
parcursul ambelor procedee evolutive, au sur- 
venit, uneori, procese de extincţie. 

Fără îndoială că analogia de mai sus nu 
poate fi dusă prea departe. Este suficient de 
dificil şi aşa de probat relaţia contemporană între 
alfabet, ştiinţa de carte şi democraţie - chiar 
dacă, la prima vedere, ea pare probabilă. Sigur că 
se poate crede că o scriere care este uşor de în- 
văţat va fi deprinsă de mai mulţi oameni decât 
una care este mai greu de învăţat; şi că oamenii 
aceia, dacă vor ajunge să înţeleagă treburile 
publice mai bine decât până atunci, se vor arăta 
mai dispuşi să ia parte la acele treburi publice, 
ba chiar să devină parte integrantă din ele. Sigur 
că politicile guvernamentale în domeniul educa- 
ției din democraţiile contemporane accentuează 
importanţa unui procent înalt de ştiinţă de carte 
şi subliniază mereu prezumția obișnuită potrivit 
căreia a fi neştiutor de carte înseamnă a fi îna- 


_poiat. Dar, dincolo de asta, mulţi alţi factori 


intră în ecuaţie când vine vorba de ştiinţa de 
carte, pe lângă simpla capacitate de a citi şi a 
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scrie; și condiţiile economice, politice, sociale şi 
culturale trebuie să fie favorabile pentru ca ști- 
ința de carte şi democraţia să prindă rădăcini şi 
să se dezvolte. Nu putem să justificăm absenţa 
unor schimbări sociale radicale în Egiptul antic 
numai în termenii competiţiei dintre hieroglife 
şi alfabet, aşa cum nu putem astăzi, de bună 
seamă, să atribuim rata înaltă de ştiinţă de carte 
din Japonia faptului că acolo se foloseşte cel 
mai complicat sistem de scriere din lume. 


Moştenirea hieroglifică 

Cine nu este familiarizat cu sistemele de scriere 
din Orientul Îndepărtat sigur va rămâne uimit 
de uşurinţa cu care pot fi folosite scrierea japo- 
neză kanji sau caracterele chinezești, chiar şi 
după o prezentare atât de sumară şi de simpli- 
ficatoare cum este cea oferită în cartea de față. 
Acelaşi lucru se poate spune şi despre scrierile 
vechilor egipteni, mesopotamieni sau maiaşi. 
Aşa se face că aceia dintre noi care se intere- 
sează de sistemele de scriere antice, în afara 
unui cerc restrâns şi ezoteric de savanţi, rămân 
cu un sentiment de uimire în faţa ingeniozității 


lingvistice a omului. Dincolo de impresia estetică 
pe care o lasă multe dintre scrierile antice, de 
informaţia culturală pe care ne-o dau despre 
lumea veche și de provocarea intelectuală pe 
care le-o oferă celor ce se încumetă să le desci- 
freze, oare aceste scrieri dispărute sunt simple 
curiozităţi, care trebuie privite la fel ca epiciclu- 
rile ptolemeice, ca teoria focului viu și ca moda 
chinezească de a împiedica dezvoltarea picio- 
rului la femei? 

Este puţin probabil ca utilizatorii alfa- 
betului să aibă ceva de învăţat din lumea 
veche, care să le fie de folos în mod 
direct la ameliorarea propriului 


Proto-scriere din era spațială 
și din era glaciară. Câteva mii 
de ani îi despart pe creatzrii 
acestor două „pictograri:“, 
dar este greu să nu ai serti- 
mentul că artistul anoni::: din 
era glaciară, care și-a lă: -t 
opera pe peretele unei ș.:-- 
teri din Franţa, lucra cu :; 
minte la fel de modernă . = și 
cea a lui Carl Sagan, ast:::no- 
mul care a conceput acc:ztă 
placă de aluminiu suflat: su 
aur, având dimensiunile += 
15/23 cm, care a fost ui. - 
șată antenei de pe nava -vs- 
mică Pioneer-10, înaintu „a 
aceasta să fie lansată în. :pa- 
țiu, în anul 1972. Nu putin 
ști care era semnificația :'e- 
plină a imaginii boului și -ici 
dacă pictorii străvechi di: 
peșteri aveau vreo noțiu':: 
oarecare legată de scrie; , la 
fel cum nu putem ști cât ie 
complicat sau nu era sis:: - 
mul lor de comunicare. Îv. 
schimb, Carl Sagan a fur: zat 
și o explicație scrisă a fi. :ă- 
rei porțiuni din placa sa: ..'ste 
scrisă în singurul limbaj 1: 
care-l putem împărtăși c:: 
eventualii receptori ai m:.::a- 
jului — Știința.“ (continua: în 
pagina alăturată) 


sistem de scriere. În cel mai bun caz, China, Japo- 
niz şi alte naţiuni din Orientul Îndepărtat care 
uii.izează caracterele chinezeşti ar putea să se 
orienteze din ce în ce mai mult spre sisteme de 
sci:zre pe bază fonetică, aşa cum sunt kana şi 
piri:in; cu alte cuvinte, principiul alfabetic ar putea 
aj ge să se răspândească și în aceste ultime bas- 
tic. ne ale scrierii logografice. Este ceea ce s-a în- 
tâ: :plat, la urma urmei, cu toate celelalte națiuni 
de- : lungul istoriei. Este ceea ce au dorit să înfăp- 
tu: scă, în China, Mao Zedong, Ciu En-Lai şi alți 
co;:ducători, chiar dacă s-au lovit de opoziția 
mi':ților mai conservatoare. Orice reformă a 
scr:sului trebuie neapărat să dureze mult şi să fie 
ur. proces haotic — la fel cum s-a întâmplat cu 
lata, a cărei dispariţie treptată din scrierile 
cu! europene a durat câteva secole. În lumea 
aniofonă, chiar şi cele mai mici schimbări la 

ni lul ortografiei şi al gramaticii sunt apte să 

pr ducă resentimente majore. Să ne imaginăm 
nu “ai reacţia la orice decizie oficială de a 
sc!:imba sistemul de scriere din Marea Britanie 
se: America de Nord, aşa cum susţinea la un 

m; ment dat George Bernard Shaw (vezi p.40)! 
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Nu, moştenirea hieroglifelor este, poate, 
una mai subtilă, care are tangenţă cu statutul 
relativ al vorbirii și al scrisului, al fonografiei 
şi logografiei. În ultimă instanţă, hieroglifele 
egiptene, cuneiformele mesopotamiene, glifele 
maiaşe sau alte sisteme de scriere complexe ne 
fascinează pentru că ne fac să reevaluăm pro- 
cese cum sunt citirea, scrierea, vorbirea şi 
gândirea. lar prezența concomitentă și vie a 
sistemelor de scriere chinez și japonez, în 
egală măsură uimitoare, ne reamintește cât de 
puțin înțelegem, de fapt, din toate aceste pro- 
cese. Putem sonda compoziţia chimică a stele- 
lor din galaxiile îndepărtate şi analiza chimia 
neurală a propriilor noastre creiere. Dar, în 
privinţa funcţionării minţii şi a conştiinţei, 
avem încă o înţelegere primitivă. Deocamdată, 
nimeni nu poate explica suficient de clar ce se 
petrece în capul dumneavoastră chiar acum, în 
timp ce citiţi această propoziţie. Un studiu 
amănunţit, cu mintea deschisă, al sistemelor 
de scriere străvechi, în comparaţie cu propria 
noastră scriere, ar putea oferi câteva sugestii 
utile în acest sens. 


(continuare din pagina alătu- 
rată) În partea de sus a plăcii 
este figurat un transfer de 
energie din atomul de hidro- 
gen. Fiindcă hidrogenul este 
elementul cel mai răspândit 
din galaxia noastră și fiindcă 
se presupune că legile fizicii 
sunt aceleași în toată gala- 
xia, această parte a mesajului 
este menită să comunice cu 
o eventuală civilizaţie avan- 
sată care s-ar întâlni cu nava 
Pioneer-10 peste câteva zeci 
sau sute de mii de ani. Extra- 
tereștrii ar urma să poată cal- 
cula că placa provine de pe 
un corp ceresc foarte mic din 
galaxia supranumită Calea 
Lactee și dintr-un singur an — 
1970 - din istoria respectivei 
galaxii. Soarele și planetele 
figurate la baza plăcii ar tre- 
bui să permită localizarea pre- 
cisă a Terrei; iar nava cosmică 
reprezentată în timp ce pără- 
sește sistemul solar este, cu 
siguranță, elocventă. Dar cum 
vor interpreta ființele acelea 
necunoscute chipurile ome- 
nești, care pentru noi sunt 
cele mai firești părți ale me- 
sajului? Se prea poate ca lor 
să li se pară mult mai greu de 
înțeles, decât ni se pare nouă 
semnificația boului din era gla- 
ciară. „Fiinţele umane sunt 
partea cea mai încărcată de 
mister a întregului mesaj“, 
afirma Carl Sagan. 
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șa începutul celui de-al şaselea mileniu de 


consemnare în scris a civilizaţiei, Meso- 


i. .dpotamia a revenit în centrul atenţiei odată 
cu :venimentele istorice. Acolo unde odinioară, 
pe temea apariţiei scrisului, inițiativele unor 
oa!eni de stat care conduceau cu mână de fier, 
precum Hammurabi şi Darius, erau consemnate 
în cuneiforme sumeriene, babiloniene, asiriene și 
veci persane pe lut sau pe piatră, războaiele îm- 
potriva lui Saddam Hussein, conducătorul abso- 
lutist al Irakului, au dat naștere la milioane de 
cuv inte pe hârtie şi pe Internet, scrise într-o su- 
mceilenie de limbi de pe toată faţa Pământului. 
Dar, cu toate că tehnologiile scrisului de as- 
tă: sunt radical diferite de cele din mileniul trei 
î.C.. principiile lingvistice care-i stau la bază nu 
s-a:- schimbat cu mult de când a fost alcătuită 
epcpeea sumeriană a lui Ghilgameş. Până şi car- 
tea tipărită, în ciuda numeroaselor previziuni de- 
fetiste care vorbesc despre viitoarea ei dispariţie 
sul: presiunea digitalizării, dă prea puţine semne 
crelibile că ar lua-o pe acelaşi drum ca tăblițele 
de Lit şi ca sulurile de papirus. Ba chiar, ironia face 
ca i:săşi cartea să fi fost unul dintre produsele 
tranzacţionate cel mai frecvent pe Internet, încă 
de la apariţia rețelei mondiale. Eu însumi, care 
lucram ca redactor literar al unei gazete din zona 
învățământului superior în timpul revoluţiei in- 
ternetiste, nu încetam să mă minunez de creşte- 
rea continuă a afluxului de cărți de specialitate 
din ce în ce mai ample, care erau trimise spre re- 
cenzare, în acelaşi timp în care autorii şi editorii 
lor nu încetau să-şi investească resursele în reali- 
zarea de compact-discuri care însoțeau acele cărţi 
şi de site-uri de prezentare a aceloraşi titluri. 
Chiar şi aşa, impactul cu forţă de cutremur al 
scrierii şi arhivării electronice asupra distribuţiei 


de informaţie (inclusiv asupra cercetărilor mele, 


desigur) a polarizat şi mai mult dezbaterea în Pagina alăturată Etichete de 
os egiptene, descoperite în 
mormântul U-j de la Abydos 
(cca 3200 î.C.). Aceste plese 
inscripționate sunt cele mai 
vechi descoperite până acum 
în Egipt. Unii savanți cred că 
pictogramele de pe etichete 
sunt precursoarele sistemului 
de scriere hieroglifică de mai .- 
târziu (v. p. 223). 


privinţa definiţiei corecte a noțiunii de „scris“, 
În timp ce unii oameni insistă să creadă că explo- 
zia digitalizării influenţează prea puţin sau deloc 
tot ce se întâmplă în minţile lor atunci când 
citesc, scriu sau gândesc, alţii afirmă cu egală 
înverşunare că digitalizarea scrisului alterează 
substanţial modul în care oamenii asimilează cu- 
noştințele şi va face posibilă în curând mult aş- 
teptata comunicare „universală“ pe care şi-o 
imagina Leibniz în urmă cu trei secole. Mai mult 
decât atât, această din urmă credinţă în sporul 
de neoprit al inteligenţei calculatoarelor consună 
cu admiraţia crescândă a multor savanţi faţă de 
inteligenţa care se bănuiește a fi fost în spatele 
multor sisteme de scriere străvechi. Jos cu „trium- 
ful monolitic al alfabetului“, spun ei, şi sus cu 
caracterele chinezeşti, hieroglifele egiptene şi 
glifele maiaşe, cu amestecul lor hibrid de semne 
pictografice, logografice şi alfabetice. Această 
convingere, la rândul ei, a alimentat o anumită 
credință în necesitatea de a privi orice sistem 
de scriere ca fiind legat printr-o rețea compactă 
de fire de o întreagă cultură, şi nu doar o solu- 
ţie tehnică la problema reprezentării vizuale 
eficiente a limbii acelei culturi. În ceea ce mă 
priveşte, cu toate că nu cred, personal, într-o 
putere ascunsă a digitalizării şi rămân sceptic 
în legătură cu virtuțile expresive ale logografiei, 
sunt de părere că o viziune holistică asupra 
sistemelor de scriere este semnul unei evoluții 
sănătoase, care subliniază adevărata relaţie din- 
tre scriere şi societate, în toată subtilitatea şi 
complexitatea ei. 

Şi totuşi, vechile întrebări în privința scrisu- 
lui persistă, îmbrăcând forme noi. Unde, când, 
cum şi de ce a apărut? A fost inventat într-un 


singur loc (în Mesopotamia) sau și-a făcut 
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apariţia în mai multe locuri separat (Mesopota- 
mia, Egiptul, Valea Indului, China şi America 
Centrală fiind cele mai importante) şi la inter- 
vale de timp foarte depărtate unul de altul? Şi de 
unde provine alfabetul? Noi descoperiri arheolo- 
gice, făcute la sfârşitul mileniului al doilea în 
Egipt, China şi Asia Centrală, readuc în atenţie 
aceste chestiuni. 

Și încercările de a descifra scrierile nedesci- 
frate continuă. Discul unicat de la Phaistos, din 
Creta, este ca un magnet pentru cei care se ocupă 
cu descifrările, oricât de neinspiraţi ar fi. În 1999, 
alte două cărți au avansat variante (total diferite!) 
de descifrare a misteriosului disc, dintre care una, 
intitulată Discul de calculator din epoca bronzului, 
trâmbiţa sus şi tare c-ar fi vorba de un calendar 
de mare complexitate, care, având cele două fețe 
împărţite în 30, respectiv 31 de secţiuni, evocă 
numărul de zile din lunile anului. Concomitent, 
anumite descifrări mai plauzibile ale altor scrieri 
au ținut pagina întâi a ziarelor, de exemplu afir- 
maţia potrivit căreia scrierii de pe Insula Paștelui 
i s-ar fi dat de capăt și alta, legată de aşa-numita 
scriere istmică din Mexic; dar nici una, nici cea- 
altă nu i-a făcut pe savanţi să ajungă la un con- 
sens. În ultimă instanţă, nimic nu se compară cu 
dramatismul descifrării scrierii maiașe, care, la 
pragul dintre secole, intrase într-o etapă de con- 


solidare și maturizare, asemănătoare cu cea a 


Combinație de succes: Codul rutier al lui Da Vinci 


Cercetează 
scena crimei 


Colega lui 
este sexy 


Află că Isus 
nu este divin... 


Fiindcă a avut 
un copil 


Este localizat Şi-acum cumpăraţi 
Sfântul Graal continuarea 


descifrării hieroglifelor egiptene după moartea 
lui Champollion. S-au făcut însă şi paşi impor- 
tanţi înainte, în sensul că un număr de scrieri 
învăluite în mister, cum ar fi cea proto-elamită 
din Iran sau cea de pe Valea Indului, din Pakis- 
tan/India, au fost înţelese mai bine. Ambele au 
fost, în sfârşit, făcute publice sub forma unor 
corpusuri accesibile şi amănunțite — datorită 
eforturilor susținute ale lui Robert Englund 
(pentru scrierea proto-elamită) şi Asko Parpola 
(pentru scrierea de pe Valea Indului) — care pot 
fi manevrate pe calculator. Nu e cazul să ne ţinem 
răsuflarea, dar, dacă s-ar întâmpla ca nişte săpă- 
turi eficiente şi norocoase să descopere vreo 
ascunzătoare semnificativă de noi inscripții — 
lucru pe deplin posibil, dacă e să ne luăm după 
experienţele anterioare cu scrierea Lineară B şi 
cu cea etruscă —, atunci aceste scrieri importante, 
rămase deocamdată nedescifrate, ar putea ajunge 
să fie înțelese mult mai bine decât în prezent. 
(În anul 2006, un învățător care-şi săpa un puț 
în grădina din spatele casei, în sudul statului 
Tamil Nadu, destul de departe de fluviul Ind, a 
descoperit întâmplător un topor de piatră, care 
părea să aibă inscripționate pe el patru semne în 
scrierea de pe Valea Indului, ceea ce a venit ca 
un argument în favoarea teoriei că limba civili- 
zaţiei de pe Valea Indului face parte din familia 
limbilor dravidiene.) 


Scrisul și cultura. Glume!e vi- 
zuale din aceste pictog::me 
și legendele lor ironice (a::tor: 
caricaturistul Mike Barti2!d, 
în anul 2004) sunt intelizibile 
pentru oricine știe limb:: «n- 
gleză. Dar, pentru a le ze 
cia umorul pe de-a între:.!, 
cititorul are nevoie de a--.- 
mite cunoștințe de cult:... 
generală. Inscripţiile an: ::e 
necesită, la fel, o interp::: 
complexă și subtilă — o :.2 
rată provocare pentru s::.an- 
ţii secolului XXI, care n:: 
familiarizați cu toate re:: :in- 
ţele culturale originare |. tate 
de inscripții. 


Enigme vechi, descoperiri noi 
O descoperire senzaţională în privinţa limbii 
etrusce a survenit recent. În 1999, autorităţile 
ita iene au anunţat că în regiunea orașului Cor- 
to:a, de lângă lacul Trasimeno, fusese desco- 
pe ită o tăbliță de bronz inscripționată cu 
ap: oximativ două sute de cuvinte etrusce — ca 
lu: .gime, este al treilea text cunoscut în această 
Jir bă —, căreia i se spusese Tabula Cortonensis. 
Ci. umstanțele în care fusese făcută descope- 
rir..a — după toate aparențele, pe un șantier de 
co :strucţii, alături de alte obiecte de bronz - nu 
er:.:! întru totul clare, plus că pe suprafața 
tăl':iţei se vedeau semne ale trecerii unei perii 
m-ialice, sugerând că tăblița fusese verificată 
da..ă nu cumva era din aur. Un apel telefonic 
an:nim avertizase asupra faptului că obiectele 
fu: seră, de fapt, găsite în alt loc decât se pre- 
tin-lea. O bucată din tăbliță lipsea, dar, cu toate 
et. :turile autorităţilor, care au trecut prin sită 
pî nântul de pe șantierul de construcţii, nu a 
m. fost găsită; mai mult decât atât, în urma 
ar: 'iizelor, s-a constatat că solul de pe şantier şi 
ce! :le pe obiectele de bronz aveau compoziţii 
di: +rite. Din dorinţa de a verifica dacă tăblița 
pi. venea cu adevărat din regiunea Cortonei și 
de : localiza bucatalipsă, anunţul cu privire la 
de ;coperire fusese amânat cu peste șase ani. 

Șapte din cele opt fragmente ale tăbliței 
s-::1 păstrat şi au putut fi alăturate unele de 
altele, între ele rămânând numai câteva goluri 
de mici dimensiuni. Faptul că tăbliţa fusese 
spartă încă din Antichitate a putut fi demon- 
strat printr-o analiză ştiinţifică a liniilor de 
frângere; poate că s-a dorit să fie topită, iar 
bronzul - reutilizat. Dimensiunile ei, de 28,5 x 
45,8 cm, dau o suprafață aproape egală cu cea a 
două coli de hârtie alăturate. Mânerul din 
partea de sus dovedeşte că tăblița a stat cândva 
suspendată într-un spaţiu public, de pildă 
într-o arhivă, Ea a fost confecţionată cândva 
între anii 225 şi 150 î.C. 

Caracterele, orientate de la dreapta spre 


stânga, aşa cum este normal în inscripţiile 
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etrusce (spre deosebire de alfabetul grecesc), 
sunt inscripţionate frumos pe ambele părţi ale 
tăbliţei, fie cu ajutorul unei matrițe, prin teh- 
nica zisă a „cerii pierdute“ (cire perdue), fie, 
mai curând, prin gravare directă în bronz. Una 
dintre feţe este acoperită complet cu scris, dar 


cealaltă faţă are numai opt rânduri. Câteva 


bn 
be 


1 


Tabula Cortonensis, pe care 
se află inscripționat al treilea 
text (ca lungime) în limba 
etruscă, descoperit până în 
momentul de față (sec. III 
sau II î.C.). 
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remarci importante au putut fi făcute fără a 
citi propriu-zis inscripţia. Pentru început, este 
limpede că unul şi acelaşi scrib a scris ambele 
feţe ale tăbliţei, cu excepţia ultimelor şase 
rânduri de pe faţa întâi, care sunt gravate mai 
apăsat, drept care au o curbură mai accen- 
tuată. (Nu putem decât bănui de ce a fost 
nevoie de doi scribi.) În al doilea rând, există 
patru semne neobişnuite — i NR pe faţa 
„ întâi care seamănă surprinzător de mult cu 
notația „paragraf nou“ folosită de corectorii 
moderni. Chiar aceasta şi pare a fi funcția lor 
(v. sublinierile). În fine, se observă că semnul 
E) prin care este redat sunetul e şi pe care 
etruscii l-au împrumutat din 4, epsilon-ul 
grecesc, apare în două versiuni pe Tabula 
Cortonensis, îndreptate în direcții diferite: 2) 
şi (R. Această a doua variantă, despre care se 
ştie din alte inscripţii că este specifică zonei 
oraşului Cortona, funcţionează ca o dovadă 
virtuală că tăblița provine din regiunea Cor- 
tonei; presupunerea este întărită de apariţia 
numelui Velara, scris de două ori pe tăbliță cu 
forma locală a literei epsilon ATA RA, 
Velara fiind un nume de familie caracteristic 
regiunii Cortonei. 

Tăbliţa a fost citită imediat prin aplicarea 
alfabetului etrusc. Spațiile dintre cuvinte au 
fost recunoscute cu ușurință, date fiind punc- 
tele inscripționate în bronz și faptul că multe 
dintre grupurile de semne erau deja cunos- 
cute ca nume proprii sau cuvinte care mai 
fuseseră întâlnite, de pildă cel („pământ“), 
vina („vie“ — înrudit cu latinescul vinum 
[„vin“]), puia („soţie“), clan („fiu“), rasna 
( „etrusci“ [ca popor]), plus numeralele zal (2), 
sa (4) şi sar (10). Rămâneau însă atâtea nume 
(peste două treimi din totalul cuvintelor) şi 
un procent relativ mare de cuvinte necunos- 
cute, încât a fost imposibil de tradus docu- 

„mentul, cu toate că înţelesul lui general este 
aproape sigur, În opinia lui Luciano Agosti- 
niani, care a reprodus textul de pe Tabula 
Cortonensis în anul 2000, ceea ce se poate 
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spune aproape cu siguranţă este că tăblița Faţa întâi a așa-numitei Tabula 
Cortonensis. Patru semne de 
paragraf și două ocurențe ale 
numelui Ve/ara sunt scoase 


în evidenţă pe desen. 


consemnează un contract între familia Cusu, 
din care face parte un anume Petru Scevas, şi 
alte 15 persoane, la care au asistat ca martori 
un al treilea grup de nume, inclusiv copii şi 
nepoți. Contractul se referă la o vânzare (sau, 
poate, închiriere) a unui teren care conţinea 


şi o vie, situat pe câmpia de lângă lacul 


Trasimene într-un loc numit, după toate apa- 


rențele, celtin€itiss tarsiminass: 


MA HI 44 A2 17 R HI 25 


Prima parte a primului cuvânt din denu- 
mire, celtinti, este cunoscută ca fiind legată de 
ct: („pământ ), așa încât tiss are toate şansele să 
însemne „lac“ - o deducție rezonabilă, care 
acaugă un cuvânt nou la cele cunoscute de noi 
dn vocabularul etrusc. 

Inscripţiile descoperite recent şi pe neaştep- 
teie în Egipt se înscriu în două categorii. Cele 
dintâi au legătură cu originile hieroglifelor, de la 
slrşitul mileniului IV î.C., iar celelalte - cu origi- 
nile alfabetului, de la începutul mileniului II î.C. 

La Abydos, echipele de excavații germane 
conduse de Giinter Dreyer şi Ulrich Hartung au 
deschis un mormând regal desemnat prin codul 
U -j şi au descoperit cele mai vechi obiecte in- 
scripţionate cunoscute până în prezent în Egipt, 
d: tând din anul 3200 î.C. sau poate chiar de mai 
înainte — cu alte cuvinte, evident pre-dinastice. 
Lele sunt urcioare de ceramică, peste o sută la 
n:"măr, având înscrise pe ele câte un singur 
semn mare sau câte o pereche de semne. Al doi- 
lea tip de obiecte sunt mai interesante însă: este 
vorba de aproximativ 200 de etichete mici de os 
sau de fildeş (vezi p. 218), care au o înălțime de 

ivca doi centimetri, în medie, și o gaură în câte 
un colţ, care lasă impresia că etichetele au fost 
atașate cândva unor baloţi de pânză sau altor 
valori depuse în mormânt, furate cu timpul de 
jefuitorii de morminte. Pe aceste etichete sunt 
inscripționate numere — în grupuri de până la 
12 alăturate, plus semnele pentru 100 și pentru 
100 + 1 — şi semne pictografice, chiar dacă, 
lucru destul de curios, rareori se întâmplă ca 
numeralele şi pictogramele să apară pe aceleași 
etichete. Cel puţin unele dintre pictograme, dar 
o mică parte din ele, se aseamănă foarte bine cu 
hieroglifele de mai târziu, mai ales anumite pă- 
sări, un curs de apă (care este semnul unicon- 
sonantic echivalent sunetului s — vezi p.97) şi, 
eventual, o cobră. : 
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În opinia lui Dreyer, făcută publică în 1998, 
etichetele sugerează existenţa unui sistem de 
scriere cu elemente logografice şi fonetice, care 
aveau să dea naştere arhicunoscutelor hiero- 
glife după câteva sute de ani; mai mult decât 
atât, sistemul avea de-a face cu economia, și nu 
cu politica sau religia — așa cum se întâmpla şi 
cu inventarele scrise de pe cele mai vechi 
tăblițe de lut din Mesopotamia -, dar impor- 
tant este că provenea dintr-o perioadă atât de 
veche, încât inventarea scrisului în Egipt ar fi 
putut chiar s-o preceadă pe cea din Mesopo- 
tamia. Sigur că toate acestea sunt simple spe- 
culații, cu excepţia, poate, a elementului 
contabilicesc şi a datei, stabilite cu ajutorul 
metodei carbon-14 (deși nici chiar data nu este 
bătută în cuie, Dreyer preferând una puţin mai 
veche decât anul 3200 î.C.). În privinţa pro- 
belor, pur şi simplu nu avem cum să ştim cu 
siguranţă la ce folosea şi ce semnificație avea 
acest repertoriu limitat de semne primitive, şi 
nici în ce fel a precedat el hieroglifele de mai 
târziu; şi nu există nici un element legat de 
aceste semne, care să necesite o citire fonetică 
bazată pe limba egipteană. John Baines, colegul 
într-ale egiptologiei cu Breyer, deşi este adeptul 
concepţiei acestuia din urmă, comenta că „Des- 
coperirea mormântului U-j a însemnat un 
enorm pas înainte în înțelegerea vechiului 
Egipt şi a scrisului acestuia, dar, dacă nu se mai 
descoperă și alte materiale, substanţial mai 
multe, nu cred că va fi posibil să se ajungă la 
un consens general în privinţa interpretării 
inscripțiilor de acolo“. 

Cam în aceeaşi perioadă, doi arheologi 
americani, John Coleman Darnell și soţia sa, 
Deborah, au făcut o descoperire în deşertul 
egiptean, la Wadi el-Hol, la vest de Teba, în timp 
ce studiau drumurile comerciale antice. În 1999, 
ei au anunţat că descoperiseră o scriere după 
toate aparențele alfabetică, datând cam din anii 
1900-1800 î.C., adică dintr-o perioadă cu mult 
mai timpurie decât cele mai vechi inscripții 
alfabetice din Liban şi Israel. 
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Cele două scurte inscripții sunt alcătuite 
într-o scriere semită şi, potrivit experţilor, lite- 
rele au fost, probabil, concepute într-un mod 
similar variantei semi-cursive a scrierii egip- 
tene. Cel care le-a scris pare să fi fost un scrib 
care călătorea împreună cu un grup de mer- 
cenari (o mulţime de asemenea mercenari 
lucrau în slujba faraonilor). Dacă această teorie 
se dovedeşte corectă, atunci se poate spune că 
ideea alfabetului a plecat, la urma urmei, tot de 
la hieroglifele egiptene, dar a fost pusă în prac- 
tică în Egipt, şi nu în Palestina, ceea ce ar 
transforma teoria soților Darnell într-o ver- 


siune revizuită a teoriei avansate pentru prima 


oară de Sir Alan Gardiner în 1916, când a des- 
cifrat semnele proto-sinaite (vezi p. 161). Şi 
totuşi, noile probe nu sunt câtuşi de puţin 
concludente şi căutarea unor noi inscripţii 
continuă. Enigma originilor alfabetului nu a 
fost încă elucidată. 

În China, progresele arheologiei de la sfâr- 
şitul secolului XX au avut ca rezultat un flux 
neîntrerupt de obiecte inscripţionate, unele 
dintre ele datând chiar din mileniul VII î.C., 
adică precedând cu aproape cinci mii de ani 
data unanim acceptată - anul 1200 î.C. — a oa- 
selor-oracol din perioada dinastiei Shang. O 


serie de savanţi, majoritatea chinezi, au 


Inscripţie probabil alfabe- 
tică de la Wadi el-Hol (cc: 
1900-1800 î.C.). Singure! 
semne care pot fi citite, 
eventual, sunt cele două 
aflate în registrul cel mai ::» 
jos al fotografiei, care ar 
putea reprezenta cuvântul! 
el („zeu“) în limbile semit:. 
antice. Data foarte timpu'': 
a inscripției lasă loc presi:- 
nerii că alfabetul și-ar fi a: «+ 
originile în Egipt, și nu în 
Palestina. 


incercat să stabilească o legătură între aceste 
semne de pe vasele neolitice şi cele mai simple 
vase-oracol (cruci, săgeți, linii paralele şi alte 
*xorme simple), după care au pretins că scrierea 
hinezească este cu adevărat străveche. Dar 
"semenea aserțiuni sunt imposibil de dovedit, 
le vreme ce se bazează numai pe nişte simili- 
-udini grafice şi, aşa cum ştim din prezentarea 
“ltor scrieri, comparaţiile de acest fel sunt în 
el mai bun caz atacabile, iar în cel mai rău — 
profund înșelătoare. Şi totuşi, ceea ce se poate 
pune fără teama de a greşi este că sistemul de 
criere pe oase-oracol, atât de complicat, nu a 
părut brusc, ex nihilo. Este foarte probabil că 
în China va fi existat un sistem de scriere şi 
«nterior anului 1200 î.C. Dar cum a evoluat el: 
mprumutând elemente din afara Chinei sau, 
cimpotrivă, s-a dezvoltat în cadrul unei culturi 
indigene pre-Shang, aceasta din urmă aştep- 
“ând încă să fie descoperită? 
Sinologii se contrazic aprig în această pri- 
ință. De exemplu, Robert Bagley crede că 
«crierea din perioada dinastiei Shang a evoluat, 
jrobabil, independent, încetul cu încetul, din 
«alturile chinezeşti anterioare, care abia acum 
„ant scoase la lumină şi înţelese, în timp ce 
” rangoise Bottero susţine ideea că scrisul a fost 
*nprumutat de chinezi, care şi-au inventat 
rapid caracterele, cel mai probabil sub influ- 
ența originară a scrierii mesopotamiene. 

Este, oare, posibil ca descoperirea - anun- 
țată în 2001 — a unui singur sigiliu în Asia 
Centrală să ofere o cheie a înţelegerii acestei 
enigme chinezeşti? Sigiliul a fost găsit în Turk- 
rnenistan, la graniţele de nord ale Iranului şi 
Afganistanului, de către arheologul american 
Fredrik Hiebert şi provine din aşa-numita 
„civilizaţiei Oxus“ din epoca bronzului, până 
de curând prea puţin cunoscută în afara unui 
grup restrâns de arheologi sovietici. Datarea cu 
carbon radioactiv plasează sigiliul la mijlocul 
mileniului III î.C., aşa încât are mai mult de 
patru mii de ani vechime, fiind comparabil, ca 


vârstă, cu celebrele sigilii ale civilizației de pe 
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Valea Indului. Semnele de pe el par complicate 
şi aduc oarecum cu cele chinezești, dar, cum 
alte mostre n-au mai fost găsite deocamdată de 
săpători, este mult prea devreme pentru a de- 
clara că sigiliul poartă cu adevărat o scriere. 
Cel puţin, descoperirea ne reamintește că şi 
într-o perioadă atât de timpurie ar fi putut 
exista o comunicare între culturile asiatice, aşa 
cum a existat mai târziu Drumul Mătăsii. Per- 
mițându-mi o speculație de moment, mă în- 
treb dacă sigiliul din Turkmenistan va fi fost, 
oare, o za din lanţul pe care s-a propagat ideea 
scrisului de-a latul Lumii Vechi, din Orientul 
Apropiat către cel Îndepărtat în mileniile III şi 
II î.C.2 Istoria scrisului ne stârneşte pe mai 
departe curiozitatea. 


i ĂY N 2 ŞM 


Semne descoperite pe vase 
din cultura Yangshao (China, 
5000-4000 î.C.). Unii specia- 
liști chinezi văd asemănări 
între aceste semne și cele 
mult mai târzii ale sistemului 
de scriere folosit în perioada 


dinastiei Shang. 


Sigiliu descoperit la Anau, în 
Turkmenistan (jumătatea se- 
colului III î.C.). Rămase unice 
până acum (spre deosebire 
de sigiliile aparținând acele- 
iași perioade și provenind din 
civilizația de pe Valea Indului), 
semnele de pe acest sigiliu 
au aparținut sau nu unui sis- 
tem de scriere din Asia Cen- 
trală, astăzi dispărut. 
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Raspunsuri 


94 — Coşul cu un singur mâner din registrul drept al 
ilustraţiei mai mici este greşit orientat. Comparaţi-l cu cel 
din registrul stâng. 

97 — Hieroglifele pot fi transcrise astfel: (1) Mary, (2) 
Charles, (3) Elizabeth, (4) William, (5) Patricia, (6) 
Alexander, (7) Cleopatra. 

210 - Semnele au următoarele înțelesuri: (rândul întâi) 
telefon, poştă, schimb valutar, prim-ajutor, bagaje 
pierdute; (rândul al doilea) casete de bagaje, lift, toalete 
pentru bărbaţi, toalete pentru femei, toalete; (rândul al 
treilea) informaţii, informaţii hoteliere, taxi, autobuz, 
transport terestru; (rândul al patrulea) transport feroviar, 
transport aerian, heliport, transport acvatic; (rândul al 
cincilea) închirieri auto, restaurant, cafenea, bar, magazine; 
(rândul al șaselea) vânzări de bilete, înregistrarea 
bagajelor, recuperarea bagajelor, vamă, imigrare; (rândul 
al şaptelea) loc pentru fumat, fumatul interzis, parcare, 
parcarea interzisă, intrarea oprită. 


Lecturi suplimentare 


Ceea ce urmează nu este o bibliografie savantă, ci, mai 
degrabă, o scurtă selecţie de cărţi şi articole care au de-a 
face în mod direct cu fiecare capitol al cărţii de faţă. Am 
inclus numai cărţile care se ocupă preponderent de arta 
scrisului, lăsând în afară studiile generale ale civilizaţiilor 
străvechi. Data prezentată este, în cele mai multe cazuri, 
data primei publicări a lucrării în limba engleză. 
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Uruk târzie) [Muzeul de Antichităţi Asiatice al Tezaurului Cultural Prusac, Berlin] 
/63 Tăbliţă referitoare la prelucrarea orzului (Uruk) [prin amabilitatea firmei 
Christies, Londra] / 64 Obelisc negru asirian (sec. LX î.C.) [O Muzeul Britanic] / 
65 Basorelief cu scenă de cântărire (Kalhu, sec. IX î.C.) [e Muzeul Britanic] / 66 
Tăbliţă administrativă - scriere arhaică faza III (din colecţia de stat Erlenmeyer 
din Berlin) [foto M. Nissen]. 


Partea a II-a 

68 Piatră de hotar babiloniană (cca 1120 î.C.) [O Muzeul Britanic] + Text din 
Cartea Morților inscripţionat pe o amuletă-scarabeu din Dinastia XVIII 
(1570-1293 î.C.) [prin amabilitatea Muzeului Regal Scoţian] - Cap de sceptru 
babilonian (cca 2250 î.C.) [O Muzeul Britanic). 


Capitolul 4 

70 Cilindru-sigiliu de la Ur-Nammu (2112-2095 î.C.) [O Muzeul Britanic] - 
Darius vânând lei — impresiune a unui cilindru-sigiliu (Irak, cca 500 î.C.) 

(O Muzeul Britanic] / 72 Rampa în trepte a palatului lui Darius de la Persepolis 
|prin amabilitatea Institutului Oriental al Universităţii din Chicago] + Ceremonie 
celigioasă la Persepolis — după T. Hyde, Historia religionis (1700) / 73 Carsten 
Niebubr -— gravură [foto Det Kongelige Bibliotek, Copenhaga] - Inscripţie de la 
Persepolis — după C. Niebuhr, Reisebeschreibung nach Arabien (Descrierea unei 
călătorii în Arabia — 1774) / 74 Descifrările lui Georg Grotefend - după A.H.L. 
Leeren, Ideen iiber die Politik (Idei despre politică — 1815) / 75 Portret al lui Georg 
Srotefend, după E.A. Wallis Budge, The Rise and Progress of Assyriology (Apariţia 
si evoluția asiriologiei — 1925) / 76 Stânca de la Behistun - după E. Frandrin și P. 
-oste, Voyage en Perse (Călătorie în Persia — 1851) / 77 Portretul lui Henry 
tawlinson - gravură în cupru după Henry Wyndham Philips (1850) + Inscripţiile 
și basoreliefurile de la Behistun - litografie după Rawlinson, din The Persian 
Cuneiform Inscription at Behistun (Inscripţia cuneiformă persană de la Behistun — 
1846) / 78 Cilindru de lut asirian din perioada lui Tiglat-Pileser 1 (1120-1074 î.C.) 
9 Muzeul Britanic) / 80 Statuia lui Gudea (Sumer, cca 2100 î.C.) [Muzeul Luvru, 
Paris] + Inscripţie sumeriană pe o cărămidă (perioada domniei lui Ur-Nammu, 
2112-2095 î.C.) [O Muzeul Britanic] - Impresiune a unui cilindru-sigiliu inscrip- 
tionat cu numele lui Ibni-Amurru (Babilon, sec. XVIII î.C.) [O Muzeul Britanic] « 
Impresiune a unui cilindru-sigiliu al reginei Pu-abi (Ur, cca 2600 î.C.) [O Muzeul 
Britanic] / 81 Placă de aur a lui Darius (Persepolis, sec. VI î.C.) [Muzeul de 
Arheologie, Teheran] » Inscripţie conică a lui Ur-Bau (Lagaş, 2155-2142 î.C.) 

i Muzeul Britanic] / 82-83 Tăbliţă de şcoală (perioada babiloniană veche) 

|O Muzeul Britanic] / 83 Scrierea cuneiformă [prin amabilitatea lui Marvin 

A, Powell] / 84 Două tăblițe (cca 3000, respectiv 2100 î.C.) [O Muzeul Britanic) / 
35 Tăbliţă (cca 600 î.C.) [O Muzeul Britanic] - Stela lui Hammurabi (Susa, cca 
1760 î.C.) [Muzeul Luvru, Paris - € foto R.M.N.] / 86 Tăbliţă cu tabla inmulțirii 
(perioada babiloniană veche) [O Muzeul Britanic] / 87 Tăbliţă conţinând distri- 
Duţia de cereale pentru sămânță (perioada sumeriană veche) [prin amabilitatea 
Muzeului Luvru, Paris) / 88 Tăbliţă privitoare la proprietatea funciară (şurupak, 
=ca 2600 î.C.) [Muzeul de Antichităţi Asiatice al Tezaurului Cultural Prusac, Berlin 
- foto G, Stenzel] / 90 'Tăbliţe din biblioteca de la Ebla (cca 2300 î.C.) [foto Paolo 
Matthiae] / 91 Sigiliul lui Tarkondemos [O Muzeul Britanic] - Detaliu dintr-o 
'nscripţie hitită de la Carchemiș, după D.G. Hogarth, Carchemish, 1914. 
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52 Paletă a regelui Narmer (Egipt, cca 3200 î.C.) [Muzeul Egiptean, Cairo] / 93 
“ragment dintr-o scrisoare în scriere hieratică, având alăturate hieroglifele pentru 
“omparaţie [Toate drepturile rezervate - Muzeul Metropolitan de Artă, New York] 
/94-95 Uşă falsă a lui Khut-en-Ptah (Egipt, cca 2000 î.C.) [Muzeul de Antichităţi 
Egiptene al Tezaurului Cultural Prusac, Berlin] / 98 Casetă din lemn pentru 
oglindă din mormântul lui Tutankhamon (Teba, sec. XIV î.C.) [Muzeul Egiptean, 
Cairo - Biblioteca de Imagini Boltin] / 99 Basorelief din templul lui Amon-Ra 
(Karnak, 1965-1920 î.C.) [O foto P. Clayton] / 100 Zeul Thoth de pe papirusul 
funerar al lui Seti 1 (Memfis, cca 1310 î.C.) [O Muzeul Britanic] / 102-103 Frag- 
ment din papirusul funerar al lui Pawiaenadja (1000-800 î.C.) [Muzeul de Anti- 
chităţi Egiptene al Tezaurului Cultural Prusac şi Colecţia de Papirusuri, Berlin — 
foto Dr. G. Murza] / 105 Placă de ceramică smălțuită cu numele lui Ramses II (cca 
1250 î.C.) [Colecţia de Stat de Artă Egipteană, Miinchen] / 106 Scrib egiptean 
(Saqqara, sec. V î.C.) [Muzeul Luvru, Paris] * Semnele cu sensul de „scrib“ - după 
G. Mâller, în Zeitschrift des Deutschen Vereins fiir Buchwesen und Schrifttum 
(Revista Asociaţiei Germane de Bibliologie și Literatură), 11, 1919 / 107 Hesire — 
basorelief de la Saqqara (cca 2700-2650 î.C.) [Muzeul Egiptean, Cairo - Arhiva 
foto Hirmer] - Uneltele de scris ale lui Tutankhamon (Teba, sec. XIV î.C.) [Muzeul 
Egiptean, Cairo - foto Institutul Griffith, Muzeul Ashmolean, Oxford] - Uneltele 
de scris [Muzeul de Antichităţi Egiptene al Tezaurului Cultural Prusac şi Colecţia 
de Papirusuri, Berlin) . 
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108 Arthur Evans — pictură de W.B. Richmond (1907) [O Muzeul Ashmolean, 
Oxford) / 109 „Camera Tronului“, după A. Evans, The Palace of Minos (Palatul lui 
Minos), vol. 1V, 1935 - Tăbliţă cu scriere Lineară B, publicată de A. Evans în Ame- 
rican British School în Athens (şcoala Americano-Britanică din Atena), VII, 1900 / 
111 Secure minoică de aur cu tăiş dublu (cca 1500 î.C.) [Muzeul Arheologic din 
Iraklion - Arhiva foto Hirmer] / 112 Inscripţie cipriotă [O Muzeul Britanic] / 113 
'Tăbliţă cu cai, după Chadwick, The Decipherment of Linear B (Descifrarea scrierii 
Lineare B), 1958 + Sanctuarul Afroditei (Pafos, Cipru) [prin amabilitatea prof. 
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Franz Georg Maier] / 115 Michael Ventris în 1937 [foto R. & H. Chapihan, 
Buckingham] + Tabel reprodus după M. Ventris, Work Notes on Minoan Language 
Research and Other Unedited Papers (Note de lucru asupra cercetării limbii minoice 
şi alte scrieri inedite - editor Anna Sacconi, 1988) / 117 Tabel reprodus după 

M. Ventris, Note de lucru... / 118 Tăbliţă cu scriere Lineară B (Pilos, sec XIII î.C.) / 
119 Reproduceri de semne realizate de Ventris, după Archaeology (Arheologie), 
Primăvara 1954 + Ventris la lucru [foto de Tom Blau - Camera Press, Londra]. . 
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120 Pagină din Codexul de la Dresda, după E. Fârstemann, Die Maya-Handschrift 
der Kâniglichen Offentlichen Bibliothek zu Dresden (Scrierea maiașă la Biblioteca 
Publică Regală din Dresda - 1892) / 121 Eric Thompson [prin amabilitatea lui 
George Stuart şi a Societăţii Naţionale de Geografie - foto Otis Imboden] / 123 
Orașul Copân la sfârşitul secolului VIII d.C., pictură de T. Proskouriakoft [prin 
amabilitatea Muzeului Peabody de la Universitatea Harvard] + Desen de Barbara 
Fash, după William Fash, Scribes, Warriors, and Kings (Scribi, războinici şi regi — 
1991) / 124 Desenul din dreapta jos, după David Kelley, Deciphering the Maya 
Script (Descifrarea scrierii maiașe), University of 'Texas Press, 1976 / 125 lepure 
desenând un codex - desen de Diana Griffiths Peck / 128 Fragment al Codexului 
de la Dresda, după E. Forstemann, Scrierea maiașă la Biblioteca Publică Regală din 
Dresda, 1892 / 129 Statuctă reprezentându-l pe tânărul zeu al porumbului (Copân) 
[prin amabilitatea Muzeului American de Istorie Naturală, New York] / 131 „Bise- 
rica“ de la Chichen Itză [foto Irmgard Groth] - Portret al lui Fray Diego de Landa, 
din Relacion de las cosas de Yucatân (Relatare a celor petrecute în Yucatân — 1941) / 
132 luri Valentinovici Knorosov [foto Michael Coe] / 133 Fragment al Codexului 
de la Dresda, după E. Forstemann, Scrierea maiașă la Biblioteca Publică Regală din 
Dresda, 1892 / 134 Prag de sus cu o scenă de lăsare de sânge (Yaxchilân, 770 d.C.) 
[O Muzeul Britanic) - Trei desene (sus) din Stephen D. Houston, Maya Glyphs 
(Glifele maiașe), British Museum Press, 1989 / 136-137 Vas cilindric (regiunea 
Nakbe, Guatemala, cca 672-830 d.C.) [E Justin Kerr] / 138 Mască mozaicată din 
Templul Inscripţiilor de la Palenque (683 d.C.) [O Merle Greene Robertson, 1976] 
/ 139 Capacul sarcofagului lui Pacal din Templul Inscripţiilor de la Palenque (683 
d.C.) [O Merle Greene Robertson, 1976] / 140-141 Glife de pe marginea sarcofa- 
gului lui Pacal din Templul Inscripţiilor de la Palenque (683 d.C.) [desene şi 
fotografii de Merle Greene Robertson, O 1976; numele lui Pacal este redat în glife 
desenate de John Montgomery] / 142 Picturi murale din Camera 2 a templului de 
la Bonampak (sfârşitul sec. VIII d.C.) [desen de Antonio Tejeda, reprodus prin 
amabilitatea Muzeului Peabody de la Universitatea Harvard din Mary Miller, The. 
Murals of Bonampak (Picturile murale de la Bonampak), Princeton University 
Press, 1986) / 143 Vas de cacao (Rio Azul) [prin amabilitatea lui George Stuart — 
foto George Molley] - Glife desenate de David Stuart. 
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144 Sigiliu zebu (Mohenjo-daro, 2500-2000 î.C.) [foto Erja Lahdenperă pentru 
Universitatea din Helsinki — O Muzeul Naţional din India] / 146 Rege-preot 
(Mohenjo-daro, 2000-1750 î.C.) [Muzeul Pakistanului de la Karachi] / 147 Sigilii 
de la Mohenjo-daro [foto Erja Lahdenperă pentru Universitatea din Helsinki — E 
Programul Arheologic al Indiei] / 148 Desen (dreapta) din World Archaeology 
(Arheologia mondială), febr. 1986 / 149 Sigilii cretane, după A. Evans, Palatul lui 
Minos, vol. IV, 1935 / 150 Discul de la Phaistos (Creta, anterior anului 1700 î.C.) 
[Muzeul Arheologic din Iraklion] / 151 Tăbliţă proto-elamită [Muzeul Luvru, Paris] 
+ Tăbliţă cu dedicație în două scrieri (Susa, cca 2200 î.C.) [Muzeul Luvru, Paris) / 
153 Foi de aur (Pyrgi, cca 500 î.C.) [Museo di Villa Giulia, Roma - foto Scala] / 

154 Oglindă etruscă (sec. III î.C.) - Pietre gravate etrusce (Hercle, cca 400 î.C.; Achle, 
500-400 î.C.) [desene după Citirea trecutului, 1990 — O Muzeul Britanic] + Sarco- 
fagul lui Seianti Hanunia Tlesnasa (Chiusi, cca 150 î.C.) [e Muzeul Britanic] / 
155 Tăblie cu scriere rongorongo (Insula Paştelui) [O Muzeul Britanic]. 


Partea a III-a 
156 Baza Columnei lui Traian (Roma) [foto J.C.N. Coulston]. 
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158 Suk la Alep [foto Michael Jenner] / 159 Ilustrații din Rudyard Kipling, Just So 
Stories (Povestiri așa cum sunt — 1902) / 160 Sfinx de gresie (Serabit el-Khadim, 
Sinai, sec, XV î.C.) [o Muzeul Britanic) - Inscripţii din cartea lui William Foxwell 
Albright The Proto-Sinaitic Inscriptions and Their Decipherment (Iuscripţiile proto- 
sinaite şi descifrarea lor), Harvard Theological Studies (Studii teologice de la Har- 
vard, vol. 22, 1966) [O 1966, reprodus prin amabilitatea Rectorului şi a Consiliului 
Colegiului Harvard] / 162 Tăbliţă cu text literar (Ugarit, cca sec. XIV î.C.) 
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[O Muzeul Britanic] + Sigiliu bilingv al lui Mursilis III (Ugarit) [Arhiva foto Hir- 
mer] / 163 Statuetă de bronz a unui zeu (Ugarit) [O Muzeul Britanic] - Statuetă de 
argint (Ugarit, sec. XV-XIII î.C.) [Muzeul din Alep] - Tăbliţă şcolară - desen de 
C. Virolleaud, după Le Palais Royal d'Ugarit (Palatul regal de la Ugarit), vol. 11, 
1957 / 164 Corabie feniciană de pe un basorelief din palatul lui Senaherib 
(705-681 î.C.) de la Ninive - gravură din A.H. Layard, Monuments of Niniveh 
(Monumentele de la Ninive), 1849 + Ostracon de la Izbet Sartah - desen după EM. 
Cross, din Bulletin of the American School of Oriental Research (Buletinul şcolii 
Americane de Cercetări Orientale), nr. 238, 1980 - Inscripţie de la Byblos - ilustrație 
din M. Dunand, Byblia Grammata, 1945 / 165 Inscripţie feniciană în piatră (sus — 
Idalion, 391 î.C.) [e Muzeul Britanic] + Inscripţie (mijloc) din Donner şi Răllig, 
Kanaanische und Aramăische Inschriften III (Inscripţii canaanite şi aramaice III — 
1969) + Inscripţie (jos) din M. Lidzbarski, Ephemeris fiir semitische Epigraphik III 
(Calendar pentru epigrafia semită III — 1915) / 167 Inscripţie grecească pe o bază 
de coloană (sec. VI î.C.) [Toate drepturile rezervate — Muzeul Metropolitan de 
Artă, Fondul Rogers, 1916 (16.174.6)] - Urcior atic cu inscripţie (sec, VIII î.C.) 
[Muzeul Naţional din Atena - foto DAI, Atena]. 
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168 Urcior de argilă neagră în formă de cocoș (Viterbo, sec. VII-VI î.C.) [Muzeul 
Metropolitan de Artă, Fondul Fletcher, 1924] / 171 Pagină din Cartea de la Kells 
(anterior anului 807 d.C.) [prin amabilitatea Consiliului Colegiului Trinity, 
Dublin) - Pagină din Evanghelia Ţarului Ivan Alexandru (Bulgaria, 1355-1356) 
[cu permisiunea Bibliotecii Britanice] / 172 Manuscris de la Marea Moartă: 
Pagina de titlu a Manualului de Disciplină (mijlocul sec. 1 d.C.) [Muzeul de 
Arheologie al Palestinei) / 173 Unelte ale scribului (sec. XIX) [prin amabilitatea 
Muzeului Isaac Kaplan din lerusalim] / 174 Detaliu din Coran (Irak, 1304) - 
Rugăciune şiită — caligrafie de Mohamed Fatiyab (începutul sec. XIX) [Muzeul de 
Istorie Naturală, Paris] - Bol de vin selgiucid cu scriere kufică (inceputul sec. XI) 
[O Muzeul Britanic] / 175 Afiş de film de Satyajit Ray (1960) [prin amabilitatea 
lui Satyajit Ray] Fragment de edict al lui Aşoka (centrul Indici, sec, III î.C.) 

[O Muzeul Britanic, parte a bursei Velvikudi] - Placă de cupru (Madakulam, 
769-770 d.C.) [cu permisiunea Bibliotecii Britanice] / 176 Explicaţie a scrierii 
hangul dată de regele Sejong - facsimil modern [cu permisiunea Bibliotecii 
Britanice] / 178 Etichete negustoreşti din lemn, cu inscripţii runice (Bergen, sec. 
XII d.C.) [Muzeul Universitar de Antichităţi Naţionale, Oslo] / 179 Cataramă 
Hunterston (începutul sec. VIII d.C.) [O Custozii Muzeelor Naţionale ale Scoției, 
1995] - Inel (Lancashire, sec. IX) [O Muzeul Britanic] - Faţă a Lăzii a lui Franks 
(cutie de fildeş, cca 700 d.C.) [O Muzeul Britanic] / 180 Portret al lui Sequoya de 
Charles Bird King (începutul sec. XIX) [Biblioteca Congresului, Washington] - 
Alfabetul cherokee conceput în 1821 [prin amabilitatea Agenţiei Americane de 
Turism] / 181 Litere din Geoffroy Tory, Champ-fleury auquel est contenu lart et la 
science de la vraie proportion des lettres (Caleidoscop în care sunt conţinute artă şi 
știința adevăratei proporții a literelor — 1529), 
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182 Elevă la ora de caligrafie la o şcoală gimnazială din Canton [foto Rupert Har- 
rison - Camera Press, Londra] / 183 Reproducere a unui os-oracol din perioada 
domniei lui Wu Ting (cca 1200-1180 î.C.) / 184 Ilustrații din J.E. Billeter, Lart 
chinois de lecriture (Arta chineză a scrisului), Skira, Geneva, 1990 / 185 Reprodu- 
cere a unui vas de bronz inscripţionat chinezesc (perioada dinastiei Zhou 


apusene, 1050-771 î.C.) [O Muzeul Britanic] - Caractere din DeFrancis, Limba 
chineză, 1984 / 187 Pagini ale dicționarului Xinhua, 1990 / 188 Fotografie din 
W.E. Soothill, A Mission in China, 1907 / 192 Piuă de cerneală (provincia Hopei) 
[col. privată] - Pensule de caligrafie chinezeşti [col. privată — din J.F. Billeter, Arta 
chineză a scrisului, 1990) « Chen Hongshou, Cele patru plăceri ale lui Nan-Sheng iu 
(1649) [foto Wettstein & Kauf - Muzeul Rietberg, Ziirich] / 194 Din cartea lui 
J.E Billeter, Arta chineză a scrisului, 1990 / 195 Caracterul shou de Wu Changshi:0 
(1923) - din J.E. Billeter, Arta chineză a scrisului, 1990 / 196 Clasă de şcoală pri 
mară în China [E Sally şi Richard Greenhill, Londra] / 197 Maşină de scris chine- 
zească [foto B. Lang] - Detaliu dintr-o hartă a Beijingului [O RV Reise- und 
Verkehrsverlag; O cartografie: Geo Data]. 
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198 Pagină din Kojiki, Istoria veche a Japoniei, încheiată în anul 712 d.C. Exemp..: 
tipărit în 1803 [cu permisiunea Bibliotecii Britanice] / 200 Lecţie de scriere înt: + 
şcoală publică japoneză [foto Jung Kwan Chi - Camera Press, Londra] / 204 
Scrisoarea luată de vânt — desen după matriţă de lemn de Torii Kiyohiro (1751/ 
1763-1786) [O Muzeul Britanic] / 205 Vânzătoare de cărţi — desen după matrii 
de lemn de Torii Kiyonobu (sec. XVIII) [O Muzeul Britanic] / 207 Cutie de fuly: 
de porumb japoneză, 1985 [Compania Kelloggis of Great Britain Ltd] / 208 Afi: 
stradal [Organizaţia Naţională de Turism a Japoniei] + Semne kanji din ]. Mars! : 
Unger, The Fifth Generation Fallacy (Eroarea generaţiei a cincea), Oxford U.P, Ni 
York, 1987. 


n 
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“ 


Capitolul 13 

210 Semne concepute de Institutul de Arte Grafice pentru Departamentul de 
Transport american / 212 Mărci ale firmei Coca-Cola [prin amabilitatea comp 
niei Coca-Cola Marea Britanie şi Irlanda; Coca Cola și Coke sunt mărci înregi: 
trate care desemnează aceleaşi produse ale companiei Coca-Cola] - Simboluri 
concepute de Otl Aicher pentru Olimpiada din 1972 / 213 Semne ale nomazile: ș 
vagabonzilor, din Albertine Gaur, A History of Writing (O istorie a scrisului), Bi 
teca Britanică, ed.rev., 1993 / 214 Afiş pentru filmul Lista lui Schindler [O 1993 
Universal City Studios, Inc. & Amblin Entertainment, Inc.] / 215 Inscripţie de 
Ralph Beyer (anii 1980) [prin amabilitatea lui Ralph Beyer] / 216 Diagramă 
gravată pe o placă de aur trimisă în spaţiu odată cu nava Pioncer-10 (1972) [i 
NASA] + Pictură rupestră reprezentând un taur (Font de Gaume) [desen de 

H. Breuil din Patru sute de secole de artă rupestră, 1952, 
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218 Etichete de os egiptene, din mormântul U-j de la Abydos (cca 3200 î.C.) [p 
amabilitatea Institutului Arheologic German; Cairo] / 220 „Codul rutier al lui ;:= 
Vinci“ (2004) [reprodus cu amabila permisiune a firmei Private Eye/Mike Barfi--1] 
1221 Tabula Cortonensis (sec. III sau II î.C.) [Muzeul de Arheologie din Flore.) 
1222 Tabula Cortonensis — desen după faţa A de Luciano Agostiniani şi France::o 
Nicosia / 224 Inscripţie egipteană de la Wadi el-Hol (Egipt, cca 1900-1800 î.C.) 
[imagine digitală după o fotografie de Bruce Zuckerman şi Marilyn Lundberg, 
Cercetarea fondului semit apusean - prin amabilitatea Departamentului de 
Antichităţi din Egipt] / 225 Semne de pe vase chinezeşti din cultura Yangshao 
(cca 5000-4000 î.C.) [după Antiquity, 1995] + Sigiliu din Turkmenistan (sfârșitul 
mileniului III î.C.) [Fred Hiebert]. 
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„Cartea cea mai accesibilă şi mai bogată în informaţii despre cele mai 
importante sisteme de scriere ale lumii.” Ă 
History Today 
„Bogată în imagini... bine informată și precisă. 
Scientific American 


„Minunată de citit... greu de lăsat din mână odată ce ai început-o." 
Communication Arts 


Fără scris, istoria şi civilizaţia n-ar exista aşa cum le ştim. Dar unde, când şi cum a 
apărut scrisul? 

Într-un text succint şi captivant, Andrew Robinson explică interconexiunile dintre 
sunet, simbol şi scris. Sunt analizate în carte fiecare dintre sistemele importante de 
scriere, de la cuneiforme şi hieroglifele egiptene şi maiaşe până la alfabete şi sistemele 
de scriere din China şi Japonia, precum şi altele, ca runele sau „alfabetul“ indienilor 
cherokee. Este prezentată în detaliu istoria descifrării fiecărei scrieri, iar un capitol 
incitant, dedicat scrierilor încă nedescifrate, îl provoacă pe cititor: oare aceste coduri 
vor putea fi sparte vreodată? 

În această ediţie, autorul dezvăluie cele mai noi descoperiri, care nuanțează 
cunoştinţele de până acum referitoare la istoria scrisului, de exemplu Tabula 
Cortonensis, inscripționată cu simboluri etrusce, și un sigiliu din mileniul III î.C., 
provenit din Turkmenistan, care ar putea rezolva misterul apariţiei caracterelor 
chinezeşti. Autorul discută şi despre textul digital, care, deşi reprezintă o revoluţie, 
nu a înlocuit cu totul textul tipărit, în ciuda predicţiilor sumbre. De asemenea, 
capitolul dedicat glifelor maiașe cuprinde şi rezultatele celor mai noi cercetări. 


Andrew Robinson a fost redactor la secţiunea literară a The Times Higher Education 
Supplement. Printre cărţile lui anterioare, se află şi Farthshock: Hurricanes, Volcanoes, 
Earthquakes, Tornadoes and Other Forces of Nature (Şocurile Pământului: uragane, 
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